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MEKTUVE WENDOGU * OKUYUCU MEKTUPlARI * LESERBRİEFE 

" ... Zof rınd ke ez am un e ita welate xo. Mı ita 
welate xode zone xo xeyle kerd rınd. Vırende 
mı besenekerdene ke, tene eve zone xo vajine. 
Dewa made tae veyviki bi, i Tirki zaf senık 
zonıtene. Mı inede dayma zone xo qeseykerd. 
... Dersım de, ınılle te ma pöre Tir ki qeseykeno, 
her çiye xo Tirkiyo. Tae cenike ke (tae veyviki) 
Tirki nezonene, serrnayene. İnu di ke, ez zone 
ma qeseykon, wazon ke zone ma rınd bıml§ine, 
i zaf bi sa, mıra vane, "tı Almanya ra yena, uza 
wendo, tı zone ma qeseykena, hew! ... " 
Mı11ete mavıle cewto, bewayıro, bekeso, xore 
wayır nevejino. Ye kami ke, hale xo bi rınd, 
pöreyine xo vira keno." 
Gulşine, Dersim 

Ma eve xer, 
bırayene ita zof gerrno, rındeko. İta İsviçre wa, 
hama ita İtalyanki qeseykene. Kam ke vano 
werte dewlete de dewlete.nebena, bero ita de 
niyado. Mılet serbesto, eve İtalyanki zof 
qezentey este, pero herca de (çar§İ de, çe de, 
radun de ... ) İtalyanki qeseykene, Alınanki ki 
zonene. Sere dina de teyna ma bıne destu de 
mendime. Serva serbestiya ho gereke ma herroz 
zof bıgurime: İta de bone tarihi zof hewliye. 
Nine ita çakuç sano ra, dewleta Osmanu §ım§er 
sano ra, yane ma sera §ım§er sano ra. Zof zof 
selame mı este. 
Hese, Lugano 

Qomo Qevil, 
Wusar ame bi germ vore vılesya ro 
Bıne here ra heni bel bi, 
çem ce§ay ra welat de 
Gay onti bıne niri, cıt kerdi, çeperi nay ro 
Dar u bır kerd ra, koy bi kewe 
Boa gul u gulistani ame welat ra 
çeu barkerd §İ ware, xeymi sanay pe 
Şıt, most, ru bi deyra 
Germe amnaniyo dewuzi vas çinene 
Temuz çizene, cırcılu fek fi§t ve te 
Pepug §Uyu ra wanene 
Geriviniya ma u beke§eniya welati re 

"Tire reyna Wusar yeno" WARE'de bınusnime. 
X Sefkan 
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Roj xeyr, 
ez newe welat ra pey aygeyraya. Welat Dımliya 
hetekd kes qal keno, vano, zıwande u kultırde 
ma sero nu§tey zeyde "Ware" y vijyene, e emel 
nekene. Dıma kes cıd qısey keno, bol zi kefe 
inan yeno. Eceba kes ne§eno "Ware" bır§O 
welat zi? 
Safiya 

Ware redaksiyonuna merhaba, 
dergi çalı§manızı "Die Brücke" dergisi 
üzerinden öğrendim. Hemen ilgimi çekti, çünkü 
benim de aslında esas anadilim Zazaca. Rah­
metlinenem Türkçe'yi hemen hemen hiç 
bilmezdi. Konu§tuğu dil Zazaca'ydı. Az da olsa 
Zazaca'yı nenemden öğrendim ve çok sevdim. 
Maalesef bugün, gerek ailemizde olsun, gerek 
çevremizde Zazaca pek konu§ulmuyor ve 
unutulmak üzeredir diyebilirim. Bu da çok 
üzücü. Nenem ku§ağı sadece Zazaca 
konu§urken, anem-babam ku§ağı Erzincan 
yöresinin Zazaca-Türkçe karı§ımını konu§urlar. 
Burda Almanya'da yeti§en ku§ak Zaza dilinden 
ve kültüründen yoksun kalmı§ ve sadece 
Almanca öğrenerek Türkçe dil karl§ımını 
konu§uyor. ... Sizin çalı§manız, dilimizin ve 
kültürümüzün kayılıını önlemede çok önemli. ... 
Xelil, Berlin 

Ma be xer Redaksiyone Warey, 
size a§ağı yukarı üç ay evel yazdığım mektubu 
cevaplayacağınızdan gerçi umudu kesmi§tim, 
sonunda, ama geçen hafta Ware dergisinin 
adresime yoUanmasına çok sevindim. Zazaca 
diline küçükken beri büyük bir ilgim var. 
Bir ara Tunceli'den, Erzincan'dan ve Mu§'tan 
üç genç arkada§ "Zazaloglar grubu" olarak Zaza 
dili ve kültürünü ara§tırmaya kalkı§tık. Dil 
noksanlığından ve desteksiz kalmamızdan 
dolayı bu grup dağılmak zorunda kaldı. Bundan 
dolayı sizin çalı§manız beni yeniden 
umutlandırdı. Size bağı§ olarak §imdilik 80.­
DM yolluyorum. Bana Ware dergisini (1. ve 2. 
sayı dahil) devamlı yolarsanız çok sevinirim. 
Çalı§malarınızdan üstün ba§arılar dileğiyle 
ho§ca kalın! 
H.C. Berlin 
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Değerli arkada§lar, 
dilimize böyle bir dergiyi kazandırdığıniz için 
hepinize candan teşekkürlerimi ve sevgilerimi 
sunarırn. Tutsak bir kültürün ve dilin içinden 
gelerek böyle bir çabaya atılmanızdan büyük 
sevinç ve gurur duyuyorum. Her şeyin· 
başlangıcı zordur. Zorluklara karşı ayakta 
kalabilmek ve direnmek gerekir. Derginin üç 
dilde yayınlanması çok önemli bir olay. Ben, 
size elimden gelen ekonomik ve yazınsal 
yardımı esirgemeden yapacağım .... 
Derginizin, ikinci ve üçüncü sayılarını aydın 
Alman, Türk, Kürt (Kurmanc) ve Ermeni 
arkada§larırna da verdim. Onlar da genelde 
beğendiler ve Zazalar açısından derginin düzen­
li çıkmasını dilediler. Bir dost Alman yazarının 
Ware için yaptığı 20 DM.'hk bağl§ı ilişikte 
size gönderiyorum. Maalesef bazı Zaza 
arkadaşlar kendi dilinin ve kültürünün yok ol­
masına karşın sessiz ve tepkisiz kalmaktadırlar. 
Okumuş ve aydın olmalarına rağmen. 
... Almanya'da üniversitelerde okuyan çok 
sayıda Zaza (Dimili), bilhassa Dersimli ögrenci 
var. Tanıdıklarırum bir kısmına Ware'yi gönder­
dim. Daha önceleri de Piya dergisini 
göndermiştim. Çoğundan henüz bir ses 
çıkmadı. Benim çevremdekiler de onlar gibi 
seyirci kalmaktadırlar. 
-Kimisi de hep "meşhur" ve "güçlü" dergilerin 
ve grupların peşindedir. Kendi dilinin ve kültü­
rünün anlamını kavrayamamakta ve üzerindeki 
tehlikeyi göremektedirler. 
-Anlayacağınız, kimi "devrimci" ve 
"enternasyonalist" olduğundan, kimi korku­
sundan ve utancından ve kimi de artık 
Avrupa'da "modemle§mi§" olduğundan 
"Zazaca'yı ve Kürtçe'yi ne yapacan!" diyor. 
Böylelikle ve bu zihniyetle, bilhaasa Zazaca 
artık ortada kalmışa, terk edilimişe benziyor! 

Oysa devrimci olan kişi, önce kendi diline, 
kültürüne ve yurduna sahip çıkar; korur, savu­
nur, geliştirir, halkını ve kültürünü kendi dilinde 
yeniler. Enternasyolanist ise, halkına kar§ı bu 
görevleri yerine getirerek, çalı§malarını bu 
doğrultuda diğer halklar ve kültürler içinde de 
yürütür. 

Bence, Dimili (Zaza) devrimcilerin, "ben 
enternasyonalistim" demelerinin altında yatan 
şey, onların kendi kültürlerine yabancilaşması 
olayıdır. İçindeki bu boşluğu ve aşağılık duy­
gusunu, "ent~rnasyonalizim" veya "moderncilik" 
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örtüsüyle gizlemek istiyorlar. 

Yukarda saydığımız bu gruplar arasında bir 
kısım Zaza da, dilinin ve kültürünün ge­
lişmesini istiyor, ama pasif bir seyirci olarak 
kalıyor. Ne aktif olarak savunuyor, ne de bu 
yönde çalışma yapan dergilere ekonomik ve 
yazınsal katkıda bulunuyor. 
Zon u kultur zof hewlo. Zon u kulture ju qomi, 
roye qomiyo. lu qom be zon u kulturi nebeno. 
lu qom bi zon u kulturi beno vindi sono. Kuno 
bıne destu. Bıne destu de poyeno. Roz nevineno. 
Hete made ju qese kamılu esto, vane: "Qudiye 
vergi, vergi dıme ra sono; qudiye lıeş~ lıeşi 
dıme ra sono. " Domone ma, xorte ma, ça qome 
ho dıme ra, mıllete lıo, ma u piye lıo dıme ra 
nesono. Ça verg u lıesu dıme ra sone? Eke 
vergu dıme ra şi, bene boka vergu; eke lıesu 
dıme ra ş~ bene boka lıesu! Sere dina de 
mılleto pet pedıma sono, payra maneno .. 
Mılleto neçar piya nesono, beno cera, beno 
vıla, beno ağme sono. Payra nemaneno. Zon u 
kultur na gire de zof lıewlo; çıke zon u kultur 
besekeno ju mılleti payra vındarneno! 
Albazene, olvazene, imbazene, hevalene .... dina 
eve zon u kulturu rındeka; sırna wes bırnane; 
zon u kulture ho wes bıvındarne! 
H. Vengdar 

Merhaba, 
ben bir Zazayırn ve Zaza olduğumdan gurur 
duyuyorum. Nedense bazıları Zaza olduğundan 
utanıp kendilerine ya Kürt ya da Türk diyorlar. 
Oysa Zazalar hem mert hem de cesurdurlar. 
Neden kendi kimliğinden utanıyorlar, ben de 
anlamıyorum. Kendilerine sorduğumuzda "biz 
Zazaları kimse tanımıyor, Kürtler ve Türkler 
tanınmış halklardır, onun için kendimize 
Zazayız demiyoruz", diyorlar. Oysa Zazaları 
bilmeyenlere kendimizi anlatmalıyız. Hani bir 
söz var, "xo nas bıke, sar to nas bıkero", yani 
kendini bil ki el de seni bilsin. 
Bazı Zazalar da "biz kendimize Zazayız 
dediğimizde, bize siz MİT'siniz, bölücüsünüz, 
Zaza diye bir §ey yoktur, hepimiz Kürdüz, bu 
bir lehçedir, bu Türk devletinin oyunudur. Eğer 
Zaza davasını görmek istiyorsanız silahlarınızı 
alıp bize katılın" diyorlar. Bize hem MİT 
diyorlar hem de kendilerine katılmak için teklif 
yapıyorlar. Halbuki onlar da biliyorlar ki şu 
anda biz dil ve kültür davasını güdüyoruz ve bu 
davada da haklıyız. Kürtlere gelince biz Zazayız 
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dediğimizde bizimle alay ediyorlar ve bize 
dilijman gibi bakıyorlar. Oysa biz onlara karde§ 
gibi bakıyoruz. Bence Zazalar §imdiye kadar 
çok ba§arılar elde ettiler. Mesela önce 
Avrupa'da kimse Zazaları tanımıyordu. Ben 
kendim gelip Almanya'da iltica yaptığımda 
rahatlıkla Zazayım diyebildim, ama oradaki 
Kürt tercüman da bana hakaret edip, "Zaza diye 
bir §ey yok, Kürt olduğunu söyle yoksa yurtdı§ı · 
ederler" dedi. Ama ben redettim. Benden ba§ka 
Zazalar da aynısını yapını§lar, bunlardan 
bazıları sonradan ifadesini çevirip Kürt 
olduğunu söyleıni§ler. Yani ben ve bazı 
arkada§lar sanki zorlan kendimizi Zaza yazdır­
dık. Diyeceğim tüm Zaza yurtseverlerinin bu 
uygulamaya bir çare bulmaları lazım. 
Benim yerim daha belli olmadığı için size 
§imdilik adres felan veremem. Kamptayıın, ama 
geçici kaınptayım. Ware'nin her iki sayısını da 
okudum, çok memnun oldum. 
Tüm Ware yazarları, kalem tutan elleriniz dert 
görmesin, ba§arılar dilerim. 
Bir Zaza yurtseveri, Almanya. 

Ware çalı§anlarma, 
size mektup yazınamın sebebi, Frankfurt'ta 
Kawa gecesinde olan olumsuz bir tavrı, bir Kürt 
yurtseveri olarak size yazma gereğini 
duymaındandır. Çünkü sahne epeyce "provaka­
tiv" ve doğru bulmadığıın tavırdı. İ§in ilginç 
yanı gecede bir sürü Türk örgütlerin standı 
vardı, kimse bunlara bir §ey demedi. Fakat 
Dirnilice satılan standa "yasak" koydular. Tabi 
bunu da Kürt örgütü adına. Ben §abit olduğum 
bu tavrı doğru görmüyorum, aynı zamanda 
üzdü beni. Dimililer de Kürttür. Gerçi ben 
Dimilice'yi anlamıyorum, ama Dirnilice ko­
nu§anlar kendi dillerini geli§tiriyorlarsa, bu en 
ba§ta biz Kürtleri sevindirmeli. Biliyoruz ki bu 
kültürde yazan-çizen oldukça az insan vardır. 
Biz bu uğra§ı veren insanları destekliyecekken, 
anlamıyorum! malesef kar§ı çıkıyoruz. Yoksa 
biz de mi Türk hakim ideolojisi gibi dü§ünıne 
gereğini duyuyoruz? 
Yasaklamak bir §eye çözüm getirmez, biz 
§imdiye kadar dosttuk ve dost kalınaya devam 
edeceğiz, herhangi bir Kürt örgütünün yanlı§ 
tavrı Kürt halkının tavrı değildir. 
Bütün Ware çalı§anlarına ba§arılar dilerim. 
Memo, Frankfurt 
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Arkada§lar, 
gönderdiğiniz Ware'leri aldim. Ware içerik 
olarak orta yolculuğu benimseıni§ gibi. Ayrıca 
Ware'ye konulan yazılar sanki hiç gözden 
geçirilmeden alınını§lar. 
... Hesen U§en Bor arkada§ yazısında, biz 
Zazaların tarihini, dilini doğrulayan teziere yer 
vermi§ olmanın yanı sıra, kar§ı tezlerden de 
örnekler verıni§. Örneğin Ç. Bender ve K. 
Burkay gibi kimliğimizin inkarına giden, 
Zazaca'yı lehçe olarak görenlerin yazılarına yer 
verilmesi. İki yüzlü, kişiliksiz, ciddiyetten uzak 
ki§ilerin yazılarının Ware'de ne işi var? Yoksa 
bu insanlar Ware'nin yayın politikasına ters 
dü§ınüyorlar ını? Zazalar hakkında kim ne 
söyleıni§se, ara§tırılmadan Ware'ye alınıyor. Bu 
dü§ünce hangi ideolojiye hizmet ediyor. K. 
Burkay, Zazaca Kürtçe'nin (Kurınanci olsa 
gerek) bir §ivesidir diyor ve bunun §ive olarak 
geli§ınesinden yana olduğunu belirtiyor. Peki 
ya bizim kimliğimiz, ulusal sorunumuz, 
tarihimiz ne olacak? Bu sorunlarımızı dile 
getirdiğimizde bizi ajanhkla suçlayanlara, bizi 
Kürt §ÖVenizıninde boğmak isteyen anlayı§lara 
pes mi diyeceğiz? 
Bütün bu sakat bilim dı§ı görü§ler ne yazık ki 
Ware'nin politikasını, hedefini, ufuksuzluğunu 
ortaya koyuyor. Biz Zazaların toplumsal 
yapısına zarar veren her kese, kim olursa olsun 
kesinlikle izin vermeyeceğiz. 
... Arkada§lar, çok karma§ık bir süreçten 
geçiyoruz. Biz Zaza gençleri milli davaınıza 
sahip çıkmaya çalı§ıyoruz. Önümüzde yığınla 
sorun duruyor. Bir yandan Kürt §Övenistleri, bir 
yandan T.C., diğer yanda da içimizde bizi 
kemiren kurt. Milli davamıza sahip çıkmak, 
dilimizi özgür ülkemizde özgürce 
konu§abilmek, karanlıkta kalan tarihimizi 
aydınlatmak, dü§ınanlarımız tarafından 

ba§latılan sürece dur demek gibi önemli 
sorunlarla kar§ı kar§ıyayız. Son dönemlerde 
uyanan Zaza ku§ağı bir çok çevreler 
kazanını§tır. Ne yazık ki çıkan yayınlar bu 
sempatizan çevrelerin kafasını kurcalaınaktadır. 
Eğer biz Zazaları karanlığa götürecekseniz, 
eğer dilimizi tekrar lehçele§tirecekseniz, eğer 
kimliğimizi ba§ka halkiara eınpoze edecekseniz, 
lütfen bırakın olduğu yerde kalsın. Belki illerde 
bu i§i yapacak ki§iler çıkar. 
Ben halkırnın davasına ba§ koyınu§uın .... eğer 
bir ideoloji savunacaksam, bu mutlaka halkıının 
ideolojisi olacaktır. 
U.C., Berlin 
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Xo Bızane, 
Şar To Bızano! 

"Zazalar, bir halk olduklannın ve dilinin 
herhangi bir dilin §ivesi olmadığının 
eskiden beri. bilincindedirler. Zazalan, 
herhangi bir halkın kolu, Zazaca' yi da 
herhangi bir dilin §İvesi olarak göstermek 
kasıtlı ve Zazalara kaf§ı i§lenen büyük bir 
hakarettir. 
... Bugün Zazalar ülkesinde ve yurtdı§ında 
kültürel ve ulusal mücadele vermektedirler. 

Kültürümüzün geli§mesinde katkıda 
bulunan bütün arkada§lara te§ekkür 
ediyorum. 
C. Rayvan 

" ... Vi ele Dörfer stehen schon jetzt leer, 
andere Dörfer werden zur Auswanderung 
gezwungen. Die Menschen hier haben nicht 
nur Angst von den wilden Gerdarmen, 
sondem auch von den wilden Tieren, wie 
Wölfe in Rudel, Bare, Schweine usw., da 
erstens wek entfernte Dörfer leer stehen, so 
daB sie in die Taler kommen, zweitens gibt 
es kaum Menschen, die wie früher in gro­
Ben Gruppen wandern und vor allem diese 
haben keine Waffen bei sich .... 
Unseren Menschen fehlt das 
Selbstwertgefühl. Das ist traurig, aber wahr. 

Es war für mich ein tolles Gefühl unter 
unseren Menschen zu sein, deren Freude 
und Leid mitzutragen." 
G., Dersim 

" ... Da liegt einer im Gefangnis und sagt 
von sich, es ist gut für die Sache, daB ich 
hier bin. Die Bewacher lernen dadurch die 
Ideologie und den Menschen kennen, und 
bei meinem Volk wird die Botschaft meiner 
Lebenseinstellung glaubwürdiger. Die 
meisten werden kühn, bekommen 
Zuversicht, selher zu verkündigen. 

!llmor 5 

Durch diese "Vervielf::i.ltigunglt in 
lebendigen Personen geschieht es auch noch 
heute, so wie im Judentum die Tora-Rolle, 
im Christentum das Evangelium, im Islam 
durch den Koran, und auch jetzt das 
Wissen um die Zaza-Kultur und die 
Sprache durch die Zeitschrift "Ware1t ... 
So geschieht die Mission bis heute. Wir 
sind dankbar, daB hierzulande keiner seines 
Glaubens wegen im Gefangnis sitzt! 

Herr, Gott, Jesus, Allah oder höheres 
Wesen, rüste uns aus mit Deiner Kraft, 
schenke uns die Freiheit, mache uns 
zuversichtlich und kühn; Dein Wort des 
Alten - Neuen Testaments, des Korans, des 
Aleviten-Sunniten-Glaubens und aller 
Weltreligionen zu bezeugen. lt 
Dr. I. G., München 

" ... Ich wünsche Euch von ganzen Herzen, 
daB W ARE und die vi elen anderen Beitrage 
der Zaza-Kultur das Interesse vieler 
Menschen für das Schicksal und den 
Reichtum dieser Kurtur und ihres Volkes 
erweckt, und besanders den Zaza selbst 
hilft, an ihre Wurzeln anzuknüpfen. Euer 
Engagement ist wirklich bewundernswert, 
zumal es sicher auch schmerzlich ist, zu 
sehen, wie immer mehr Menschen 
abwandern und die Lebenszusammenhange 
verlorengehen. . . . lt 
Marian F., Bonn 
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WARERA 

Ma be xer wa u bımene 

şıma se kene, weşe, rinde, este-çine, şımara qe xebere çbıa. ~ıma ke Warey pers kene, 
hale xo qe nnd niyo, çıme xo raa şıma de, ma mektubane şıma de ro. Ware vano, şıma 
ke wazene mı rew rew bivine, hurendia xode dest u paa~ıe xo gıre mede, mevmdere. 
Çıke deste şımam e~ıo, e bıkere. Bıkere ke, Ware şe~ı bo, kewe bo, paydar bo, zon u 
kulture xore haydar bo, mıllete xore gosedar bo, mıllete xo heşare xo bo, raver şoro! 
He~ıi niyo? Eke he~ıi niyo, şıma se va~ıe? 

Olvazene, imbaze~ıe ma ebe gere şımam va ma be xer, qusıre made niamede. Lome 
isani, qome isani ra be~ıo. Ma za~ıeme ke, tae olvazi her waxt ebe telefon yaki ebe 
mektube Warey persene. Nae ra Ware (ma) zaf beme şa (sa), dinera vame (vanime) 
berxudar bel Ma gere keme (kenime), çıke ma n~ıd zmıeme (zonenime) ke, ita Almanya 
de ebe (eve) sedhazara (sehazaru) qome ma esto. Ne ke xore wair biveciye,ju Ware ne, 
des Warey vecbıe. 

Havalene, albazene, ma gurekarane Warey karo gıran gureto xo ser, yane ebe zeroweş 
ra xulamiya Warey keiıime. Makezer u can ra ne kari cerıime xo ser, gereke şıma şa 
be, be waştena ma, çıke destbera şımara eno, ae peyde mede, bıkere 1 s e ke şıma ki zane, 
Ware de ki vinene, Ware e ma kulilıo, (tedeyino, peroyino). E mmo, e tuyo; e mao, e 
şımao. E ma peroyine piyaro. Coka Ware biyene u esterıa (biyayena) mıllete xore wair 
vecino. Ma nnd zanenime ke, raa raxelesiyayena ma, serbestiya ma jubiyene ra, 
jubinire (juminire) yardımkerdene ra vererıa ra. Ma ke zorı u kulture xore wair 
mevecime, kam wair bıveciyo! Coka, gere ke ma paştijubbıi dime, mevacime 1ıo (nu) 
suro, no kewiyo, no sıpeo. Pero renge mae. Zedebiyetıa renga (jedebiyayena rengu) roye 
mordemi kena m, mordemi xemelnena. 

İ1ısan waire aqıl u famio, aqıl ki rae mmeno. Werte made fıkri çıxa ke zede be, ma 
hondae pet raver şonime (some). Coka vanime ke, herkes ftkre xo, vatena xo, waştena 
xo Warey re bmıvısno (bmusno), buruşno (bırusno). Zobin (zovilıa) kam sene qeyde 
yardım besekeno e (ey) bıkero. Bıkero ke, Ware te1ıena rmd bo, terıena raveri şoro, 
tenena pet, terıerıa rew veciyo. 

Havalene, pe (peye) made ze tayine ne parti este, ne ki bonkeri. Ware ebe perane 
wendoxa u tae olvaza (olvazu) vecino. ~ıma Heq, Haq, Oli, Eli, Homay, Alfay kene ke, 
dest bene (bıene) cevane (cevune, cevone, tumke) xo (ho) ki (zı). 

Dı mirçıki çar çımi, bme vare (vore) de hardo sia (şia), uyo ke nae nezano ..... çıko sia! 

Onciya (onca, wıca, anca) hata reyna (dolımena, fina) weş u war bımane. 

Frankfurt ra, (asma, menga) payıza vırene (payızo vıren) 
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WERTE DI ADIRU DE 

Roze ve roze xebere xezevi yene ra ma gos, xezevo ke eskere Tırk:u welate made ano mıllete 
ma ser. J ü rae mebo ke, mehe§ime pe, dewi çutir be ne ca ye hervi, ve§ ine, domani ki§ ine. 
Çıxae ke pöre qezete Tırk:u, televizyone Tırk:u na raııtiye dane we, çarnene ra jüru, uyo ke 
uza beno ta.ldi de nemaneno. Qezenteye ke zone dewlete ra qesey nekene, ra§tiyere, sare 
xore xayineni nekene, mordeme kesare xo ser, kulture xo ser, welate xo ser sone, darine we, 
ki§ine. Na qeyde ra zaf mordeme xırti, baqili werte ra bi vindi §İ, xona ki benevindi sone. 

Ewru unca xona dı-hire qezentey este, betersu sone lewe Mıllete xo, gos nane ro cı, xundeke 
§ikiyay derdane inu, tenganiya inu ane ra qese. 
Ma nıka koti qaytkerime qaytbıkerme, en hevike hete mara, Dersim ra, Bıngol ra ... yeno ra 
gos. Tıvana her cayre jü gosedar esto, serva hesnayise der u tenganiya qome xo, sare xo, jü 
zone xo esto, savata qese ardena na derd u darbu, teyna hete mara çino. Nezon cıra mare qe 
tali negurino, coru roz nevineme? Sare ma he§ireni unceno, sungi beno, ki§ino, ama na ras­
tiye jede nehe§ina pe, peye perdade manena. Cokra ne§kime nire zalımu xo vılera bıkerime, 
berime xo ser. 

Kam ke rewa rew sono welat, zoneno ke ne 
jü neki dı hewadi§ bese serva musayena 
tenganiya, he§ireniya uzau. Welate xora 
haskerdene bes niya, no ma pörune gos de 
bo. Heskerdena juaye welate ma wes 
nekena, meleme dırvetya i lete jede wayir 
vejiana. Na sewda, sewda pi u kalıkane 

mawa, ye Seyd Rızay, ye Şıx Saidi ya. 
Ewru ma dest dero, çutır heqa inude yenme, 
qome xore, harde xore, heqane xore benme 
wayır. Na wayır vejiyane meveze ke, teyna 
top u tufangu ra yena hurendi, mıllete xore 
daina nejdi ra gosedar bime ke, i werte dı 
aduru de meverdime ke, cıre wayır vejiyane 
heq kerme. Dısmen ewru wazeno ke, koka 
ma biyaro, reçane k:ulture ma bıtemno. O 
xora dısmene insaneniyo. Cokra (co ka) 
welate ma, sare ma het ra affato, marazıno, 
gonewero. 
Ez Ape xora he§iyane pe ke, tae dewane 
Pulemuriye de, Ceği ye de san d u sodır 

venge tufangu, bombu nebeno kemi. Esker 
tersane xora ko u kemer ceno ra bombu, 
çek:u ver. Sare dewu derdu ver berbeno, he§ira ke i teyre endi nina untene. Dewu de teyna 
insani ne, bile mal u naxır ki eskeru ver he§iro, tersu ra xapu vısneno, kuno ra werte gemu 
sono. Kes ne§kino kare xo dıma §ero, her cade esker dormede cerx dero. Zafina na he§ireni 
ver dewe xo caverde §iye, iye ke mende, lete jede fegıre, yaki kokıme. 

Esker rewra kerdo ra xo çım ke, dewane Kırmaucu wedaro. Nafae "Topyekun Şavaıı"o ma 
sero vaydino, ne hervis naskeno, ne jivayis. Sare xore wayır bivejime na puk de mexenekiyo. 

SAMSE, Pulemuriye 
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SANIKA MI 

Laze mı, ro§ta çımune mı 
Na samka mına. 
Sanıka mı sanıka hometa. 
Bıwane, 

Hale ma bızone. 
Amaena mao na roze 
Deste muleçike de viyo. 
Vaze çınayre? 

Sere hirıs u .he§ta. 
Mua mı hona 'ponc, ses seru dera. 
Esker yeno dewe, 
Vano: "Topve sayım esto" 
Sare dewe beno hazır 
Deka mı cızdano neqeşaye vezena 
Domonu ra vana: 
"Na cızdan bijere bıreme, 
Ni ma qırkene" 

Xale mı yi huyine, gos panikune. 
Bene rast sone. 
Mua mı gulike hu munıto. 
Hegaye gılgıli de hu erzena we, vozena, 
Pore hu peyde vaydino. 
Deka mı porde cena, kaskena, vana: 
"Nere tu çı erjina we, 
towa some veyve?" 

Mua mı bervena. 
Sone duze Xeceriye ke, 
Romete da ve are, 
Zelemela, zulomotiya 
Eskere dızdiya vano: 
"Laze kutıku sıma kata sone?" 
Hama hendi hona! 
Nat dot çek nero 
Her çi hazıro .... 

Xafılde cero ostore yeno 
Toz duma vaydino. 
Eskere sere ostori kağıte 
saneno ra, vano: "Vınde" 
Qomutan kağıta waneno, qarino 
Sare Demenu cerakene 
aye binu verdane ra. 

10 

Tene maneno ğınya tıfongu yena. 
Çikiye, zulomotiye vejina asmeni... 

Key amune dina? 
Ne ez, ne mua mı zonena. 
Vana ke; "Pakurdige de 
ware de vime. Payiz ameyme dewe, 
asmapeyenede tu biya." 
Hama kamij payizo, 
ez koti ra bızonune, 
domon vine 
vıran vine, zof serd bi. 
Cemede deri sıkıtene 
Eve buresu uwe ontene. 
Zumustoni domoni biyene newes 
Adıre me vejiyene 
Uwe ma nedene 
Dadese soe ke payiz darde we 
biyene çeqer. 
Mua mı sandıqe kerdene ra. 
Bua soe kotene oda. 
Şave soe feke made vıle§iyene ru §iyene. 
Soe biyene ilaze ma. 

Tora vanu ya 
Amayena mao na roze 
Deste muleçıke de biyo. 
Sewune zumustoni de 
Hewne mı remene. 
Şala ho de werd werdene. 
He§iyene pe, mırdiya hu bervene. 

Candar Harçık 
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WERTE HARD U ASMENİ DE 
JÜMAE 

Eli Bra 
Waa mı Rozşene re 

Bao, nıka xora dewran vuruya. Ne, ma endi kemera çengime; ne ki, §ıma xiçe veriye. Ezi 
ki Xeca vırene niya. Ez Xeca vırene niya ke! Gıme gıme mıra amene. Heq §ahade seriyo, 
na dewe ra perskere. Nıka bime qerr u lal. De çı zan, ma kerdime hurendiya qerr u lala. 
Ha qese feke mara vecino; ha dele, vere çeveri de lawena. Hona vızer-perey leyre sawi bi, 
mı kerdene xo fek ra, kerdene qewşınge xo, biyene pepug u goyin! Ze kerga kurtekerdene 
bıne perrane xora. Nıka domani şiye zone şaride wendo, hae xore vane ma bime pil, bime 
isan; ame werte. De ez çı zan, hae xo hini zane! Nıka qe tenezul nekene zone xo made 
tern nekene. Xora tae dina ki, bıce ke zone ma u piye xo ki inkar kene. 

Xırmale maene, be ma u be piyene! Vıleçewte vere desanime. Be wairime, be kesime. 
Punık u pergale ma erziyo vai ver. Punık u pergale ma vai verdero. Xore ebe dest u paa; 
xore ebe beçık u neniga da are, her çira dıxsiye de xo. Şala miyane xo §ıdenene, vatene, 
werte dost u dı§meni de ewlade ma dıxsiya çiye mevino. Ulle ke dı§mene ma ki xore 
destane xo hene kene ... Heya pie mı, heya bırae mı, coka vane: Dıt selıke, da delıke. Şar 
mal u ınılke xora, ma can u cigera xora bem e. Para mara çi k de çe feleki ra ni§o! E ki ma 
we§naime! O ki sere hardara jü ma teyna bıne xode vineno! 

No zawte kamiyo? Ma, ne ziyar u diyare çeveşayi se kene? Roca tenge de ki mare wair 
neveciye, endi key waiı: vecine! Xore, ma e ki xora mıradnay! Heya, e ki mara herediyayı 
A roce mı xore hewne di, qe ki rınd necerebnen. Wıy Heqo, tı der u cirani qom u qebili 
bışevekne, xırabe sera duri fiye, rama xoro cıde, rama xo ver şana. Az u uze ma ki heto 
jüra! 

Heya, hewnde van, xore miyaz poci §Ori Khale Sıpi ser. Xore miyaz pocen §On Khale 
Sıpi ser, tene xore lornen, ceren ver u ceren sero. Van loqme ma qe ke çinebi, qe ke cae 
de neveriya ra! Eza hermete, mı xo gureto, teba çel u çuke xora, der u cirane xora ma xo 
e§to pagane to, pagane hewşa to, Khale Sıpiye mırad kerdi. Vıle ma §amıga to de bıvısiyo, 
loqme raa to peybe mara mekero. Ma amaime çevere to. Tı ne seane xo erzena çevere 
kami? Çevere rama xora cara ma be hesa u be pare meverde Khalo Sıpe! İni tı zana, van, 
xore reca u ınınete ken. Aa, werte kome xorta ra no bemırade mı xelesino ra eno, vano: 
Da-dae tı xırabane hew§ane Khale Sıpi ra vana çı, şo mare "Sulu yemeg"e poce, herine 
burine. Ceneqiya we, haşar biya ke cıledera. Dest u pae mı biye serdin, xore ze sıbırcıxe 
ncıfin! 

Mı roca bine hewnena di ke, bemırad hewndero, mordeme baçıke ano ra cı, ez serde 
vecin, vano:. De §O, de şo; nafa serba xatıre xatıra, serba xatıre xatıra! 

De, ez vaci çı? Buko baqıl vındere, buko! Ma bıdere boe xatıre loqme ma u pir u 
raybere ma ver. Ma rama Heqi ver şane. Saro nerm, zono weş raa çevere Heqi kene ra. 
Mordem tawa raa werte xuyo Heqi bırneno! Heni raa ke muyera bariya, ebe şım§ere nena 
bırnaene, nevısina; ebe xırabiye, ebe be sene u be mmetiye ena vısiyene, bırina! Kamo ke 
raa werte xuyo Heqe xo xırabe kero, raa werte xuyo ma u piye xo ki nezano, keno xırabe. 
Kamo ke ne raa xırabe kero; na dina de, a dina de şar u çım vıran, pize ve§an maneno. 
Vacime; O rama xo mara, zaw u zeçe mara, az u uze mara, der u cirane mara, feqir u 
fıqari ra kem mekero, mebırno! 

Tı mordemo zere hira, zere we§ u ri nerm u zanaoxo Khalo Sıpe. Khalo Sıpe tı kemasi 
u qusure zaw u zeçe ma boe xatıre xo u darnaneni u cahiliya dina ver §ane. 

Dina vuriya, waxt vuriyo, ewlad vuriyo. Ewlade nıkay xore be sene u be qedro, be 
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qimeto. Ne pil zano, ne qıc. Ma u piye xore çiye ro nenano. Ez vacine şar be astane ma 
axwe buro! Xırmale Khureşıze, xore xizika xo bero we, vatene: Ewlade nıkay, evlado be 
pısımlaiyo. 

Zaw u zeçe nıkay niyo! Pulık demdane, vane: Ez ke eza; baqıliye de, zanıtene de kes 
mısqale mı sera niyo. "Eski qafa, e şıma eski qafawa" şıma çızane ke ne koe qıckeki mı 
ne ro. Ane deşti mı kerde şen. "Of of, onciya qafıka mı bozmış kene", "Hala tae şori 
gezmax", "Moralım düzelsin yahu!" vane, ane werta ra, halıini ze pesa gece cerene. 

Ebe xof u qopaneni u qapaneniye, hewra puf kene. Lewe cüyanike de, kaleka cüamerde 
de, werte cemate de, zere mıslete de bınge necene, goşe xoro çiye ser nenane, kesi ra çiye 
pers nekene. Qe tiberiya xo be kesi niane. Pırnose xo kene be berz, ze astore reway hire 
hire cıra ena. Heq mekero roce pırnıka xo xırab resena hard. O waxt her çire ki hereo. 
Poşmaniye ki pere nekena. Mordemi destra çiye ke veciya xora vecino şono. Mordem ke 
ebe fek çuçıke pebıcero ki, no niyaneno. 

Heya, de kheko-bıra wai wai wai 
Expale mare, hawo ena surane termaşe vai 
Mı dest eşt be çeveşae Duzgıne sere deyrai 
E ki ra u olaxe xo ma feqira ra bırnai. 

Kurmalene, heya. Waxte veri de, dewa de şenatiye biye. Çene rındeke azabi, xorte 
delale qawaxi bi. "Sılo Qıc" lawıkane xode vano: Xorte burnebaşi. Heya, xorte başi, waxte 
veri de mendil ceniye cüyaniki, merde cüamerdi koti mendi? Domane qej u bor u sisiki, 
çene u laike viliki, Khal u ko kı me ze çike adı ri... Kan e camate veri, kan e mıslete veri, 
kan e lac u çene veri? · 

Xort u azeba ra dewi kerdi issiz, dewi bi issiz. Xore pepugo goyin mıre bıwano, dewi 
kerdi bekesi. Bon be bon gıneno pıro rıcino, xora ke merıciyo ki rıcnene. Locıne be locıne 
şaina, dü nedana. Ucaxe be ucaxe bena kore. Ucaxşene ucaxkore pile ma u ma ki xore tey 
niadame. Herroc qotıke eno mare, çiye name fekra. Ma de endi çiye ki nemend. Çiye de 
xo erzeme feke çiye vera ke çiye de xuyo bin raxelesnime. Hao ma her çira xelesiyaime 
ra, her çira bese keme dest u paane xo buşime. Haya pi u bırae mı heya; mara, mare çiye 
nemend. Ne ma xore çıle fişte ta, ne ki Heqi ra mare roşte ame. Dewi endi tede xırbe, 
page. Xort u azebi endi dewa de, suka de dermane. Kes çino ke tase axwe bıdero mordemi 
dest. Bere ke meite ma verta de bımane, bıbe werde theyr u thuri, mor u mılawıni. Pepugo 
goyin khelane mezelara nişo mıre bıwano! Axıri axha her çi made mende! Wa, çenge wele 
ki çımane ma nekuyo! Wa, axha dae ki bımano! 

Waxte veri de bext bi, expal bi. İnsanteni u dosteni biye. Heqa pil u qıci biye. Heqa 
merde u ceniye biye. Heqa ma u pi be ewladi biye. isan, isana ra şermaiyene, ziyar u 
diyari zanıtene, miyaz potene, qurbane sarebırnene. Pir be rayberi ra, şex be dewreşi ra 
amene. Cem u cemat gıredene, xore şama şiyene, venga Heqi dene ... Kane pir u raybere 
ma, Kane porsıpe u risıpe ma? Kane lac u çene ma? Kane no qom u qebile ma? Qom u 
qebile ma!.. 

Mı qeda, ez çiye ver nekuna. Hama çiyo ke mı de kar keno, cigerane mı weno uyo ke: 
Tı be ke nıka ke ma sare kerd pey ra, pepugo goyin hurendiya ma de mewano. Ar u ure 
ma, az u uze ma bıbıriyo, lacına ma bışaiyo. Seke, ma qe çok neda lac u çene niardi. Se 
ke ma qe mal u dawari de, hega u cün de, kar u gure de herm u doşane xo sera neçarnai, 
sero nelalekiyaime, nekerdi feke xora nekerdi pil ... İsani de se kar mekero: Werte na dina 
alemi de ma ki qomime, ma ki waire hewl u xırabime, ma ki waire kuçıka adırime, locına 
ma ki dü kerdene. Ma ki lac u ç~ne ardi, waire lac u çenanime. Kane ne lace ma, kane ne 
çene ma. Çıme mı korbe axwa siyae bero çımane mıre. Lac u çene ma pe hawt koade, 
weletane §ari de çar u çur be ne, çimane xo §ari re vecene. N ı ka ne no vatene vaci, qena xo 
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§arire delma§t kene ... Ez lac u çenane xo wazen! İliarn ke lac u çene ma! 
Xore ne tene domane mane ke §One wanene ene, §ıkır be Heqi hao mare taine peyser 

ano, gere herç ke baqıl be, hae bene her şone! İlam ke no lace mı, İlam ke no Hesen 
U§ene mı. Damanteni da ze çena azebe mı destra feteliyene. Ebe xuy u xısetane ma bi pil, 
ebe xuy u xısetane §ari made sare onceno. Heqo tı hevze xo bıkare; aqıl, fam u fıresete xo 
bıdere az u uze ma. Az u uze ma bıne perane xo kere, bı§evekne! Endi na tenga ma 
wedare! Çevere rama xo matedinere rakere 

Hawo usaro, tı vacere pepug reyna bıwano? 
Damae maene, xore felek teyna ke xo bıgoyno! 

SEWA CEMİ 

Ma cem gureto sewa yeniye, 
Pil ra ve qız ameyme çengeldariye, 
Çı xırave es_ta Haqo mara durifiye, 
Koti menda Xızıre sewa yeniye. 

Çe made ame peser na dewre§i, 
Cem goreto vendane to Qure§İ. 
Werte hard u asmeni biyo pıre gul u nuri, 
Heware made bero qılawıze piri, 
Çı xırave es ta az u uze. mara berze duri, 
Qom u qevile ma coru meke raste qusiri. 

Ma cem gureto, xele sewe §ikiye, 
Ma qal ardo ra, qale rawa Haqiye, 
Areyiz tede usto ra çengeldariye, 
Heware made bero 
Qılavuze Bone Muxundiye. 

WELATEMA 

Welate ma persene, caye zem u §emuno, 
Na dısmen yeno, 
madenune ma mara tıreno. 
Beno dulgerone teveri de mani roseno. 
Keno bombeu-tufangu ceno yeno, 
Welate made pe cencune ma kıseno. 

Areyiz nİ§tO ro hovero kılamu vano, 
Ez venga sıma Kırmancu danu 
Qayite ho be "Otuzsekiz" peyser amo, 
Tufange ho cenu, sonu lewe Demenu, 
Qesase cencune ma nayine ra cenu. 

M. Areyiz 

QIZILBEL 

Roze Xızıriyo, sewi çıxa biye we§i, 
Qırvan kerdo, çıley sane sere de§i, 
Qızılbel, vane harde Bavaano, 
wayire xo Duzgıno, Dewres Sılemano, 
name xo weso, dısmeni re terso, 
werte na Desimi de ewru bekeso. 

Koe Qızılbeli pöre jiare, 
pöre ware na Quresane, 
Zımustu vore ra temnaye, 
Usar sosınu ra xemeliyaye. 

Çıxake bekeso, po§ta xo mokema, 
deste dısmeni nere§to, mereso na hetra, 
xundeke esto ewlad na hori ra 
meçarno raa ma raa dira. 

ROZE DÜRİ 

Mara vane, roze sıma ki bene serbest, 
vane, roze sıma ki kune hurendiya insani. 

- hama ni roji mare zaf düri asene -
Mara vane, roze yena, kemeri zıngene, 

vane, roze pöre de§i rijine, 
vane, waxt vurino, meterse! 

- hama ni roji mare zaf düri asene -
De mevınde, urze! 

Qedere xo bıvurne, 
roe xo bıde serva serbesteni. 
Asmeni newe bınusne, 
Serva bırayeni, wayeni 
hin bıkere ke roza xele§iyana ma 
roze ne, meste bo! 

Samse, Pulemuriye 
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SANIKA XAL U WEREZAY 

Zomone xale ve werezae ra bene. Xal, 
werezaye hu ke tene beno pil, ceno 
werezaye hu rusneno mektev. Wereza beno 
pil yenonew-des serre. Roze xal werezaye 
hora vano: 
- Ero wereza, ez zonon ğezna na suke 
kotiya, hama besenikon biarine. Nizon ma 
besenikeme hore §ime taye zernu vejime 
biarime? Teee, xalo, xalo ez §İne mektev. 
Mektev demalim derse de ma. Ey vake: 
"Her kes besenikeno dızdeni bıkero. Uyo ke 
§İ bıne qılancıke ra hak vet, qılancıke hu 
nigıne, dızdeni u keno." Xal sas beno, 
werezaye hora perskeno, vano: 
- Ero ra§ti? Wereza vano: 
-Ya. 
Xal vano: 
- Eke heniyo, waxte hakune qılancıkuno. 
Ala hayde §ime towa besekeme bıtırime, 
towa bese nekeme. Terknene sone. Xal 
van o: 
- Vere coy ez sonune. 
Xal ke hona koka dare ni§iyo, qılancıke 
perena ra sona. Wereza terkneno sono, gıra, 
gıra dare ro vejino ser, bıne qılancıke ra 
hak vezeno, yeno war. Vano: 
- Xalo hak mı nawo vet ard. Xal vano: 
- Eke heniyo eve perse tu some. Hazetune 
hu cene terknene sone, niadane ke ju hawo 
ğezna sero neweti ceno. Xal eke se keno 
newetci keno ğayis, gıredano. Feke eznade 
kemere de gırse bena, manila erzene 've 
kemere ver, kemere dane ra ya, xal rese 
hora gire dano, werezaye hora vano: 
- Wereza mı rover de. Weraza qave ki dano 
ra xale hu dest, turu verdano ro. Xal ğezna 
ro xele sono w ar, sono zıft ( qetran) de 
maneno, çıke yine zıft kerdo ra zernu ser. 
Xal niadano ke hata vere hermu zıft ro §İ 
war, uncaki lınge hu zernu niresene; zırçeno 
ve werezaye ho ra vano: 
- Ero wereza ez zıft de mendune, mı bonce 
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we! Wereza keno nikenoke, bese nikeno 
xale hu avore bıonco. Wereza terseno, ho 
hode vano: Nıka benosodır ez sebıkerine? 
Yi ke arney ma nia dime, pera mara ke§ 
niverdane, tedine qırkene. Teseliya hu ke 
kuna rese uza a kemere ra gıredano, 
xencere hu vezeno, resero kaykeno sono 
cer, nezelinode sare xale hu cıra keno, pe 
dızonu gose xale ho de ceno vejino 've po 
yeno. Terkneno sono çe, vano: 
- Xancıli (Xalciniye) hal u hekat niya, ma 
§İme ke zernu bıtırime, xale mı §İ zıft de 
mend. Mı tersu ver sare xale hu cıra kerd, 
nu sare xale mıno. Xancıliye nisena ro hore 
bervena, vana: 
- Meyite xale tu sebeno? Wereza vano: 
- Tu s are xale mı bere (bı ere) weda, ez 
meyite ey ki anune. Sodır he§ine pe, vane: 
- Çıvao, çıko, vane: 
Öezna suke kerda ra, kami ke kerda ra, beli 
niyo, sare mordemeki pa çino.Mordemune 
arifu ane peser, perskene, vane: Ma se 
bıkeme ke wayire na lesa qole doskeme? 
Mordeme arifi werte hode qesey kene, 
qerar dane cı, vane: Na lese ero devane, 
vere çeveri 've çeveri bıfetelne, kamke 
berva bızone ke meyite dinuno. Wereza 
xevere he§ino pe, yeno çe de xanciliya hu, 
terney keno, vano: Xancili lesa xale mı 
nane ro deva ane fetelnene, tu nivo nivo 
bıberve, isoke tu bıberve, mara az 
niverdane.Ane lesa mordemeki vere çeveri 
ra viarnene ra, çıme xancıliye ke gıneno ra 
cı, hu zaft nikena, bervena. Hu erzena zere. 
İye ke lese fetelnene, xele§ine ra eve boa 
sure u çever nisan kene. Sone ke xevere 
pasayde, vaze: 
- Ma çe dıjdi dos kerd. 
Wereza koti ra ke yeno, niadano ke çever 
nisa kerdo. Xele§ino ra sono a boya ra boa 
herneno, kuno ra çeveru tedine boa keno 
dot vejino. 
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Pasa emır dano, vano: 
- Ere, u çede çond teney ke este, topkere 
bi are. 
Sone ke çı §ere, niadane ke çeveri tede eve 
u tore nisabiye. 
Xevere dane pasay, vane: 
- Pasaye m' çever tede boa biye. 
Pasa ke teseliya hu kuna, reyna arifu keno 
top, vano: 
- Se kene bıkere, na modemi bivine. 
Arifı yene peser qeseykene, pasay ra vane: 
- Pasaye m' Haq we§iya tu bıdo, biya dı 
tenekey zernu zere sukede raye sero bınsne, 
kam ke bi çot zerni gureti, pe ey bijere. 
Ane je a vatene zernu zere sukede raye sero 
nsnene. W ereza son o zernu vineno nata 
yeno bota sono, vano: 
- Na zernu sare xale mı werd. Xele ki 
motajiya ma esta. Ez sebıkerine ke, na 
zernu weçinine. 
So no fendune h u keno hazır. An o bıne 
postalune hu pe zıft rınd §ağ keno, sono 
destune hu erzeno peye hu, zernu sera yeno 
nat sono dot. Xele zerni ke nisene bıne 
postalu ra beno çMe ine cıra keno, newe 
zıft onceno bıne postalu, sono reyna zernu 
sera fetelino. Hata 
sonde eve u tore sono yeno. Bekçiye ke 
sane zernu ver, sonde ane zernu kene are, 
niadane ke teneke zerni nemezetiye. Xevere 
sona pasay re, vane: 
- Teneke zerni nemezetiye. 
Pasa emır dano, bene yi bekçu erzene ra 
dare. 
Na defa ki vane: 
-Biare na meyiti caye çadıre de rone, eskeri 
've versane, wayire ney ke kamo, yeno roze 
cıre wayir vejino. Ane duze de çadıre nane 
ru, eskeri sanene 've dorme. 
Durume werezay endi biyo rınd, zerne hu 
este, sono here de hu Mrneno, tene herdise 
nano hora taye ki ardu werdano ra hu ser, 
tene teyniya lozıne keno riye hora 'tomure 
de hu ceno peyser niseno ro here hu, sa u 
sora cıneno, lawıku vano. Terkneno sono, 
sono nejdiye çadıre. Bekçiye ke dorme 
çadıre de, vane: 
-Ma xele rojiyo na caderime, be hewn 
mendime, qefeliyayime. Na lazeki biraime 
naza, tene ma bıxecelno. 

Sone venga cı dane, ane lewe hu, vane: 
- Bi es mu le w e m ade vınde, ma bıxecelne.! 
Wereza vano: 
- Ni, ez ninune, u cıko uza zere a tavute 

dero? 
Yi cıra vane: 
- Tu ey sekena, u zu meyito, sare ki bile 
pıra çino. 
Wereza vano: 
- Ni ez naza nivındon. A ceneza na here mı 
be na. 
Yi vane: 
- Tu qayde kota, ye ey sare hu ki pıra çino. 
U koti ra here tu beno. 
Wereza vano: 
-Ni ez dinadenaza nivındonune, berveno. 
Bekçi ane eye eve zor vındarnene, vane: 
- Hora ey ke here tu berd, ma tore dı heru 
cem e. 
Wereza sonde dinure, eve tore tore lawıku 
vano, 'tomur cıneno, inu fino 've reqs eke 
beno ve sewelete hu nano ro hewn. İye bini 
ki sone hewnra. Wereza xele§ino ra meyite 
xale hu tawute ra vezeno, meredneno 've 
heri sera, rınd piseno, dano 've heri ro, 
botakeno. Dora ave xancıliya hu terney 
keno, vano: 
- Xancıli hasare heri vınde, meyite xale mı 
ke ard, cıra rew rone. 
Her meyiti ceno beno çe. Wereza tipiya 
sono kuno ra. 
Beno sodır, bekçi urzene ra niadene ke, ne 
her uza ro, ne ki meyit. Zumuni ra vane: 
-Na budelay mara vake "na meyit here mı 
beno, ma inam nikerd". 
Hewn ra hesnene pe, vane: 
- Ala raurze, meyiti here tu berdo. 
Wereza niseno ro, berbeno, vano: 
- Ye mı tek zu here mı bi, zovina cıke mı 
esto, ez nıka se bıkerine. 
Yi ane her ju çiye zernu dane cı, vane: 
- Ke§İ ra mevaze, hore so heri bıje. 
Terkneno sono çe. Xevere sona pasay re, ke 
meyit tırto berdo. Perskene, vane: 
- Kam am e, kam şi? 
Eskeri van e: 
Kes niame ni§i, mordeme de budela ni§tivi 
ro heri, ame sonde nazavi (na ca de vi). Ma 
zovina kes nidi. 
Peye coy zonene ke u viyo, bene yi eskeru 
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ki erzene ra dare. 
Pasaye zovina suke na qese heşino pe, 
xevere rusneno, vano: 
- Tu sene pasawa? Bese nikena uzme zu 
dıjdi vejiye! Tu eve na tore bese nikena 
suke idara kere, desınde suka hu mıre 
caverde, ca ni verdana vıle tu dan puro.! 
Pasa unca venga arifiıne a suke dano, yene 
peser, cıra pers keno: 
- Arifenel Pasaye na falan suke mara heıv 
wazeno, vano: "sıma uzme zu dıjdi 
nivejine, idare suka hu teslime mı kere". 
Sıma se vane, ma se bıkerime? 
Arifi vane: 
- Pasaye m' tu bi ya na dızde mare ef veze. 
Çiye ki zernu cıde. Ala u bero, reye ki eyde 
qesey bıkerime. Ala u se vano. 
Pasa vano: 
- Rınd. Qese sıma kot akıle mı. 
Ane desınde xevera pasay kene vıla, dıjdire 
ef vezene, vane: 
- Dızd ke kamo, bero hu eskera kero, 
huzure mıleti de eke çıturi zerni tırte, se 
kerdo, araze kero, cıre haleta gırse esta. 
Wereza xevere heşino pe, sono xancıliya 
hora vano: 
- Xancıli nawa xevera de nianene esta. Ez 
son hu kon eskera. Haleta hu ki con yon. 
Xancıliye tersena, vana: 
- Yamu yamu meso, pe tu xapnene, bene 
vıle tu dane puro (pıro). 
Wereza vano: 
- Xancıli tu meterse, xevera mı esta, pasaye 
zovina suke xevere rusna vato: "tu uzme zu 
dıjdi nivejina, bi teslime mıve". Coka mıre 
ef ve to. Meterse.! 
Wereza terkneno sono, vano: 
- Dızdo ke sıma kene saye ezune. 
Cıra perskene, vane: 
- Dızd ke tuya, tu se kerd, zerni çuturi 
berdi? 
Weraza vano: 
Hal u heket niya, ez 've xale hora vime, ma 
bekçi gıre da, rese xale hora gire da, ture 
( averde) royna ro, ma ni zona ke, zıft jede 
qolındo, xale mı şi zıft de mend. Ez 
tersune, mı ;z:ona ke çe mara keş wes 
niverdane, ez şine mı sare xale hu cıra 
kerd, berd da ve xancıliya hu, vake: 
- Xancili bere na sare xale mı caye weda, 
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roze mı hedıle diye, son lesa xale hu ki an, 
bon dan we. Roze amune çe ke, sere çevere 
ma nisa kerdo, mı zona ke seveta na mesele 
çe ma doskerdo, ez şine mı u reng ra boa 
herne, ardi çeveri tede boa kerdi ke çe ma 
beli nivo. 
Alimi vane: 
- U qese tu rasto, ma tu yi zerni çıturi çinit 
w e? 
Vano: 
- Ez şine mı suke ra zıft hema, ard ont ve 
bıne postalune hu, mı deste hu eşti ve peye 
hu, şine zernu sera feteline, ardi çede zerni 
cıra kerdi, reyna zıft ont bme postalune hu, 
reyna şine zernu sera feteliune. Eve u tore 
hata sonde zemu sera amune şine, heni 
kerdi are. 
Alimi vane: 
- U qese tore ki inam bime, ma tu lesa xale 
hu çıturi berde? 
Vano: 
Mı ard hesav; taye teyniya lozıne kerde riye 
ho ra, taye wela adıri sane horo, zu 'tomur 
kerd hu dest peyser niştine ro here hu, sa u 
sor ra lawıki vati, şine lewe çadıra meyite 
xale hu, yiye ke meyite xale mı verde vi, 
qefeliyay vi, mıra vake: 
- Naza lewe mada vınde, ma bıxecelne. 
Mı ki heni tey qesey kerd ke, saye ke zof 
safune towa nizononune, mı vake: 
- Ni ez niwazon bımanine, u meyite sıma 
urzeno ra here mı tıreno beno. Yi huyay, 
vake: 
- U merdo, u bese nikeno raurzo here tu 
bero. Hora ey ke here tu berd, ma tore 
newe heri ceme. 
Vano: 
- İne ke heni va, ez lewe de mendune, mı 
yi zof xecelnay, sewelete de pero qefelay, 
şi koti ra, ez ustune ra, mı meyite xale hu 
naro heri, her hete çeyi ser kerd rast şi. 

Dora ave, mı xanciliya hu temeykerdi vi 
"hayıg vınde! Her yeno, meyite xale mı 
ano, cıra rone". Sodır uştime ra, mı hu 
naro hewn, yine vake: 
- Urze ni meyit raşti here tu berdo. 
Vano, mı vake: "Ez nizonon, sıma ke here 
mı se kerdo, şere mıre here mı biare. 
Y me m ıra vake: 
- Tu veng meke. Ma zernu dame tu. So 
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hore newe heri bıherne. 
Yi vane: 
- Heya rınd, ma inam keme ke, na kar tu 
kerdo. To re· ho nde zerni, na falan dülgere ra 
mare xevere ama, vane "sıma uzme zu 
dıjdide nivejine bere teslime mave". 
Wazene ke welate ma teslim bijere. Tu na 
qeşi re sa vana? 
Vano: 
- Pasay m' Haq weşiya sıma bıdo. Mı ke çı 
wast, biare mıde, ez ke neşine pasaye a 
dülgere tavute nikerd niard, vere lıngune 
tode ronina, vıle mı purede. 
Pasa emır dano, vano: 
- Eke se vana, vatena tu biare hurendi. 
Lazek vano: 
- Biare mıre 'kavıre de hewli sare bıbıme. 
Ane cıre 'kavıre s are bırnene, 'kavıre h u 
pozeno weno, vano: 
- Bere poste na 'kavıri tore tore zıngılu 
pakere, renga reng boa kere, zu ki textu 
bonce, tavute vıraze! 
Bene je vatena ey poste boa kene, zıngılu 
kene pa, zu ki tavute virazene. 
Çiye hu keno hazır, zu ki şirite de hu tey 
ceno, terkneno sono vere sarayiya i pasay. 
Lazek kemend estene de ki jüo. Pençere 
pasay rakerde beno, resene hora kemend 
(gaçık) vırazeno, erzeno sono puleşino 
pençere pasay ro. sicıme ho ro ancino sono 
cor. Tavute hu ki hu dıma onceno beno cor. 
Poste kavıri onceno hu taute keno poşti, 
beno berjene pasay de nano ro. 
Pasa hewnde beno. Berjene pasay de hu 
saneno ra. Zıngıle ke kerde ve poste ra 
sanine ra, zıngıl, zıngıl, zıngıl! 
Pasa he§ino pe, vano: 
- Wiy, wiy tu kamjiya 
Vano: 
- Ez ezrayilne, ez amune ke roye tu 
bijerine. 
Pasa vano: . 
- Wuy ezrail qedaye lıngune tu bijerine 
roye mı meciye. Heni zıngılune hu 
ramesane ez zof terson. 
Lazek vano: 
- Mıke se va ke tu heni bıke, ez zınge 
zınge nekon. Eke he ni jede tersena,. veng 
meke tavute nawa nazara, raurze tede 
rameredi ye. 

.9fmor 5 

Heni vano reyna hu saneno ra. Zıngıl, 
zıngıl... ! 
Pasa vano: 
Heya, qedaye lıngune tu conune. 
Lazek vano: 
- Hama iltimas çino, zu heri sone cenet, 
waxtoke mı tu çevere ceneti de berda tu 
bızıre. 
Jü ke mıra pers kerd, vake " U çıvao tode, 
tu bızıre". henivo ke ri ye mı şia nivo. 
Pasa perskeno vano: 
- Çınayre? 

Lazek vano: 
- Tu bızıre ke, tavute saye nikere, tu ke 
nezıra tavute kerde saye, tu ke diya, eke 
niada ke tu mordema, pasawa ceza dane mı. 
Hemı ki tu cenet niverdane. 
Pasa vano: 
- Eke heniyo, nnd. 
Keno zere tavute, resen ra verdano ro, sono 
cer. Nano ro hu doşi ceno sono. Eke kuno 
zere suke taye vane, "dızde ma nawa taute 
arde, hama nizon towa tede es to çino", ta ye 
ki pe huyine. Kuno zere vano: 
- Wedare, wedare! 
Mılet cıra pers keno, vano: 
- Lao lao, u çıko tedero, çıko tu noro hu 
doşi? 

Lazek vano: 
- Hero! 
u sıre de zere tavute de zıriye kunara 
pasay, je heri zıreno. 
Tavute beno vere lıngune pasaye hode nano 
ro, qapağe tavute sıkneno, pasa niadano ke, 
pasao ke cıra herv wasto, u pasao ardo. 
Pasaye a suke vano: 
- Pasa tu ama vere lıgune mıde je heri zıra, 
tu pe dızde mı qayil nibiyene. Tu di, dızde 
mı çı ard ve sare tu ser! 
Pasao bin sono lıngune pasaye uzay, vano: 
- Tu bi mı rezil u rişia meke, nizon koti 
koti tore caverdanune, terknonune. 
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Soyreg ra yew şiir 

DAE 

Dae, 
dışmenye kışene qeççane to 
u sebr kerden musnene to. 
Dae, serre emr de to zeyde peya raverd, 
zeydo siyo mezela; 
U dışmen musna to derd antış 
u Homay ra haq pawıtış. 
Feqet bexte ·qeçande to do zeyde toya nebo. 
Teqe siya sebri un 'hers vıjya bınro, 
Omıd pawıtış Homay ra dıha qedya 
gande ma Zazayan re. 

Ma! Bındeste vızeri, reçbere vırt u vırani, 
u tım u tım veyşani u teyşani, 
u çila ra kemi be çım u nezanayeni. 
Mektebe ma fetwaye şexa bi, 
'hetta ame Lenin Xoca. 
U ma tersae bıgeyre tu serra, 
u tı bi seserano erde to alewyao bi, 
Guniade xortano. 

Ma! U ma tersae vaje tora dae, 
Dae, welate ma! 
Mae zeyde veriya niye, 
Ma reyay fetwande şexe ra, xocaya ra u 
e mıllaya ra u mıl ronayeni ra. 
U peydı ageyrayış çınyo na raye ra. 
Mae omıde Zazaya, 
Gunıya ma do weşey biyaro, 
qande mıllete Zazaya. 

Aya Zaza 
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BEBEXTİYE 

Alişer, 

Tı sere ma Dımılona, 
Reçber u cengavere mawa, 
Nemerda, koone Muzurl dewa, 
Adıre rastiyewa, her dem vesena, 
Tı fıre mezge ma u 
Roştiya çımone mawa. 

Azedımıl ke sere tode niyadano, 
Zera xowa bele goni kena. 
O kesrete ano we u vano: 
Hazar rey bımıro bebextiye u barbariyel 
Cane to zere roştiya bepeniye de bo! 
Ma Dımıli hata cüaenime (weş bime), 
Cae to qe xo vi ra nekeme! 

Gosde bebextene! 
Se kene bıkere, 
Kata sone sere, 
V ere dısmeni de çığa çewt bene bıbe, 
Weşiye de heywaniye, 
Merdene de mırdariye! 

Azedımıl 

MA QURR NİME, MA TIRK NİME, 
MA QURRU RE U TIRKU RE 
DOSTİME, 
PERO PİYA BINE JÜ ASMENİ DE, 
SERE JÜ HARDİ DERİME. 
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SIMŞERE SULTAN SILEMANİ 

Roze, dı ciniye xıravıni bene, jü pasa ki beno (no pasa Sultan Sıleman viyo). Ni dı cini 
sone le sultani. Ciniya jüe vana, "Mire mı, sultane mı, ez 've na cinıke ra jü bon de 
niseme ro. Ez kotune ra mıre domone bi. Na cinıke le mı de viye. Hire rozu ra tepia, na 
cinıke ki kote ra - aere ki domone bi. Ma teyna vime; zovina kes lewe ma de çinevi. 

"Dire rozu ra tepia sewe, na cinıke ho dem do ro lazeki ser, lazek xeneqiyo. Ez hewn 
de vine. A wusta ra, laze mı kaleka mı ra gureto, berdo cıla ho. Laze huyo merde ki 
ardo kaleka mı de, cıle de no ro. 

Sodır, ez wustune ra ke cızık laze ho dine; mı niada ke dergus merdo! Hama mı ke ey 
de rınd niada, mı di ke laze mı niyo!" 

Ciniya bine vana, "Ne! Lazeko ke weso ye mıno; uyo ke merdo ye tuyo!" 
Ciniya ke vırende qesey kerdvi vana, "Ne! Lazo ke merdo ye tuyo; o ke hona weso ye 

mıno!" 

İ nia vere sultani de 
nane hure. Sultan vano, 
"Na vana, 'Laze mı 
w es o, laze to merdo.' 
A vana, 'Ne, laze to 
merdo, laze mı weso.'" 

Sultan oncia qesey 
keno; qese ho gıre 
dano, vano, "Sımşere 
mıre bi are!" Cıre 

sımşere ane. Sultan 
emır dano, vano, 
"Lazeki dı letey kere. 
Lete bıde cinıka jüe, 
lete bini bıde cinıka 
bine." 

Ciniya vırene, awa 
ke moa lazekiya, laze 
hore zerre ho veseno, 
sultani ra vana, "Kerem 

i 
1 

ke, mire mı, lazeki bıde na cinıke. Lazeki letey meke, mekıse." 
Hama ciniya bine vana, "Ne, no lazek ne ye mıno, ne ye tuyo - dı letey kere!'' 
Sultan ciniya vırene musneno, vano, "Ey mekıse! No lazeki na cinıke de; a moa 

lazeki ya." 

(Tewrat ra) 

*** 

Waene, bıraene, sıma ki zonene, zone ma je ne lazekiyol Ma ke je ni dı cinu na hure, 
hete ho ser ant, zone ma lete maneno. Gereke ma weşiya zone ho bıwajime, hure menime, 
pia bıgurime ke zone ma wes bımano! 

Rozşene 
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HESKERDENA WELATİ SER • 

Peseroka ma ke neveciye zon u kulture ma beno vindi. 
Na serone peenu deveneme ke dina vurina. Hesneme ke qomi kote ra kulture ho 

dıme, az u cede xo dıme. 
Mılete Dımıli (Zaza) çond sey serakesere harde ho de (Welat de) bınge bi, kes 

welate ho ca neverda hata ke dısmeni bombey sera varnay. Hata ke eve topu, tıfangu, 
tiyaru dewi vesnay, adır verda be çeu. Yiye ke wes mendi ki day are rusnay ğerb (surgın). 
Hama yine haskerdena welati, zerewesyayena welat daim je kıla adıri zere ho de fetelne. 
Çıke ğeribiye dinere qe nebiye welat. Yine zon u kulture ho qe ca neverda, musna dama­
nane ho ki. Eve na usıl zon u kulture ma hata na roze ame. 

Gegane tae ke tewertede qesekene, gosname ser, vane mılete mao vıren cailo. Ma 
newdarime, ma her çi zoneme. Heto ju de sosyalistenia dinia kene, heto binde hora bexe­
bere. Vane ma pero mıletu mudafa kenime, niadana waxto kezonu kulture mare heqaret 
beno, gosune ho cene, yane ho xapnene, zovin çiye nekene. Ne mordemi hona bese nekene 
ke zone ho qeseybıkere, nae ra pil ayıv beno? Tometa. Mılete huyo vıreni ra vane cail, 
hama cail kamo, meydandero. 

Vırenune ma werte tenge de, werte top u tıfangu de merdene ra çıre eştene. Eve na hal 
ma ardime na waxt. Bado, çı ri ra name dine ceme ho fek. Yine coru dısmeni re yewala 
nekerdo, name welati, name ho Dımıli (Zaza) her waxt sare hora berz gureto. Yine be ters, 
be guman sare ho na raye de da. Pero werte gulu de be, nur de be. 

Yiye ke kar u gure ra tersene, zone hora, mau piye hora, qome hora sermayene yinere 
maney zofe. Mesele de ju ju ra perskeno vano: "Çıme to kami vet?" Vano: "Hove ho vet!" 
Vano: "Haa, coka hond.aye hori vet." 
Hondaye tenge de onca ki tae peseroke ma veciyay. Ware ki veciya, naye ra dıma ki 
vecino. Ware amor 3-4 de nuste Hesen U§eni mı wend. Dest u paye ho wesve, zof rındek 
nusno. Mı ke wend welat ame re mı viri, koye welati amay re çımune mı ver. Lawıki, 
şiwari ("ağıt") arney ra mı viri. Qese ke kokumune ma qeseykerde ju be ju amay ra mı 
viri, efkari sana mı. Şine lawıke vıreni nay vera. Sdo Qız laze ho ser vano: 

"Da€ tavuta mı ke ane 
Piye mı ra vaze keman€ ho bıjero 
Kemer€ sere zeriya ho fiyo 
Na xort€ ho sera vazo ... " 

Wuşen Doğanay ki vano: 
"Dilimiz, bilindiği gibi tarihi bir dildir. Lisanımızı bilmeyen, anlamayan biri dahi bu 
türkülerimizi dinlediğinde içten gamlı ve kederli olduğumuzu rahatlıkla anlar. " 

Qemero Areyız ki vano: 

"Melema mı xevera to dina ra çina 
Mala vazo laeko Areyızo 
Na qurvete de to dıma poyiyo 
we Iate ho dıma şiyo 
Vano lao zede ejkar meke 
Dina tıp u tola 
Qeder€ mıno tore niya şaniyo cı 
çare mıno tore niya nusuyo (''yazmış biyo")." 
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Ne pero lawıke maye, kulture mao. Ne lawıki, kılami, §İwari herju ju derdi ser ame 
vatene, be sevev niye. Tarix de en §aire pili mara veciye. Çıke be nuste ne lawıki arde 
peser, jumini ra gurete, hata ewro arde. 

Ma tede edebiyate hora, zon u kulture hora heskeme. Edebiyate ho çarneme nuste 
("yazı"), nusneme. Hamana nustene ki karo de rehet niyo. Xeyle zori, tengi este. Gereke 
ne rozune tengu de po§ti juvindime. Ma ke welat ra haskeme, zone hora haskeme, 
vırenune ma çıtur sare ho na raye de da, eke xatıre dine zoneme seveta nine pörine 
(peroyine) tek ju çi ma dest te mendo o ki zon, kultur u edebiyate mao, gereke manine 
raveri berime. Ma ke wazeme kultur u edebiyate ma raver §ero, po§t na peseroke dime, ma 
ke peseroke gurete, yardım ke nekerd (hete peru ve nustene ra) na peseroke reyna çıtur 
bıveciyo? Soze-qesi vajime ke dı hazar peseroki ke veciye, ponc §e§ hazari DM kene, ju ki 
pere posti amay ser beno xele. Eke olvaji ni perey ceve hora day, peseroki poste ra ru§nay, 
ma ke ni gureti pere nine ke neru§na haylıme diyine de na peseroke çıtur bıveciyo? O 
waxt demeke ma newazenime zon u kulture ma raver §ero. Hama her kes ke perune 
peseroka ho bırusno, dire quri§i ki ser kero, no kar raye ra sono. Se (sed) mordem ke ne 
peru tewerte de barekero, her ju re çiye kuno. Hama dı-hire mordemu sera ke mend, ra§ti 
ki nebeno bırayene. Sımara nca mı, se beno cığara ho tae kem kere, mısrefo fuzuli tene 
kem kere Warey re bıru§ne. 
Sıma peroyinere sılame mı esto. Wes u war bımane. 

*Değerli arkadaşlar maddi sıkmtıdan dolayı dergimiz Ware düzenli olarak bizlere 
ulaşamamaktadır. Ancak omuz omuza verirsek bu zorluğun üstesinden geleceğimize 
inancım sonsuzdur.Bütün arkadaşların bu konuda duyarlı davranmalarını rica ediyorum. 
Sevgi ve saygılarımla. 

X Sejkan 

Na raye rawa de çetına 
Belka ye asmu, belka ye seruna 
Koy este, derey este, yazi-yawan este 
Kou ra dıjdi, lewendi 

deru de verg u he§i 
yazi- yawan de mor u mılauni 

es te, 
Çıme to bırneno? 

Werdene re non 
Sımıtene re uwe 
Ho seveknayene re ki çek lozımiye, 
Ninu ra ave ki aqıl, 

Na raye rawa baqıluna, 
tıvare to eve to yeno? 

eve tıvara? 

Zof teney §İ 
rau ramendi 

bi werde hesu, vergu 

HEVAL 

Tevdir u tedareke ho bije, 
çiye ho bıtemne 

Heni raye kuye 
Çıtur ke gama ho de ve ra, vınde 

hire gami hora ave bıpemne 
juna ra de 

hireyine binu 

Mane ke qefeliya 
ronise raorosiye 

Be ra ho ... unca raye kuye 
Na raye zu roze, ye dı rozu niya 
Tore teqate lozıma 

tore fır lozımo 
Zu ki ... meterse 

terse zere ho berze 
era rast ve 

U waxt rau ra nemanena. 

S. Kalan 
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XERİBİYE DE PROBLEME ÇETINİYA KAMBİYENA ZAZAU 

K Asıare 

Bılbıl pemo u bıerdo sarayiya padisay, 
unca vato: "Welate mı, çıli u çırpio." 
Ra§to ra§t niyo, ma tayinere ki vi§t, hirıs 
seru ra hata nıka honia niyaro. Xeribe 
welate ma bezanayis, be pere, be çe 
tekıte ame Almanya, Fransa, Belgiya u 
İngiltere u zovina dulgeru. Hama ninu ra 
belka qe ju neardo vir u nezanıto ke ra§te 
çı yene, çı vinene, çı çıton vurina u ebe 
xu çıton vurine u peniye de se bene. 
Xeale xo de vate: Raa ceneti biya ra, ma 
hegaune xo, gau u mangune xo bıro§ime, 
çe u çebere xu, cinıke u domonune xu 
caverdime §İerime xeribiye, yane 
qurbetiye, xore bugurime u xu 
bıxelesnime. Nu xeal zafine neamo 
hurind, ne ke xele§iye. Çıra? Kılrnek ra 
sebebe na hal ses hetu ra niye. 
- Cao ke Zazaki qesey beno, honia bıne 
koledariya Tırkiya dero, 
- Zazay welate xo de qome xu honia ebe 
a§iru ane peser, 
-Ekonomiye xu, kultur u politika xu 
duste ewroyene de zaf peyser mendo u 
feqiro, 
- Bedewletiye cae u koxa We§iye hira 
nebiya u raver neberda, 
- Kambiyene hale xo de qenune tabiat ser 
xu ver bevuriyayıs menda, 
- Şiya politiqa, eskere u zulıme dewlete 
Tırkiya mıqerem Zazau ser manda u 
honia niawa. 

Vane: Tu ke politiqa zanena u kena, 
gereke zur ki hızane u zur ki bıkere, eke 
mordemu u qomu bıxapne. Eke nia bese 
nekena, eskere xu bırusne ser, bıkise. 

Zazay hete usıl u adete xora mordeme 
pake u serezelale. Bom ki niye, baqıle. 
Gos nane ra her çi, tey fam kene, hete 
zanayis ra ke mebo, hete diyax ra ferq 
kene ke, zuro ya ki ra§tO. Hama politiqa 
de zelaliye wexte ma de bes niya, çıke 
wext xırabıno. Hama na lewe de feqiriya 
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ekonomi ki esta. A feqıriye gegane 
mordem kas ra erzena cer. Na feqıriye 
welate Zazau de ne bıne hardi ra ne ki 
sere asmeni ra ebe xu veciya. Feqıriya 
zulım vecio u veto. İnu kahk diyo, pirke 
diya, tornu ra verda ra, na wexte modern 
de honia welat ra nectariya we. Yerende 
de mordem mordemi rotene, eke Ewrupa 
u Hemilka xore dı u hire qurısu arede. 
Sere 1960 ra tepiya ki na mordem rotene 
biya. Ez nınu re "kolee modern" van. 
Almanya ke Herbo Dıin ra ke veciye, 
pıra pıra teber ra mordemi, karkerdöxi 
ardyi ke bıguriye, karo qafçıl de u 
primitiv de, u ekonomiye welate xu 
wedare u zengın kere. Hukmate Tırkiya 
ki xeyle Zazay u Kırda§i rusnay, ya ki 
vajime "roti" Ewrupa. 
Xora kot ke çiyo berınd u karo de qefçıl 
biyo, hukımate Tırkiya raver Kırmanci 
(Zazay), Kırda§i u Hermeni rusne. Teyna 
kar ne, jede rusne herb. Emsale de herbe 
Kore, herbe Yunanu u Tırku. 
Cıto ke hata ewru haqa mordemu Tırkiya 
de çina, Zazay, Kırda§i u zobina qome 
qıci u gır§i u zobina mılet, dewlete u 
hukmate Tırkiya ra je sımere. Dane here, 
dane qatıre u dane mayine. Hamani 
qomi u mordeme ne qomu hande beqimet 
niye. Ey hukmate Tırkiya re belka jede 
rınde, cokra cıre qest keno, dıniya inu 
rızneno ke vınd be §İere. Cokra rusneno 
herb, rusneno xeribiye ya ki ebe eskere u 
ordie xu roze ebe roze kıseno. Cokra tae 
ki na zulım ver ra rame u solıxe xu 
xeribiye de cene. 
Solıxe Zazau xeribiye de tenena hirao u 
dergo, hama nu solıx inu re belka tım 
xerıbure je axwiyo. Ninu ra ju ki ezo u 
tuya. Mordem xeribiye de raver bese 
nekeno geriım u cew jubin ra weçino. 
Cıke xeribiye mordem de rozuno u 
seruno raveru de kou ano resneno jubin, 
hama beferqu bezanayis, hama ebe 

diyax, welatu jubin ra keno dür ya ki ano 
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nejdi. Çıke werte welatu de, dulgem de u 
dewletu de teyna koy niye, jede duste 
gamdarine esta. Werte Zazau u Almanu 
de kou ra gırs ferqe zanayis u zanık esto. 
Helbet funksiyone diyaxi u roy ki cao de 
gırs ceno. Xeribiye de raver, yane serune 
60'ine u 70'ine de Zazay (Kırmanci) u 
Kırdruıi jede xuya u usıle mentalitea 
Tırku ser §İ, ya ki tedıma bi. Go§te xoji 
ser, Maria u Yosef ser, raa otohani ser, 
makina gure ser, welhasıl hata ke ni 
mordeme qome senıki ju roze xore vat: 
Ma bese nekeme zanayise xenbu de 
§İerime, tek raa ma raa humanizmawa. 
Mordem ke bıwazo u eke cane fızık ra 
quwetıno u peto, weso, welatu, kou u 
kulturone dina u kosmos ano telewe u 
keno ju u di na xode keno haq. Belka 
Zazau, Kırmoncu ki dina kerda ju, yane 
kosmos-pilot, hama werte na dina 
internasyon de tene ne zaf vind biayiye. 
Xeribe ke vajime Arjantin ra, Peru ra, 
Espaniya u Portekizya ra ame hande je 
ma vind biyayi niye u xeribiye cıre hande 
gıron nena. Çıke hete kultur u din ra 
qulune Ewrupa re nejdiye u paralele inu 
zafe. Hama pero xeribi werte dı kulturu 
de gegane x.eneqine, gegane ki xu 
xelesnene, tae ki bene newes, çıke zanıke 
u zanayise dualita her can u roy re wes 
nena. Newe§iya psikoloji, yane ye roy 
xora Ewrupa u Hemılka de zaf esta. Ju 
xerib ke ame, vajime Almanya, gereke 
we§iya Almaniya bımuso. Hama u raver 
nezaneno, ni mordeme 'civilis' sene hal 
dere, cokra inu dıma sono, hata ke seru 
ra tepiya re§t cı u nas kerd zaf çiye xu, 
dinade nia dayena xu, vurina u roe u 
zere xu beno dıletey. Peniye de, çıxa ke 
sabıre dey ye sebıre Alınani ra dergo u 
zafo, depression u halucinasyon vineno. 
Kambiyena Almaniya eke wes bo, 
mordem xu cenet de vineno, hama ceneto 
nianen mordemi xapneno u zuro. 
Vajime Hesen bo, Wu§en bo, Emina u 
Fadima bo ni mordemi werte dina tabiat 
ra veeiye ame .... U ita kar kerdene u 
gurayis ra zobina se kene? Hal u durıme 
inu çıtoniyo? Ju roze nia ke vajime 

!ifmor 5 

meymaniya. Des, vist, hirıs seri endi hata 
ewru verdi ra xeribiye de. Tayine zone 
xu kerd xu vira, tayine mae u piye xu 
kerd reğmet, tay usıle u xuya Almanya ra 
bi ca, tae merdi ita mendi, tae bi newe§i 
u tayine ki xu sas kerd. 
Hae ke newe yene Almanya, inure zere 
mı zaf zon dano. Mordeme pake, çıke inu 
tek riye hardi u riye asmeni dio. Yane 
inu re ju het ra hardo rınd esto, ne ki 
asmeno zelal. İta werte hard u asmen de 
dewletiye esta. U dewletiye ki harde u 
asmene mordemu gureta xu bıne, 
mordemu ebe wa§tena xu ser vurneno u 
idare keno. Her çi 'deste' dewlete dero; 
qe beli ki nebeno, hama henio. 
Xeribiye de herb esto. Herbo de serdıno, 
mordemu ebe peru çerexneno. Nu qese 
ser Eli-Heyder ree mexkeme de çiyo de 
gıron vat bi. Ey vat bi ke: Bayrağa 
Almaniya rında, hama gere ke sere 
bayrağe de 'egoist' bınu§iyene. 
Cıxa ke xeribiye de dengız çino, harde 
itay xeribure je dengız yeno, u se ra 
sestay xeribi ni hard ser azne kene ke 
mexeneqie u xu axwe ser bımane. 
Mordem ke teyna seveta peru her roze 
azne kerde, hata key xu sere axwe de ya 
ki hardo çip ser de xu vındernano? U 
hem ki dinawa nianene çıxa ca dana 
mordemi ye? 
Dewletune kapitalistu de mordeme hurdi 
ki mıqerem aznedere u çetın deste xu 
dane tu ke, tu ki je inu xu bıxelesne, ya 
ki qe ke mebo mexeneqiye. İta her kes 
derde 'xele§iyayene' dero, cokra hande 
omıre kesi de niyo ke ju ca de mordem 
merdo, ju welate dinade herb esto. Na 
gos nectayene ra xerib xu ver vane 
tolerans esto. Toleranse Almanya hande 
ke gırso, belka endi toleransiye ra ki 
veciyo, çıke mordeme cıvilisti zaf 
diağdar niye u çıxa ke gos nane ra derdu, 
tolerans u problemu ser, zere u sere xu 
nedaznene. Yane tolerans bever u bepey 
riye demoqrasiye Almaniya nnd aseno, çı 
ke peye ri de 'zur u xeletiye' esta, cokra 
beni aseno ke, ita se kena bıke kes 
peskare ( qarse ) tu nebeno. Endi ğeribi 
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ke musay kulture itay, pey da pey xu vi nd 
kene, hama hande hadıre (haydare) xu 
niye, çiyo ke xode tey ardo, zere u sere 
ra benu senık u beno vind. 
Xora Kırmanci (Zazay), Kırda§İ welate 
xode, çeye xode, dewa xode de be. Hama 
ita de 'tek mordemine' esta u her kes 
sılonde xu ser waneno, çe xode §ero, 
teber de diko. Xeribe ke tae çi welate u 
kulture xora, tae çi xeribiye ra gureto, 
telewe ardo u kerdo ju, çıtoniye? Ninu ra 
tae tenena ro-ro§te. Eke §İ welate xu 
xeribiye wencene, çıke Almaniya yena 
vir. Eke amay ita welat yeno ra ine vir. 
Werte de mende? Mende helbet. 
Mordeme nianeni welate xu teyna zere u 
sere xu de vinene. Nianeni kata sone 
§İere, xu xelesnene, hama ninu de ki 
belka 'egoistine' ya ki 'ego-centırikiye' 
es ta. Çı ton ( çıturi) ben o b ıbo mordeme 
nianeni her ca de raa xu vinene. Belka 
domoniya inu raa inu beli kerda. İ qe 
nerıjine. Her kes de hevale u doste, 
bayrağa inu dostiya. 
iye binu re se beno? Çıke yi palka 
(fabrika) de gurine u burokrasiye çıka, 
tey bese nekene. Bese nekene ju xete 
bıwane, bese nekene tene zon bımuse. 
Her çi ita cıre gıron yeno. Çıke jede hete 
burokrasiyeni u organisasioni ser 
zanayise xu çino, hem ki rew ra ya ki 
pıra pıra kulture xeribiye ra ceneqiye, 
çıke atmosfera xeribiye cıre serdına u 
dina inu helbet tey bena serdın u diağ xu 
inura, xeribu ra u welate xora ino tene 
keno dür, peniye de tek u teyna sone. 

Zazay, je xeyle mordem u ko ra am e. 
Mordeme koune. Koy rınde (rındiye). 
Koy berze (berjiye). Koy haqi ra nejdyie. 
Haq pilo. Haqe mordemi ke ğeribiye de 
bi vind, dina tariya. Hama ğeribiye de 
Haqi perey dame we. Cokra mordemi 
'qo me sivil' de tek me nde, cüron cüron 
nas nekeno. Kar her çi ra raver yeno ita 
de. Teyna ju rae esta ju ki welat ra koy 
ita este. Ey ke mebe, mordem çıton xora 
pers bıkero ke ez kamo. 

Erzıngan-Bonn, 4.11.92 
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KAYAMA 

Zıwane ma be wayero, 
Oyo naleno, raya ma paweno. 
Zıwande sariya paye nebeno, 
Wayere zıwande xo be. 

Esle xo bısılnasne, 
Reçda kalıkane xora §ıre. 
Ma kami wu koti ra ameye, 
Tım u tım xora perskere, 
Wayere tarixde xo be. 

Xo §ari ra cer mevine, 
Nıqara wu zırni verdı, 
Govenda xo tepı§e, 
Deyrane xo vaze, 
Pexilan bıteqne, 
Wayere kulture xo be. 

Eye vane hewna rewo, 
Mezge inan pıre sımero. 
Gos pa mene. 
Inan ra qüç u kemer qılayayo. 
Wayere zanayande xo be. 

Hewndo xori ra aya be, 
Pastiya xo pezewmbini de, 
Peyey xelqde xo be, 
Wayere welatde xo be. 

M. Çermug, Diyarbekır 
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"MI TU DİYA, DAR U BER XEMELİYA" 

Welat de zu dewe ra lazeke urzeno ra sono pe§iye de (ğeribiye de) gurino. Serre be serre ki yeno 
welat, diare ma u piye xu. Seke layık kuno zerre dewe, maa layıki vinena, zaf bena sa, verva laze 
xu yena, vırare fina pıra, vana: "Buko, buko, tu ke vejina yena, na welat de payız bo ki, zımıston 
bo ki heme cay bene kewey, guli vejine, awe xurena, milçiki çivnene, na hard beno la u gewer ... " 

Vatoğ: İsmail Nustoğ: Cansa (Tercan-Erzıngan) 

Mesele niyaneni welate made her cade vajine. Roye mıllete ma şaireni ra zof nejdiyo. Bıra Ali 
Rizay, hete Puluri ra (Ovacığe-Dersim), kimare je na mesela meselawa de rındeke vate: "Laze ju 
cinike şiyo Estemol, uza de eke xeyle mendo, peyser amo ve welat. Mua dey zof biya sa, vato: 
"Buko, buko, mı tu diya, dar u ber xemeliya! ... " 

WELAT, WELAT! WELAT ÇIGAŞ ŞİRENO! 

"Otuzsekiz" ra dıma Dersım ke kot bine de§ti, hukmate Tırku xeyle mıllete ma surgıne hete sukune 
ğerbi kerdi. Mıllete ma newast ke welate hora vejiyo. Hama hukmat ard ve mecburiye. Mıllete ma 
rusna Konya, Bursa, Kütahya, Afyon, Qeyseriye, Balıkkesir, Tekirdağ ... 
Mıllete ma eve newa§tiye sono. Sono, uza qe rehet nekeno, cıre onciya rau ra, harde uzay de zof 
beşiriye bena. çıke ye mıllete ma zone ho zovinao, dine ho zovinao, kınce ho zovinaye ... zone 
Tırku nezoneno, coka uza rehet nekeno. 
Dosteni, u waxtki kem viya. Rehet newerdane. Surgın de werte ra tae biye wayire hegay, hama 
leto pille Tırku debiye karker u morevay. 
Eke 1950 tipjya ef vejino, çeye ke surgın de viye, yine ra xeyle onciya peyser yene welat. İye ke 
surgın de hale ho xıravın viyo, yi ef ra tipiya desınde peyser yene. Yiye ke hale ho uza tene beno 
rınd. Yi bene dıdul (bene dı fıkr, kune qesawete). Tayine vato, uyo ke ma nao ree ameyme ita, ree 
ho dora ve itay, ita çiye ardo ra peser, ca meverdime, meşime. Kamçı zoneno, ala meste-böre hale 
welati onciya sebeno. 
Tayine ki vato: "çıxa§ ki ita nıka mare tene rındo, hardesari mare welat nebeno. Ma hore §İrne 
harde pi u kalıkune ho." 
Ju ki vato: "çı beno, bıvo, ez ita nevındon. Ez son welate ho, harde ho. Vato, mıre harde mı şireno. 
Va uza vesan-tesan bımani. Son hore uza pulo rut ra pi kunkori con, ciye ho kon, mıre beso!". 

Je na mesela, welat de surgın ser, mefi ser zof meseley vajine, na mesela Dersım de zof ama ra 
gos, gosnayıya. 
Hes e 

SALVAREDİVİTİNİ 

Keke Salıare §iyo Edene (Adana), hore guriyo. Perey kote dest; vato, hore cıte salvaru derzon. 
Divit u waxt keşi de niamene diyayene. Vane, eke amo dewe, salvari kerdi pay, şiyo sere boni. 
Ağay diyo, venga cı do, vato: Ero Keko, ni cıkiye tu kerde pay! Nero tu kama? Nero tu colege 
mına. Ez ağaye tuyo. Salvare nianeni mıra çine, tu çıturi cena pay. 
Qurçık Ağay, Keke Salıare ra vato: So çe! Reyna çıme mı ara na salvaru mekuye! 
Keke Salıare · kor-posman sono çe, tumanune ho vezeno, keno sandıqe. 

(Na mesela qıskeke Kazımi vate, mı not kerde. Kazım ke, qedene, mı cıra pers kerd: Ma ke name 
na mılleti (Keke Salıare, Qurçık Ağa) neşrkerdene de nevurna, lıeni rast kerdi çı, be no? Kazım 
vake: "Tew, ne ağay mendi, ne çolegi mendi, ne dewi mendi, ne sere bonu mend, her jü lıete ra 
şi ... Hese) 
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EN ÇI HALU 

En çı halo, en çı halo, 
En hokımatu be bexti, 
Ne zı dino, ne zı imano, 
En çend seri ma kışeno. 
Ne zı vengo, ne zı heso. 
New çmao ameo ma sere 
Ma periz bi, zi be vengi. 
Ne wijdano, ne imano. 
Ma kewt bm deste zahmonu. 
Hewar, hewar en çı halo, 
Ma pır kewt hewn vereqonu, 
Dusmen sey verg danı maro. 
Ne veng esto, ne zı heso. 
En çı halo, en çı halo, 
Kutik zı kebul nekeno. 
Beso, beso hini beso. 
En bıbarızeyız beso. 
Wexte ma zı amewo. 
Ma zı hewni ra warzı, 
Axin, waxin fayde niyo. 
Gure, gure ra nebeno. 
Geley wayan u bırayo, 
Desti xo bıdine yewno. 
Ma zeifor yardım bıkı, 
Wa paştey yinı zı bıbo. 
Şari ma bırin ma heta, 
Ma bıgi desti xo , heq xo. 

M. Elişan, Diyarbekır 

JU SEWDA XORTİNE 

Bırra veng da 
Bırra veng da 

Asmen de astarey pernay 
Asmen ra astarey nay ro 
Asteron ra biyem talıb 

biyem sewdali 
A perodaina xortina made 

Bırra veng da 
Bırra veng da 

26 

Rae şiem 
Rae veştim 
A sewda domonin de 
biem pil 
je ju çiçege biem ya 

erziyayme herdiro 

Boa herdi ena bejna maro 
Bırra veng da 
Bırra veng da 

5tmor 5 

Meydano de peser amayene de 
A pe ro bi ye na m ade 
Çım şıkıtene tici re 
-Nejdiyo guretena tici-

Bırra veng da 
Bırra veng da 

Ju kaykerdene biye werte cadon de 
Şewe tari de waxte sologan nustene 
tae ma ebe qerşuna bebexte 
Tae ma sere növete de 
Gınay waro riye ju sewda ra 

Bırra veng da 
Bırra veng da 

Hona hewne xortine ra ravistene de 
Dorme ma guret pe 
Sorgon ra verdim ra 
Ma lez da 
Yi çeye bebexti ra biyem ca 
Tae nırğe kene dısmen de 
Taine ki ze vala bejna xo pılesnere 

sewda ma 
Bırra veng da 
Bırra veng da 

Bıne sungi de hesira sewda 
ışkence de sorxi de 
Zeri je kemeru kemeru 
tari de şıkıt ma dese bevengiye 
Ebe zeriya hesire tici kerde pil ma 
Ebe a sewda domanine 

Bırra veng da 
Bırra veng da 

Peyde ma ju deme xortine verda 
biyem romanon re mesele 
Heket be boya betoni 
Lawıki nusnay perodayİna ma ser 
Ebe goniya mawa sure leje ma resm 

kerd 
Bırra veng da 
Bırra veng da 

beme astare qom qom 
O asmeno khwe, je deryau ra 
yem wuar, yem herdiro ... 

H. Eren Çelik 
Çarnayox: K. Gündüzkanat 
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LUW U ŞER 

Roje yew şer ewneno kı yew luw yena, luw ra vano: 
- Be ro§i ma xu ri tene (bınay) bıtereqne, sohbet bıke. 
Luw vana: 
- Ney, ez tora tersena, tı mı wena. 
Şer sond weno, vano: 
- Heyran, wıllahi, ez to newena. 
Lahele luw ye ra bawer nekena u paştiya xu bı ye nebestena. 
Şer vano: 
-Ez se bıka tımıra bawer kena u netersena. Vajı ez ayawa bıka, bes kı tı be, tene ma xo rı roşe, 
sohbet bıke. 
Luw vana: 
- Egertı verdi ez to pey yew resen (resna) to bıbesta, aw wext terse mı şıkeno u ez to ra bawer 
kena, yena to hetı. 
Şer vano: 
- Beno, madem kı tı endı tersena, be mı bıbestı. 
Luw şona şen pet gıre dana. Şer ewneno kı luw bı heyecana. 
Şer vano: 
- Sernede çıra ? 
Luw vana: 
- Emre xu dı ez çı ray şeri neweniştbıya, nıka ez to wenişena, sernede aya ez bı heyecana! 

Arekerdoğ: Malmısamj 

(Folklore Mara Çend Numuney; Weşanen Jina Nu, Blinge-Sweden 1991 

MEYİTEMA 

Saxşeg ra bire hevali sone Xoloj komır vesnene, kune lel (tari), Medet vano: 
- Bırayene, bere itıka şıme dewe, çe Qemeri. Hama Qemer ciniyaxora terseno, mare non niyano. 
Havale bini qevul kene, darine we sone dewe. Niadane ke Qemer hao vere dewe de cıte keno. 
Weli vano: 
- Qemer, ma be xer, meyman qewul kena? Ma gesde merdime, ala şime dewe pize ma mırd ke. 
Qemer vano: 
- Bırayene, sıma zanene ke, ciniya mı kes re non niana, hama Weli ke pebıxapno belka sımare non 
ana. 
Qemer ne hiı:e hevalu ceno sone çe. Nisene ro, hal-xatır perskene. Ciniya Qemeri ki kose dotide 
nışta ro, qetiya xora sık nıkena. Ne bire hevali niadane ke cinike ra veng nevecino, Qemer çım 
şıkneno re W eli. W eli van o: 
- Axxxx ax ... Wuşen axa! Wuşen axa mordemo de pil bi, piye feqiru vi, meyman vesan neverdene 
(Wuşen axa vıstewre Qemeriyo). Çıtur ke Weli naye vano, xatuna Qemeri urzena ra pay. Weli nafa 
ki vano: 
- Wuşen axa mıletire wayir vi. Qese xo zern, sukute xo şem vi. Na qesa ser xatuna Qemeri sona 
bone çeyi, pera piya huyine (hune). Qemer vano: 
- Şıma ça mehuye, Haqi sımare beçıke esta we. Xeyle qesey kene, xeceline, niadane ke xatune 
şiniyapile şir pot, ard orte de na ro. Şire xo wene, doye xo sımene, Weli vano: 
- Bıra Qemer zanena? Wuşen axa weşiya xo de ma werdime, qedenayme. Nıka ki lewe mezulune 
ma de dardo we, nıka ki meyıtune ma rehet neverdano! Çıtur ke heni vano xatune bena ve kırşi ro, 
W eli çeverde beno tever. İye bin ki ju pençere ra, ju qulıke ra remene. Xatune taye mılqi kena, 
lewe xo de kirşi dana ve qafıka Qemeri ro, gon tıro kena war. Hiremena hevali remene sone çe 
muxtari, erra vane hal-mesela nia nia. Wayis, huwayıs de mırene gınene hard ro. Muxtar vano: 
- Bıra Weli, qedaye feke to bıcerine, to rınd kerdo. Ae na dewe de ma werdime. 

Usxan, Dersim 
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MIRE ZONE XORA 
ZU LAWIKE VAZE 

Mıre zone xora zu lawıke vaze, 
Name kami ·sere bena, va bıbo. 
Sewda tora bo, besa. 
Venge tora tever bo zivatıre to ... 
Venge xo berzke, bızırçe. 

Mıre çiye vaze, 
hama zone to de bo, 
belka ez fahm nekonu vatena tu, 
hama onda zone tora bo. 

Tırkki ra çarnayoğ: Uşene Torne Geyali 

BANA KENDİ DİLİNDE 
BİR TÜRKÜ SÖYLE* 

Bana kendi dilinde 
bir türkü söyle, 
Kimin adına olursa, olsun. 
Yeter ki çığlığı senin olsun, 
Sesine dökülsün is yanın ... 
Sesini ser, bağırsın. 

Bana bir §eyler söyle, 
ama kendi dilinde olsun. 
Belki anlarnam dediğini, 
ama senin dilinden olsun. 

.9l.mor5 

(Bu türküyü ozan Emekçi'nin kasetinden aktardım, bestenin kime ait olduğunu bilmiyorum. 
U.T. Geyali) 

DERSİM 

Dersımo, Dersıma 

Derdure derınana 
Ewru cıre kefen derjino 

Derde ho ser §İme 
Germiya hora bime 
Serva welati §İme 
Cane hora bime 

Çon seriyo çinebime 
Adır de wele bime 
Kou ra çel bime 

Vane "Otuzsekizo" 
Mızo, dumano 
Sere Dersımi de 
Adır voreno 

Kokımu, damonu 
Pero qırkene 

Rojda 

28 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



W are Jtmor 5 

ZERNİ 

qesekerdena piye mıra H esen U şen 

Waxte de -beka no waxtema de- merıke de reçber biyo. Jü ki lace de xo biyo. Lace 
xozaf temel u cangıran biyo. Reçber, roce lace xo xode beno hega, cıte. Gaane xo 
gıredano, tene ke ero cı salıxdano, cıte dano lace xo dest. O be xo §Ono cao de bin, 
wazeno ke kare de bin bıkero. 

Laik tene ke cıte rameno, §Ope sırsi gınena cae ro manena. Zor dano gaa, gai cıte ca ra 
neleqnene. Peyniye de dorme hengazi dano ra ke sırsi gına werte ju kemere u ju xızıki ro. 
Tene nat u dot ra wele erzeno, dorme xızıki rındek keno ra, xızık vecino werte, aseno. 
Sere xızıki dan o ra ke, çı rodo, zerne! 

Zerna sero burcal keno, xoxode vano: Ez ke §ande §Ori piye xora vaci, "Mı zerni diye" 
piye mı vano: "Be ma §İme, zerni katire, ma vecime". Ma gereke berime, zerna vecime, 
çüyala kerime, çüyala xo pı§tı kerime, berime çe! De isan can u ro ra beno. 

Zameto! Xele zameto! 
Niya burcal keno; ano beno, qe çiye ki cıre dest nedano. Qe fıkre ra ki çiye pac 

nekeno. O sırede qaytkeno ke sileciye hawo xore uca ra, rae ra vereno ra. Vano: Ez venga 
ne mordemeki di, wa xore bero ne zerna bero. Venga meriki dano, vano: 

- Sileci sileci, hela be ita, ez tora perse vana. 
Sileci ke eno kuno nezdiye de, nafa ki po§man beno ke venga mordemeki da. Hem 

mordemek haware bi, hemiki cıra çiye de mınasıb ke mevacero ayıbo. Onciya ki çıxa ke 
venga mordemeki do ki, çıra zernane xo bı de ro cı ke? Mordem çıxa ke veng do ki, 
amaene, o be xo amo. Bıwa§tene niamene, qa kesi dest de negureto, neonto niardo! 

Merık eno lewe laiki, perskeno, vano: 
- Tı vana çı? 
Laike cıtkari mordemek haware kerdo, rae ra texelno. Gere çiye cıra vacero. Beçare 

gaane xode niyadano, gae de xo musneno cı, vano: 
-To ke zana; no ga, çıke ne gaiyo? 
Sileci hers ra, vano: 
-Ne 'ro, tı xexa çıka? Ma bıde boe xatıre heqi. Ez çı zanen; no ga ,çıke ne gaiyo! Na 

sene persa? 
Sileci §aneno raa xo, peyser §ono. Sileci ke tae kuno duri, laik po§man beno, vano: 

Bilasebe, mı meriki ra ra§te nevate! Nıka ke ez §Ori piye xora vaci, mı zerni diye, piye mı 
endi amaniye ro ma bırneno, ma can u ro ra keno! Rınde uya ke, venga ne merike sıleci 
di, xore bero ne zerna bero. Xora rıske mordemeki tey esto ke, na sate de ının u zerna de 
veciyo. Heto bin ra ki, be hewl be xırab; be qal be qır no mordemek ne zerna xore ceno 
beno. Ma ki; ne be hewn maneme, ne ki honde kume zamet. 

Defena venga mordemeke sileci dano, vano: 
- Sileci sileci, hela be ita, nafa tora çiye de ra§t vana. 
Ebe venge verocerayi§i di re rey ke veng dan o; sileci reyna cereno ra. V ere xo kenoro 

laiki, veracı eno, xoxode ki pılneno, vano: Ne mordemeki de çiye esto, hama nezo çıko? 
Hela, heqi ra a be xere!". 

Sileci eno lewe laiki; verde vındeno, vano: 
- De hela vace, na vatena to çıka? Tı mıra çı vana? 
Laik dolımena po§men beno, vano; ne zernane xo qey ne merike xeribi di. Hama 

onciya ki reena po§man biyene pere nekena. Mordemek amo verde vınetaiyo, gere cıra 
çiye vacero. Peciyo, honde ki nebeno, na qese vatene niya, endi rİ§ayena. Mordemo 
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cüyamerd zımeli vere feki dere, tüye xo neleseno. Gere mordemeki ra çiye de manqul 
vacero. Hama çı? 

Beçareni de maneno. Reyna gae de xo musneno cı, vano: 
- Bıra zana; ano gae mı, lace xalıka ne gae mıne biniyol 
Sileci nafa zaf zede hers beno, cıra tene qesa vano, §aneno rae tekneno §Ono. 
Mesela derg mekerime; beno §an mordemek gere §Oro çe. 
Cıtkare ma ke §an ra §ono çe, tabat nekeno, piye xore mesela qese keno, vano, hal 

mesela ının u gaa, cıte, zerna u sileci niya niya. 
Hal u mesela serra hata bıne, tede cıre qese keno. Pi, mesela ke gosdano pers keno, 

van o: 
- Ma, zerni kane, to zerni se kerdi? 
- Ucare! Hega de xızık dere, xızık vere kemere de bıne hardi dero. 
- De, eke hiniyo, urze ra ma §İme. Tozemi koti diye bumusne ma, hona ke §ewa §ime 

vecime, bıcerime biarime! 
Hama xaftıla zırçiye gınena ro laiki, laik vano: 
-Ma, mı neva! Ma, mı neva, piye to to cana keno! Ma, seke mı nezana, neva! 
Peyniye de pi cereno lace xo vero, lace xo keno ha§ti, ano ra rae. Nae ra dıme pi be 

laci ra urzene ra, §One hega. Zernane xo vecene, kene dı çüyala. Çüyala jüye laik keno 
pı§ti, jüye ki pi keno pı§ti, ane çe. Seke ane çe de nane ro, pi laci ra vano: 

- Bao, heskena §O xore rakuye. 
Laik belesuz §Ono kuno werte cıle. 
Pi vano, hona ke dina alem pe nehesiya ma zerni diye arde; ez ne zerna çiye bıkeri. 

Mordemek çüyala ra zerna veceno, beno dano we. Ano tene kasıkane §ıkiya keno çüyalane 
thala, cae de nano ro, o" be xo ki §Ono kuno cıle. Waxt, waxte hewni niyo hama, çı fayde! 
Gere ze heroci lalewiyo, wa qe §ıke kesi me§oro çiye. Qa tunedi niyo! Kesi ki çiye de xo 
ebe daul u zurna dina alemi re nekerdo e§kera! 

Laik ke tae cıle da vındeno, vano: Nıka piye mı kewto ra, §Orİ xebere bıderi qereqol. 
Şono xebere dano qereqol, qereqol §eweneme de erzeno çe meriki ser, dorme çe meriki 
cene, vengdane vane: 

- Şıma zerni diye, gere §ıma biyo, zerni koti re? 
Merik, gıran gıran, radet ra vano: 
- Ez vacine; zerna, na §ewe qale §ıma ki, qale mı ki nekerdo. No qale zerna koti ra bi 

ra. Ma ki, zerni-ınemi nediye. Kami çe xo de zerni diye ke? Lace mı ke çiyo nianen 
§ımara vato, o xora xexo, aqıle xora ki tene §enıko, §ıma xapıte. Kamçı zano çı amo 
fıkır? Ma çı, zerni çı? Kami kerde vindi ke ma ki bıvinime! 

Laik qe go§ ro piye xo nenano, çüyala musneno cenderma, vano: 
- Nae ne çüyala dere, anae ita! 
Cenderme §One çüyala ser, kene ra ke, kuli kasıke. Mate jubini bene, nezane ke se 

bıkere! Dıma tene rira, sotrax zere çei ki kene sae, çiye nevinene. 
O waxt, laiki cene bene qereqol. Qereqol de haqaret ro laiki kene, peyniye de sewqe 

sawci kene. Sawci cıra pers keno, vano: 
- Şıma zerni koti di, se di; mıre jü be jüye gese bıke! 
Laik radet ra hal u mesela xuyo zema; cıte ra, gaa ra, sileci ra ceno heta peyniye cıre 

hebe be hebe gese keno. 
Tawa çiye sare sawci nekuno. Sawci hers beno, qireno, vano: 
- Ne bomi bere, nezaret kere. Wa, tene aqıle xo sare xode are do! 
Laiki bene kene nezaret. Zur qesekerdene, xapnene u heqarete memurane Dewleta Ali 

Osmani ra mordemek nezareti zere ra ki vineno. 
Nezaret de mesela xuyo zema burcal keno. Xoxo de qese keno, dest u paane xo ano 

beno, sare xo hecneno. Beçıka xuya musnaene u beçıka xuya pile ra beçıkane xuye deste 
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Nezaret de mesela xuyo zerna burcal keno. Xoxo de qese keno, dest u paane xo ano 
beno, sare xo hecneno. Beçıka xuya musnaene u beçıka xuya pile ra beçıkane xuye deste 
bin de resneno jubini, xeleke de gılore vırazina, vano: "Ane ke çüyala ra veciyay honde 
gırs bi, sur pi". Baçıkane destane xo viyarneno tera, xelka beçıkane xo kano qıckek, vano: 
"E ke ma di ki, honde qıc bi, çeqer bi". Sare xo nat dot hecneno, vano: "Halla halla; halla 
halla. No çı halo niya". 

Nia, nia xover qese keno, beçareni de zere de servındeno. 
Axıri peyniye de vecene, bene huzbare hakımi. Hakım rave cıra pers keno, vano: 
- Çık bi, to beçıke xo ardene peser kerdene xeleke, ardene pe, kerdene hira, sare 

hecnene, xoxode qese kerdene, to vatene çı? 
Laik radet ra baçıkane xo, seke nezaret de arde peser hini, ano peser resneno jubini, 

vano: 
- Hakım beg, waxto ke mı beçıke xo niya ardene pe, mı vatene, "Nezo çıke maa 

hakımi niya qıce", waxto ke mı beçıke xo kerdene hira ki, vatene, "Sare hakımı ki honde 
gırso". Na, sare mı nekewtene, sare xo ki nae ra hecnene, xora pers kerdene vatene, "No 
saro gırs, se ne cae qıci ra veciyo?" 

Hakım qese laiki bırneno, vano: 
- No xexo, aqıle xo texil kerdo, kesi zerni-ınemi ki nediye, ne bomi teber kere, wa 

§Oro! Beka vıle beno bmera herkes cıra xelesino ra. 
Nae ser, laiki verdana ra. Pesire laiki her çira xelesino ra. 

Ez vaci; eke we.şo, hona roca hirae nediya, ze ma xore niya tengiyede weşino! 
Gelo, Çlf!-GY ra? 

Va eno vaye koi 
Va §aneno pelgane soi 
Ceni §iye neriyane soi 

Varto m dı lawiki 

Şuna heq kene cerme astora boze 
Ap Useni re bıkere reuka doi 

.:. 

= 
· ~ .-·· · sejid Xan -- . 

V ere çevere çe Me§e perskena 
zekelem 

Newe§iya toraqi biya ze verem 
Mıste me§e cero eno lerze lerze 
Vake Mıkail tı Heq kena e toraqi 
Werte loda ra vece berze 
Va meke Eli nao cera eno 
Xo onceno ra beka mı kuno 

Muxtar 
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W are'den 

Değerli okuyucular, sevgili arkadaşlar, 
3-4. sayımızda yaşadığımız sorunlan kısa sürede aşıp, sizlere Ware'yi kisa aralıklarla 
ve düzenli bir şekilde ulaşbrmayı candan, gönülden isterdik. Ama ne yaz1k ki 
olanaklanmız buna el vermiyor. Bundan dolayı Ware'yi sizlere daha uzun aralıklarla 
ulaştırmak zorunda kalacağız. Bu olumsuzluğu nispeten de olsa azaltmak için 
başlangıçta ön gördüğmüz 40 sayfalık Ware'yi 5. sayımızda yaklaşık 80 sayfaya 
vardırarak gidermeye çalışıyoruz. 
Bugüne kadar olduğu gibi maddi sorun yine ilk sırayı almaktadır. Ware'yi çıkarmak 
ancak smırh okuyucu ve bazı arkadaşlarm fedakarlığıyla mümkün oldu. Avrupa'nın 
zenginlikleri ortasmda, özellikle Zazalarm kitlesel olarak yaşadığı Almanya'da yine 
de maddi destekten yoksunuz. 
Bu bir çok faktörden kaynaklanmış olmakla beraber dergimizin kıslth dağıtımı 
burada önemli bir rol oynamaktadır. 
Almanya'da yapılan son posta zamlan dergimizin dağıtımmı daha da zorlaştırdı. Bu 
da zorunlu olarak dergimizin ücretinin arttırınasma neden oldu. 

Yazdarayla bizi destekleyen değerli yazar A . .Joseph Dierl, Çalışma , Sağhk ve Sosyal 
Yardımlaşma Bakanhğmda görevli doçent M. Backhausen, Bonn Kültür Araştırma 
Enstitüsü'nden bayan M. Fischer'e ve ayrıca yaymlarmda Ware'ye yer ayıran Die 
Brücke ve Magma d~rgilerine teşekkürlerimizi sunanz. 

Bu sayımızm Almanca bölümünde yine A . .I. Dierl'in "Keban Barajının Güeydoğu 
Kısmmdaki Sunni Zaza Köyleri " ile aynı yazarm M. Backhusen ile birlikte kaleme 
aldıklan "Alevi İnancmm Tamtırnma Yönelik Bir Deneme" başlıklı makalelerini 
bulacaksmız. 

Dilbilgisi çahşmalarmm yanısıra makalelerle de Ware'ye destek veren Rozsene'ye ve 
iki dildeki çalışmalarıyla Safiya'ya teşekkür edip, beklenmedik güzel ve anlamh 
yazılarayla Samse'ye Ware'ye hoşgeldin diyoruz. Ayrıca diğer bayan arkadaşlara da 
sayfalarımızm açık olduğunu belirtip, çeşitli konularda ki katkılarım bekleriz. 

Dergimizin Zazaca bölümünde bir çok yöremizden eski-yeni edebi ürünler 
göreceksiniz. Ama dileğimiz, dergimizin önümüzdeki sayılarmda dilimizin 
konuşuldğu bütün bölgelerden örnekler sunmaktır. Çabalanmıza rağmen bu güne 
değin bazı bölgelerimiz ile irtibat sağlayamadığımizdan dolayı bu arzumuzu 
gerçekleş tiremed ik. 

Dilimizde alfabe konusunda henüz belli standartiaşmaya vanlmadığmdan bu 
sayımızdan itibaren mevcut alfabeye ek olarak yeni bir öneriyle karşılaşacaksmız. 

Bize yardımlarmız1 esirgemediğiniz takdirde Ware'yi sizlere daha sık ve daha düzenli 
ulaştırmayı amaç ediniyoruz. Arzumuzun gerçekleşmesi dileğiyle bir daha ki 
sayımızda buluşmak üzere ... 

Frankfurt, Eylül 1993 

32 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



EBUBEKiR PAMUKÇU 

Değerli yazar ve gazeteci arkada§ımız 
Ebubekir Pamukçu iki yıl önce sürgünde 
ya§adığı İsveç'te 18.07.91 tarihinde 
aramızdan göçtü. Sürgün hayatında 
dilimizde yayınladığı Ayre ve Piya dergi­
leri ile halkı için çok iyi, çok güzel, çok 
doğru §eyler yaptı. Ebubekir Pamukçu, 
bu çalı§ınalan ile Zaza dili ve kültüründe 
yeni bir dö~em ba§lattı. Onun onurlu ve 
cesaretli çalı§malan halkımız arasında 
kısa sürede büyük taraftar buldu. 
Pamukcu, titiz çali§ınalanyla, samimi ve 
alçakgönüllüğüyle, dili ve kültürüne olan 
tutkusuyla arkada§ları arasında örnek bir 
ki§iliğe sahipdi. O §imdi Ülkesinde, 
doğduğu köyde arzu ettiği topraklarda, 
özlemle tutsak dilinin ve kültürünün 
baharınİ beklemektedir. 
Yazarımızı ölümünün ikinci 
yıldönümünde saygı ve sevgi ile anıyor 
ve a§ağıda dostlanna göndermi§ olduğu 
son veda mektuplarından birini 
yayınlıyoruz. 

Skarholmen/SVEDEN, 21.12.1990 

Yl.mor 5 

02-04-1946 
18 TEMMUZ 1991 

Dost, uzunca bir zamandan beridir rahatsız olduğumu biliyorsunuz. Defalarca hastanaye 
yattım, çıktım. Hastalığıının konusunda gerek doktorların gerekse benim bazı ku§kularımız 
bulunmakla birlikte bu konuda ortada kesin bir veri mevcut değildi. Ben istedim ki, 
sağlığımda dostlarımı sorumluluk almak zorunda bırakayım ve böylece arkamda 
kurumla§IDI§ bir Piya yada Piya benzeri bir dergi bırakarak gideyim. Ama olmadı, 
yapamadım. Dostlarım arasında üzüntüye yolaçar kaygısıyla sağlık durumunla ilgili 
ku§kularımı bir türlü apaçık olarak anlatamadım. Neyse, olan oldu, bugüne geldik. Biz 
geçıni§e değil, geleceğe bakalım. Zaza davası için gelecekte neler yapabiliriz, onun 
planlamasını yapalım. 

Dost, Zaza davası artık altı yıl önceki gibi değildir. Bugün Zazalar kendi ulusal 
kimliklerini tartı§ma gündemine getirebilmekte, ekmeğe sarılir gibi kendi ulusal 
kimliklerine sahip çıkabilmektedirler. Yani bugünkü i§iıniz bir bakıma düne göre daha 
kolay. Şu andaki en önemli sorunumuz, kadrosuzluk. Bugüne dek kadro yetersizliğinden 
büyük sıkıntılarımız oldu. Sanırim benden sonra da uzunca bir süre bu sıkıntı ya§anacak. 
Bu nedenle bence dostlarımızı Zaza dili, kültürü ve tarihi konularınında ara§tırmalara 
yöneltmek ve ula§tıkları verileri yazıya dökiDelerini te§vik etmek gerekiyor. 
Yani §air, yazar ve folklör derlemecilerinin yanı sıra, davamızı bilimsel platformda temsil 
edebilecek yazarlar da yeti§tirmeye özen göstermeliyiz. 
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Piya'ya gelince ... Benden sonra Piya'yı sürdürebilirmisiniz bilemiyorum. Ama Piya 
çizgisinin kalıcılığını sürdüreceğinizden zerre kadar ku§ku duymuyorum. Belki §U anda bir 
duraksama dönemi geçireceksiniz ama çok kısa sürecek olan bu dönem sizi karamsarlığa 
yöneltmemeli. Çok yakın bir gelecekte toparlanıp Piya'nın çok daha ilerisinde bir dergi 
çıkararabileceğinizi §imdiden söylemek hiç de kehanet sayılmaz. Çünkü Zazaistan tarlası 
dünyanın en bereketli tarlalarından biridir. Bu tarlada en uygunsuz ko§ullarda Ayre ve Piya 
gibi iki fidan yeti§ebildiyse, yarın daha uygun ko§ullarda çok daha güzel fidanlar dizi dizi 
boy verebilecek. Ben buna yürekten inanıyorum, siz de inanın. 

Dost, §U anda hastalığıının teshisi konmu§ durumda: Kanser ... Yolculuğun günü kesin 
olarak bilinmiyar ama pek uzak da değil. Yani yakın bir gelecekte dostlarıma veda etmek 
zorunda kalacağım. Bunu bilmek ku§kusuz can sıkıci bir §ey. Ama üzülmekle ya da 
sinirlenmekle bazı gerçeklerin doğal sonucunu deği§tirmek mümkün olamıyor. Bu 
durumda yapılacak en doğru §ey, durumu olanca gerçekliğiyle kabul etmek ve paniğe 
kapılmaksızın yolculuk gününe dek çalı§maları sürdürmektir. Biz, yüzyillardan beridir 
kimliği yadsınan, sömürülen, horlanan bir halkın aydınlaranyız. Biz kendimizi ba§ka 
halkların aydınlarıyla kar§ıla§tıramayız. Ulusal gerçekliğiınızin bilincine vardıktan sonra, 
bir dakika bile olsun, bizden beklenen çalı§mayı savsaklarsak aydın olma görevini yerine 
getirmemi§ oluruz. Bizim görevimiz bu bilince vardığımız anda ba§lar ve son nefesimize 
dek sürer. Aksi taktirde sıradan bir entellektüel olmanın ötesine geçemeyiz. 

Ben, arkarndan dostlarıının üzülmelerini, ağlamalarını istemiyorum. Çünkü çok iyi, çok 
güzel, çok doğru §eyler yaptığıma , yapabildiğime inanıyorum. Eğer dostlarım da benimle 
anyı kanıdalarsa, beni alkı§layarak uğurlamalı, sevgileriyle, CO§kularıyla, alkı§larıyla Zaza 
ve Zazaistan davasının haklılığının altını çizmelidirler. 

Ama yapılması gereken her§eyi yapabildİm mi? Ku§kusuz, hayır. Benim planlamama göre, 
derginin kurumla§masından sonra, yani dergiye ili§kin yüküm hafifledikten sonra yazmaya 
baslayacaktım. Ama ne yazık ki, ben yıllar önce bu planlamayı yaparken ölümü hiç hesaba 
katmamı§tım. Önüme, bir ucu ta Zazaistan dağlarına uzanan upuzun bir hayat koymu§ ve 
çalı§malarımı ona göre planlamı§tım. Ama olmadı halkım ve memleketim için yazmaya 
bile ba§layamadan gitmek zorundayım §imdi. Ve bu nedenle çok üzgünüm. 

idealist bir insan değilim. Ama yıllardır hasretini çektiğim memleketimin özlemi beni için 
için yakıyor. Bu nedenle, hiç olmasa öldükten sonra, memleketime, Zazaistan'ıma 
kavu§mak istiyorum. Zazistan'nın herhangi bir yerinde, Zazistan toprağında iki metrelik 
küçük bir yerim olsun istiyorum. O küçük yerde memleketimin toprağıyla kucakla§ayım, 
geleceğin güzel günlerini ben de ya§ayabileyim. Bu, kendi §ahsım için dostlarımdan 
istediğim tek istektir. 

Dost, bu mektubumdaki haberi lütfen gizli tutun. Beni, ölüm ilanını önceden veren adam 
durumuna dü§ürmeyin lütfen. 

En dostane dileklerimle çalı§malarinızda ba§arılar dilerim. 

Sağ ve sağlıcakla kalın. 

Ebubekir Pamukçu 
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Serialçılar diri diri yaktı, devlet onayladı. 

SİVAS'TA ALEVİ ve AYDIN KATLİAMI * 

"Devletin himaye ettiği §eriatçı yobaz sürüsü 40 
ki§iyi diri diri yaktı" (Aydınlık, 05.07.1993). 

"Sivas katlİarnı planlı" (Ö.Gündem, 05.07.1993). 

02.07.1993 tarihinde Sivas'ta §eriatçılar 
ile Türk §Övenistleri devlet kurumlannın 
desteği ile Alevilere, aydın ve sanatçılara 
yönelik katliamianna bir yenisini daha 
ekledi ler. 

Kemende ho est pıloşiya dare ro 
Zalımu deste ho çama goni ro 
Miye nalena voreke ho qıreno 
Teyr u tur waneno Pir Sultan vano. 

Aziz Nesin'in konuşmalarını bahane eden şeriatçılar, Pir Sultan Abdal 'ın heykelini kırarak 
ellerine aldıklan parçalarla şehri dolaşıp daha geniş bir kitleyle Pir Sultan Abdal Şenlik­
lerini kutlayanlara karşı saldırıya geçtiler. 36 kişiyi yakıp, 60 kişiyi de yaraladılar. 

Halkımızın Alevi köylerine cemevi yerine zorla cami yaptıran laik maskeli T.C. devleti, 
Alevi inancına kar§ı riyakarlığını Sivas katliamında bir kez daha açıkca gösterdi. Ablukaya 
alınan otelde sanatçılarımız diri diri yakılırken, devlet belediyesi, itfayesi ve güvenlik 
kuvvetleriyle önlem alması gerekirken, her zaman olduğu gibi bu güçlerini katliamın 
gerçekle§mesi için seferber etti. 
Belediye kadroları, itfaiye ve araçları ile polisin katliama destek vermesi, devletin katlİama 
katılması demektir, askeriyenin seyirci kalması demek, devletin bu katlİarnı onaylaması 
demektir. 

Zaza dili ve kültürü dergisi Ware çalı§anları olarak biz, dü§ünce, dil, din zenginliğini ve 
özgürlüğünü savunuyoruz. 

Alevileri inancından, Kürt ve Türk aydınlarını düşüncelerinden dolayı katietmek 
barbarlıktır. 

Bir devletin dil, kültür ve inanç zenginliğinden korkması en büyük ilkelliktir. 

Diller, dinler ve kültür katliamianna son verilsin! 

Devlet her vatandaşın koruyucusu olmalı! Bunu yasada ve uygulamada sağlamalı. Her 
türden haskılara son vermeli; yani Zazaca (Dimilice), Kürtce (Kurmançca) ve Anadolu'da 
konuşulan diğer bütün diller (Arapça, Ermenice, Süryanice v.d.) ve etnik kültürel değerler 
güvence altına alınmalı. 

T.C. devleti dün olduğu gibi bu gün de ne Alevi ne de Sunni inanca sahip halkımızın can 
güvenliğini sağlıyor. 

Halkımızı bazen "bölücülük", "Kürtçülük" bazen de "dinsizlik" ve "şeriatcılıkla" (1925 de 
olduğu gibi) suçlayıp katlediyor. 
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Kısacası katliamlan için her zaman bir bahane vardır. Yakın tarihimiz bu tür örneklerle 
doludur; 
-1921, Koçgiri'de Alevi olduğumuzdan, 
-1925, Piran, Palu, Bingöl'de Sunni olduğumuzdan, 
-1938, Dersim'de ve daha sonra Mara§ ve Çorum'da yine Alevi olduğumuzdan katledildik. 

Bu gün yurdumuzda Alevisi ve Sunnisiyle biz Dirnililere (Zazalara), Kürdistan' da Kürtlere 
(Kurmanclara) kar§ı devletin ve onun yan örgütlerinin sürekli kıyım ve katliamları 
sözkonusudur. 
Alevisi ve Sunnisi ile biz Ware çalı§anları bu tür baskı ve katHarnlara son verilmesini 
istiyoruz. 
Biz, Anadolu halklannın dostluklarına inanıyoruz. 
Dü§manhklar bizi zayıf dü§ürür, dostluklar güçlendirir. 

Acımız büyük! 
Y a§am dü§manı fanatik §eriatçılar, Sivas katliammda sanat güllerimizi, halk ozanlarımızı 
ve cıvıl cıvıl gençlerimizi diri diri yaktılar. Fanatikterin inaçlarına ve fikirlerine güvenleri 
olsa böylesi §iddete bll§vururlar mı? 
Dünyayı ceheneme çevirip cennete mi gidecekler! 

Bu katliamlar bizi yok etmez, ancak dallarımızı budar. Biz yeniden daha da gür ve güçlü 
ye§erir, dal budak veririz. 

Raurze xore wayir bnreciye, bewayir memane! 

Teyna bme. destude menale! 

Yaşasın her dilden, dinden ve milliyetten insanlarm yaşam birliği! 

W ARE-Peseroka Zon u Kulture Ma 
Zaza Dili ve Kültürü Dergisi 
Postfach 1369 
D-72258 Baiersbronn 

*Bu bildiriyi 17.07.93 tarihinde Köln'de yapılan Sıvas katliamını protesto yürüyüşüne 
topluca katılarak dağıttık. 
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DERSİM TÜRKÜLERİ, DERSİM KATLİAMI 

1992 yılının sonlarında Ankara'da Berhem Yayınları tarafından iki dilde (Zazaca ve 
Türkçe) yayınlanan Dersim Türküleri - Tay e Lawıke Dersımi adlı kitap milli duyguları 
zayıftatıyor ve bölücülük yapıyor iddiasıyla yasaklandı. Bu düşünceyi iddia edenler aynı 
zamanda Dersim gerçeğini de inkar edenlerdir. Bu görüş bizim için yeni değildir, Dersim 
katliamını gerçekleştiren politikaların bir devamıdır. Bu türden oyunlar (1921 Koçgıri, 
1925 Ş,eyh Sait katliamlarında olduğu gibi) yurdumuzun diğer bölgelerinde de oynandı . 
.A§ağıda Dersim gerçeğini bir de bunları yaşayanların perspektifiyle yansıtmaya 
çalışacağız. 

"IIle:t:H~eJnı~d.e rg i s·i h e~ t(lp.ta·tijı'a~~~~M!.~~, 
_, , --,-~. /, · . ;'·:: ·- ~.~ ~··.· .. -. · •t:{~I:·~;~'J.V .; __ ~ ~:n'rU 
:?:\&.>;.:~·~.,__- .- .... _ .. :.":. , . Qersım Turkulerı .adlı kitap 

., __ ~.~:·,:5;...;~~ .<'$·N.i ~ · • " · - · · ~ • r , • ı ' 

'>}Berne~;aymeV.i ·., ~hakkıncıa;.~jX)IüGülill(.propagan-4. 
-~ ..:;..~: . .-..,.ı "··~ı;;.o." ·- daS " ıld ~ y,.,. • ı . da' . 

-~· taiatınaa'ı{Çıka'rhlan ~ .• ı_ lydap .. ,ı~~.fg~re-!'!l'r· eı,ıy..g:,.. i!:;: 
-~B~r~~:ro.i{)ergisi•~in 4.· .. va-açı ı ... '.·· ·.;,.· +: . ,'. '··· ·:". ~·· -~-

. sayıısi"ile'aym yayınevi Şiir kitabına o~~ 
tarafm4an çıkartdan = "-?: 

· "Dersrm-Türküleri;' milyarlik ceza ~~u~ 
· ·adh.*iutp hiıkkı.nda . -& 

"b·o·· 10 .. cu·· ı u·· ıı_;.·ı !lı- ISTANBUl, (Hürriyet)- Kitapla bölücülük ;:y 
a !\;. propagandası yapıldığı gerekçesiyle şaire hapis, 

p.r:Op~garİd.:~~~:' yap d- yayımcıya 1 milyar lira para cezası verildi. istanbul1 
Numaralı DGM'de dün sonuçlanan duruşmaya şair ve 

dığı gerekçesfyledava yayımcı katılroadı. Mahkeme, 199ı yılının aralık 
.açildı~ ayında, "Bir lsyanın Türküsü Dersim" adıyla 

ı 
~aber Merkezi.: . , 

"K~m.işan Türkiye" sloganıy­
la iktiöaraielip-.özgrülük vaade-

l
ı. den \kti~an_n y~s,akp uygulam~-. 
!arına: bır yenısı' daha· eklendı. 

1 

R~dyoları ·Si!~ turan siyasal ikti­
, dar, son· olarak Berhem yayme­
i. vi t,arafından çikartılan Berhem 
' dergisinin 4, .sayısı lle', aynı ya-
- yınevi .· tarafından çıkartılan . 

yayınlanan şiir kitabının tümünde, Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti'nin bir bölümünden 'Kürdistan' diye söz 
edildiği, isyan eylemlerinin övüldüğü ve teşvik edildiği 
kararına vardı. Şair Hüseyin Karataş'ı önce 2 yıl ağır 
hapis ve 50 milyon lira para cezasına çarptıran 
mahkeme, sanığın duruşmadaki davranışlarını 
gözönünde bulundurarak cezayı ı yıl 8 ay hapis ve 41 
milyol')_lira para cezasına indirdi. Mahkeme, yayımcı 
Şevki ümeroğlu'nun ise kitabın yüksek baskısını göz 
önünde önünde tutarak, önce ı milyar 705 milyon lira 
para c~_zasına çarptırılmasına karar verdi. Ancak daha 
sonra Omeroğlu' nun cezası da ı milyar 16 milyon 28 
bin liraya indirildi. 

Dersim'de halk ayaklanmamı§tır. Dersim'de olan bir ayaklanma değil, bir katliarndır. Bu 
katHarnın nedeni, geli§en bir ayaklanmayı bastırrna değil, aksine önceden planlanmı§ 
hazırlıklı bir devlet giri§imidir. Bu gerçek, gerek Dersim halkı tarafından, gerekse son 
yıllarda yayınlanan bazı resmi kaynaklarca da doğrulanmaktadır. 

Devlet, Dersirn'e "uygarlık" getirmeye değil, Dersim'i ku§atmaya, yıkmaya geldi. Devlet, 
Dersim'e önce okulu ve öğretmeniyle değil, jandarması ve süngüsüyle girdi. 
Atatürk Cumhuriyeti'nin Dersim'e yaptığı ilk köprünün adı Singeç köprüsüdür, yani bu 
milleti sin geç. Dersim' de gördüğü ilk dağa verdiği ad Süpürgeç dağı dır, yani bu milleti 
süpür geç, kır geç, öldür, geç. Devletin katliam niyeti çok açık ve çok yönlüdür. Devletin 
Dersim'e girdiğinde yaptığı karayolları, ul<ı§ım ve ya "medeniyet" yolları değil, sava§ 
stratejisi yollarıdir, sava§ malzemesi için yapılmı§, askeri mevzi ve karargah yollarıdır. 
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Buna şüphesi olan, bu ilk yolların izini henüz Dersim' de görebilir. 
Devlet sindirme politikasıyla amacına ulaşamayınca, süpürüp temizleme (kırma) hareketine 
baş vurdu. Bu politikasını Dersim'i kuşatırken Dersim'e verdiği yeni isim ile çok berak bir 
şekilde somutlrujtırdı. Kuşatılan Dersim, artık katHarncı devletin tunç eline düşmüştü. 
Böylece adı Tunceli olan Dersim, bundan böyle özgürce bir şey istediğinde başında 
devletin tunçtan elini görecekti. 

Dersim' e, Dersimi kuşatmak için giren devlet, 1936 yıllindan brujlayarak halkı önce 
"sindirme", ardından da "süpürüp geçme" eylemine girişti: Karakollar kurdu, halkın sosyal 
yapısını dağıttı, halkın kutsal degerierini çiğnedi, diline ve kültürüne saldırdı, ekonomiyi 
engelledi, vergileri arttırdı, Dersim için özel kanunlar çıkardı (Tunceli Kanunları, Orman 
Kanunu, Sürgün Kanunu vs.), halkın üzerinde çok yönlü baskıları artırarak yaşamı gergin 
bir havaya soktu, halkı yll§aından bezdirdi. Bu zor ve keyfi uygulamalara karşı, halk 
1937'de kitlesel tepkide bulundu. Halk kendisini savunmak için kitlesel tepki gösterdi. 
Halkı bu tepkiye zorlayan devlet, bu savunmayı "ayaklanma", "eşkiyalık", "derebeylik" 
diye nitelendirdi. Zaten devlet böyle bir şeyi kendi planiayarak Dersim'e girmişti, katliam 
için bir bahane, bir kılıf gerekiyordu. Bunları hazırlamak, bulmak da zor değildi. 

1937'nin sonbaharında halk devletin Dersim'deki savaş güçleriyle, general Abtullah 
Alpdogan ile, görüşmelerde bulundu. Devletin, "ateşkes" ve "güven sözü" vermesi üzerine 
halk savunmasını durdurdu. Bu anlaşmadan sonra elindeki bütün silahları devlette (bir iki 
istisna dışında) teslim etti. 

Devlet, halka verdiği "ateşkes", "af', "güven" sözünü tutmadı, anlaşmayı tek yanlı 
bozarak, 1938 yaz aylan başlarında silahsız ve savunmasız halka karşı katHarnlara gırişti. 
Dersimliler süngüden geçirildi, evler, ormanlar bombalandı, yakııdı, Türkiye'nin ilk bayan 
pilotu, Atatürk'ün manevi kızı Sabiha Gökçe ilk bombasını Dersim'e attı .... ve insanlar 
toplatıhp toplara tutuldu, sürgün edildi, geride sağ kalanlar, açlıktan, susuzluktan ve salğın 
hastalıklardan öldü. Dersirnde bir katliam, bir soykırım, bir jenosid, yani bir "otuzsekiz" 
yll§andı. Dersim' de "Otuzsekiz" demek, soykırım demektir. Dersimli çocuklar, 
"Otuzsekiz"in ayrıca bir rakam olduğunu okul sıralarında öğrendiler. 

Dersim de katliama girişmiş suçlu devlet, Dersimin suçsuz halkını Türkiye kamuoyuna, 
"ayaklanmacı", "eşkiya" diye tanıttı. Bir yandan yaptığı katliamı böylelikle 
meşrulaştırarak, diğer yandan Dersimiileri Türkiye halklarının desteğinden yoksun bıraktı. 
Devlet, suçunu itiraf edip Dersimiere tazminat vereceğine, komuayunda Dersimlilere, 
sabıkalı damgasını vurdurttu. Dersirnde yaptığı kıyımların karşılığınİ ödemedi, tazminat 
vermedi. Dersimlilerden de bugüne değin tazminat isteyen olmadı. Çünkü devlet 
tezğahladığı- bu propaganda ile Dersimi karalayarak sırf sıradan halkı değil, Türk 
aydınlarını ve hatta bütün ilerici kesimleri de etkiledi. Ve hatta Dersimli aydınlar bile bu 
karalamanın tesirinde kaldılar. 

Dersimli aydınlar, devletin bu asılsız karalamasından etkilenerek halktan uzaklaştılar. 
Onların, Dersim'e bakış açısı ya devletin bakışaçısıyla birleşti ya da geleneksel sol 
anlayışla sınırlı kaldı. Dersimli gençler ve aydınlar bir yandan "suçluluk duygusundan" 
kurtulmak istercesine halkıylan özdeşleşmediler. Kendi diline ve kültürüne sırt çevirerek 
Dersim'i savunmadılar. Diğer yandan da kendisini ispatlarcasına, siyasi çalışmalarını 
yoğun bir şekilde Türk ve Kurmanc halkıarının özgürlük mücaadelesine adadılar. Bu 
uğurda büyük kayıplar ve şehitler verdiler. 
Ama ne acı ki, onlar için talep ettikleri demokratik hakları ve kültürel özgürlükleri kendi 
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halkı için talep etmediler. Hatta çağuna göre kendi halkı, dili (Dimilice/Zazaca) ve 
kültürü için aynı özgürlükleri talep etmek de artık anlamsız ve yersizdi. 

Dünya kamuoyunda, Yahudi katliamı, Ermeni katliam ı bilinir. Dersim katliamı ise 
bilinmez. Dersim katliamını onlardan ayıran diğer bir unsur da, katledilen Dersim halkı, 
katliamdan sonra suçlu, sabıkalı gösterilmi§tir, suçlu sandalyesine oturtulmu§tur. Bu 
benzeri görülmemi§ bir katliam, yazılmamı§ bir zülümdür. Bu ağır suçlama ve önyargılar 
hala günümüze kadar sürmektedir. 

Dersim halkı barı§sever, çocuklarına din ve milliyet dü§manlığını öğretmeyen bir halktır. 
Dersimliler, halklarm dillerine ve kültürlerine saygı duyarlar, geleneği hümanizmdir. 
Dersimli (Sivas' dan Varto'ya dek) halkozanları türkülerini hep bu yönde söylerler. 
Anadili Zazaca'ın (Dimilice' nin) yanısıra, (sırf günümüzdeki baskılardan dolayı değil) 
geçmi§te de Türkçe, Kurmanci ve Ermenice söylemi§lerdir. 

Bir halk, dilinden ve kültüründen, ya§am tarzından ve yurdundan ayrı dü§ünülemez. 
Dersim halkının da kendi dilinde, ya§amı üzerine yüzlerce, binlerce türküsü vardır, ağıtı 
vardır. "Otuzsekiz" katliamı, Dersimin doğası ve Dersim insanı için bir yıkımdır, bir 
vah§ettir. Bu vah§et, Dersim türkülerinde büyük yer kaplar. "Otuzsekiz", "otuzsekiz" 
öncesi ya§antıyı hafızalardan siler, gelecek ya§am yolunu kapatır, ya§amı anlamsızla§tırır, 
halkın hafızasını, belleğii hep bu vah§et günleri sarar. Halk her yanıyla bir çaresizlik içine 
dü§er, ya§amaya umudu ve sevinci kalmaz. O günlere tanık olan insanlar henüz o §Ok 
izlerini üzerinden atını§ ve o vah§et görüntülerinden kurtulmu§ değiller. "Otuzsekiz" 
katliamından söz edildf mi, susulur, ağlanılır, konu§ulmaz. Ve bu yüzden bu katliam yeni 
nesillere anlatılmaz. 

Dersim türküleri, Dersim tarihinin birer §ahididirler. Bunlar, tarihi birer belgedirler. Dersim 
katliam ı ve tarihi bugüne değin yazılmamı§tır. Yeni nesil Dersimi bilmez. Dersim e§ ittir 
Tunceli değildir. Dersim, 1938'den önce doğu Sivas'tan ba§lar, Varto üzerinden 
Erzurumun Hınıs, Horasan ilçelerine kadar sürer. Doğu Dersim, Batı Dersim ve İç Dersim 
diye bölgelere ayrılır. Bugün o eski Dersim yok artık. O eski Dersim artık ağıtlarda 
ya§amaktadır. 

1993'de, Dersim katliamından 55 yıl sonra, Dersim katliamı hala yeni hükümetlerce, siyasi 
partilerce, Türkiye aydınlarınca yargınlanmı§ değildir. Dersim'e ne tazminat verilmİ§ ne 
onarılmı§tır. Çünkü, Dersim halkı tutsak, savunmasız ve avukatsız bir toplumdur. Dersim 
katliamı yazılmamıs bir zülümdür. Dersim bölgesi hala cezalı bir bölgedir. Bunlar 
yetmiyormu§ gibi, günümüz hükümetleri ve hukuku "milli duyguları zayıflatıyor" 
gerekçesiyle, Dersim türkülerini yasaklamaya gidiyor. Dersim türküleri kimsenin milli 
duygularını zayıftatmak için yazılmamı§tır. Onlar bir katliamı, bir yıkımı, kimsesizliği, 
ya§anan bir cehennemİ dile getiriyor. Her §eye rağmen bu türküler incelendiğinde 
bunlarda insana, doğaya sevgi, saygı ve humanizmin ağırlıkta olduğu görülür. 

Dersim'de ya§anan katliamı bu gün hala inkar ederek, türküleri ya§anan Dersim 
gerçeğinden soyqtlayarak değerlendirmeye tabi tutup, habire "milli duyguları zayıflatıyor" 
tespitine varmak, kabaca ve keyfice bir yargıdır. Bu karara varanlar kendi ar§ivlerini açıp 
bir baksalar, orada türküterimizin ya§anan gerçeği; bir halkın yokedili§ini dile getirdiğini 
göreceklerdir. Bu türkülerin "milli duygularını zayıflattığını" iddia eden "nazık ve hasas" 
yargıçlaribeyler diğer yanda yeryüzünde benzeri görülmeyen deh§et dolu bir katliamla yok 
edilen bir milleti göremiyorlar mı! Bizim türkülerimizde halkların dü§manlığına 
rastlanmaz. Hiç bir türkümüzde Ermeni, Kurmanc,Yunan, Arap, Fars vs. dü§manlığına 
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rastlanmaz. 
Sayın savcı ve yargıçlar, türkülerimiz sizin "milli duygularınızı zayıflatıyor" diyorsunuz, 
unutmayınız ki devletinizin zülmü de milletimizi yok etti ve yok ediyor. 

Dersim Türkülerinin yayınlanması bizi oldukca sevindirmektedir. 
Bu değerli kitap ile bir yandan ya§anan "Otuzsekiz" gerçeği, diğer yandan ondan önceki 
ve sonraki ya§amımız belgeleniyor. Türkülerin konusu oldukça zengin, kitap adeta 
ya§antımızın ve dü§üncemizin bir aynası özelliğindedir. Halka yapılan zülüm, ya§anan 
kıtlık ve yoksulluk dile getirilirken, diğer yandan a§k, doğa sevgisi, sosyal olaylar, göç, 
a§iret serüvenleri üzerine söylenmi§ türkü ve ağıtlar da az değıldir. Ayrıca kitabın iki 
dilde yayınlanmı§ olması ayrı bir önem ta§ımaktadır. Böylece tarihimizin belli kesitleri 
türküler aracılığıyla da olsa daha geni§ bir kitleye aktarılmaktadır. 

Kültürnınüze böyle bir derlerneyi sağladıkları için ba§ta sayın Mustafa Düzgün'ne, Hawar 
Torneceg'e ve diğer derlemeci arkada§lara içten te§ekkürlerimizi sunanz. Bu kitap 
bugüne değin yazıya az aktarılmı§ ve yok olma tehdidiyle kar§ı kaf§ıya olan dilimiz 
Zazaca (Dimilice) açısından değerli bir kazanım dır. Sey Qaji, Rayver Heylor, Qemero 
Areyiz, Sılemano Qız, Alaverdi ve diğer halk ozanlarımızın ve §airlerimizin türkülerini 
ku§aktan ku§ağa aktararak ya§atacağız. 

Umudumuz, sadece ya§adığımız acıları ağıtlara dökerek değil de aynı zamanda 
sevincimizi ve mutluluğumuzu da türkülerimize yansıtarak , diğer halklada karde§ce yan 
yana ya§aya bilmektir. 

Dersim, "Otuzsekiz" 
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Ma, Welate Ma, Zon u Dine Ma 
Halkımız, Yurdumuz, Dilimiz ve Din Sorunu 

isim konusu ve ktsa bir tarihçemi:z1 
: 

X. Çelker 

Bizim de bazı uluslarda sözkonusu olduğu gibi (örneğin Almanlar için Alman, Germen, 
Deutsch isimlerinin kulanıını gibi) birden çok ismimiz var. Bunlardan kimi yöresel; Kırd 
ve Kırmanc §eklinde, kimi hem kendimiz hem de yabancılar tarafından; Dımıli ve Zaza 
§eklinde, kimi de; Ma ve Şo-Be biçiminde (aynı zamanda dil için de) genel olarak kulla­
nılmaktadır. Bütün bu isimler özünde aynı halkı ifade edip, tarihsel geli§im sürecinde day­
andıkları kaynaklar vardır. 

Kırd ve Kırmanc sözcükleri genelde bey, ağa2 , §eyh, seyit gibi eskilerin has olarak nite­
lendirdikleri tabakanın dı§ında kalan kitleyi ifade etmek için kullanılmı§tır. Fakat bu 
terimler süreç içerisinde deği§ikliklere uğrayarak (Dersim de olduğu gibi; Kırmanc/Kır­
manciye) ulusal bir içerik ta§ır olmu§lar. 
Kırt (bazıları özellikle Kırd biçiminde ifade etmeye çalı§ıyorlar) terimi dilimizde ayrıca 
sözcükleri olduğu gibi telafuz edemeyenler, sesleri yutarak konu§anlara hitap olarak ta 
kullanılıyor. Böyle konu§anlara dilimizde (zone xo kırtkiyo) konu§ması kopuk kopuktur 
denilmekte. Ma wem (ma wenime), Ez en (ez ena), tı kamta §On? (tı kamta §Ona?) gibi. 
Dımıli sözcüğü büyük ihtimalle Daylem'le ili§kili olup, Zaza terimine de tarihi belgelerde 
sıkca rastlamaktayız. (Bu konuda Piya'nın bütün sayıları, Ware 3-4 ile Zaza Gerçeğine 
bakınız) 

Evet yukarıda da belirtildiği gibi bütün bu isimler bir halk olarak bizi ifade etmektedir. 
Zaza kökenli olupta Kürt kavramını iddalı savunanların ileri sürdüğü gibi, zamanla yer yer 
öyle bir anlam da içermi§ olmalarına rağmen, Kırmanc ve Zaza terimleri özünde dini ayı­
rımı (alevilik ve suniliği) belirtmek için kullanılmamaktadır, aksine ulusal içerik 
ta§ ımaktadırlar. 
Zaten Kurmandar (Kürtler) da Zazaları kendilerinden görmemekteler. Hatta İslam'ı be­
nimsemi§ olan Hanefi Zazalara kar§ı bile a§ağlayıcı bir anlamda Kızılba§ derler (bkz. 
Şerefname). Bu gün kendisine Kırmancım diyen kitle kendilerini Kurmandardan belirgin 
bir §ekilde ayınrken "e Qurre/Kurre", Zazaların "derezaye ma" yeğenierimiz ifadesiyle 
kendilerinden bir parça olduklarını çok net bir §ekilde ifade etmekteler. Buna örnek olarak 
a§ağıda vereceğimiz birkaç cümle 69 ya§larında bir teyze ile yaptığımız reportajdan 
alınmı§tır. "Qurre Diyarbekıri, Tırke Qeyseri ma de ki Zazaye Paloy fenaye." (Diyarbakır 
Kürtleri, Kayseri Türkleri ve bizde de Palo Zazaları çok yamandırlar.) 

Bu sözlerden sonra -bizim için tartı§ılması bile gerekmeyen gözle görünür ulusal 
bütünlüğümüzün bu yönünü- bir de halktan biri olan (toplumsal hafıza çısından) teyzenin 
nasıl değerlendirdiğini (kendisinin söyledikleri hakkında samimi olup olmadığını) 
öğrenmek için, kendisine kasıtlı olarak §U soruyu yöneltik; 
"Zazaye Paloy Süniye, ma Elawime, e ça mara be ke?" (Palolu Zazalar Sünni biz ise Ale­
viyiz, onlar neden bizden olsun ki?) Bunun üzerine teyze "Ne, ne e xora mara ye, e ki ze 
mae." (Hayır onlar bizden, onlar da bizim gibiler.) dedi. Biz yine "Ma e ça süniye?" (Öyle 
ise onlar neden Sünni?) diye soruyu tekrarladık. Ve teyze "Hen wacım kerdo, hen biyo. 
Kamçı zano belka roce ki §ıma ita bene Alman." (Öyle gerekmi§, öyle olunmu§. Kimbilir 
belki bir güp. siz de burda -Almanya' da- almanla§ırsınız.) 

Örnekten de anla§ılacağı gibi her türlü jenosid ve etnosid uygulamalara tabi tutulan 
halkımız yine de ulusal bilincinden tümüyle koparılamamı§tır. 
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Bir de Dımıli ulusal kimliğinin inkarına giden bazı artniyetli kişiler bu tezlerini haklı 
kılmak için Sıvas, Malatya, Maraş ve Çorum da yer yer Here-Were konuşan Dımılileri 

örnek olarak gösterip, böylece bizim Kürt olduğumuzu ıspatlamaya çalı§ırlar. Halbuki 
Here-Were konu§an Dımıliler; dini inançları, ruhani biçimlenmeleri ve coğrafik 
bütünlükleriyle kendilerinin Dımıli olduklarını her zaman dile getirirler. Farklı nedenlerden 
dolayı süreç içerisinde anadilinden ziyade (aynı zamanda anadilini de çoğunluk olarak 
bilmelerine rağmen) Here-Were'yi daha çok kullanan halkımızın bu kesimine kimliği 
sorulduğunda "Em Kurr/Qurr nının, em Elewinın. Biz Kürt değiliz biz Aleviyiz. 

Ayrıca M. Ş. Fırat bu durumu §öyle ifade etmektedir; " ... doğu illerimizdeki bu alevi 
aşiretler son çağlarda Osmanlı padişahlarından gördükleri kötülük karşısında her şeyden 
önce Aleviliğe fazla bağlanmış kendilerini ne Türk, ne Kürt, veyahut herhangi bir millet 
değil, yanlız Alevi bilmişlerdi,-3." İşte Kırmanc Aleviliği bu türden ulusal boyut taşıyan bir 
Aleviliktir. 

Halkımız Ortadoğunun en eski halklarından biridir. Goran ve Dımıli (Zaza) olmak üzere 
iki kola aynlmı§tır. Günümüzde Türkiye, Kürdistan, Batum, Irak'ın kuzeyi, İran'nın kuzey 
ve batı bölgeleri ile Avrupanın çeşitli bölgelerinde ya§ıyor olmakla beraber, Dımdilerin 
(Zazaların) esas olarak coğrafik bir bütünlük içinde yaşadıkları yeri a§ağıda ki gibi göste.: 
rebiliriz ; 
Urfan'ın Siverek, Adıyaman 'ın Gerger, Malatya'nın Pütürge ve Arapgir ilçeleri ile 
Sıvas'ın Kangal, Hafik,Zara, Suşehri ilçelerinden Erzincan'a uzanır, Kelkit-Bayburt 
sınırından geçerek Erzurum'un Hınıs ilçesini içine alıp, Muş'un Varto ilçesini, Bitlis'in 
Mutki ve kısmende TatVan ilçelerini, Siirt'in Sason ilçesini bünyesinde toplar, güneyden 
Diyarbakır'ın Kulp, Lice, Hani, Piran, Çermik ilçelerini kapsamına alarak Siverekte ni­
hayete erer4
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(Azedeylam, Lawike Kaniye Ser Ceng u Heskerdena Dımılo, Almanya 19~l) 

Halkımız kendi yurdunda bir devlet sahibi olmadığından ve bağımsız bir ülke hedefli poli­
tik mücadeleyi yeterince yükseltemediğinden günümüzde var olan haritalarda ülkesinin 
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adına rastlanmaz. 
Be§ ile sekiz milyon arasındaki nufusu ve 65000 km karelik toprağıyla (büyük Türkiye, 
büyük Kürdistan ve büyük Ermenistan arasında küçücük bir ülke!) yurdumuz 37-41 kuzey 
paralelleri ile 37-43 doğu meridyenleri arasında yer alır. Bu günkü siyasi haritalardan ha­
reketle Türkiye sınırları içinde kalır. Ama biz yurdumuzun yerini Anadolu'nun doğusunda 
Kürdistan ile Türkiye arasındaki yer diye açıklarız. 

Yurdumuz (Welate Ma) dünyanın en eski uygarlık merkezlerinden biridir. Bilinen en eski 
uygarlık Huri uygarlığıdır. Hurilerden bu yana yurdumuz bir çok uygarlığın be§iği ol­
mu§tur. Bu nedenle çok zengin tarihi eseriere (bilinçli imha politikalarına rağmen) ve bu 
gün halkımızda somutla§an çok zengin bir kültür birikimine sahiptir. Çe§itli faktörlerden 
ötürü bilinen yazılı resmi tarih kitaplannda halkımızın adına (Dımıli, Zaza, Kırmanc, Kırt, 
Ma) rastlamak, dolayısıyla tarihin seyri içinde halkırnızı iziiyebilmek pek mümkün 
olmamaktadır. Ama buna rağmen çok genel çizgilerle de olsa tarihimizi görmek mümkün­
dür. 
Halkımızın kökeni hakkında bir çok teori ilieri sürülrnektedir. Bunlardan bazıları §unlardır; 
- Anadolu uygarlıkları teorisi (Huriler, Sürnerler, Urartular6

). 

- Daylem teorisi. 
- Sasaniler teorisi. 
-Medler " 
- Kasitler ll 

Bunları ara§tırdığırnızda büyük göçten (Daylern göçü) önce de Dersim bölgesinde yerle§ik 
oldğumuz büyük ihtimal dahilindedir. ''Ayrıca göçlerin yanlızca Moğol istilasına bağlan­
ması reel bir bakış açısı olmaz. Çünkü, Moğolların gelişlerinden önceki yıllarda da 
göçlerin meydana geldiği bilinmektedir; birtakım şerecelerin de bu kanıyı doğrular nite­
likte ... 7 "olmasının yanı sıra, Paul Paulovich, Muratoff Kafkas 
Harekatı adlı eserinde bu konuda §Öyle demektedir; "Dersimli Zazalar, tamamen, kürt ol­
mayan yerli unsurları temsil ederler. Bunlar daha eski bir nesle mensupturlar. Tarih 
boyunca, Dersim mıntıkasındaki Zaza kabileleri, ön Asya'nın en eski ırk nesiini temsil 
etmektedi,.S. " 

Daylem teorisine göre; halkımız M.Ö. İran'ın kuzeyi, Hazar Denizi kıyılannda Daylern ve 
Mazendaran ülkeleri ile Dernavend dağları eteklerinde (Koye Dernavendi) kavimler 
halinde ya§ıyordu. 
VII. ve X. yüzyıllarda Daylernliler büyük prenslikler kurınu§ ve ayrıca farklı halkların 
içinde yer alarak (özelikle paralı asker olarak) onların geli§ınelerinde de büyük rol oy­
naını§lardır . O zamanlar bu bölgelerde ya§ayan Daylernit kavimler Zerdü§tlüğe ina­
nıyorlardı. Tabi ki dünyanın diğer halkları gibi, doğayla ba§ ba§a ya§ayan bu halk da daha 
önceleri doğa dinlerine inanıyordu. 
Bu teoriyi bir çok bilim adamı, ara§tırmacı, yazar desteklemektedir. Buna bir kaç örnek 
verirsek. 

O. Mann, Karl Hadank; 
Karl Hadank, Oskar Mann'ın çalı§ınalarını kaynak alarak kalerne aldığı, "Zaza Dili ve 
Şiveleri" adlı yapıtında çok geni§ bir §ekilde Dirnilileri ve dilleri Dirniliceyi incelemekte­
dir. Biz burada bu rnuhte§eın eserden saddece bir kaç cümleyi vermekle yetineceğiz. 
"Burada dilini incelediğimiz halkın iki adı vardır. Zazalar, komşuları ve yabancılar ta­
rafından yerel adları olan "Zaza" adıyla tanınırlar, ama dilleri Dımli dilidir. ... Dımli 
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sözcuğünün Daylemi-Daylami'den türediğini çok olası buluyorum. Dımli-Day/emi kuramı, 
benim 1928'de sözünü etmemden daha eskidir. 1900 yılında Ermeni Anıranig bu kuramı 
"Dersim" kitabında ortaya atmıştı. 19. yüzyılın sonlarına doğru bölgeyi gezen Ermeni 
Antranig'in verdiği bilgilere göre de, Dersim'de oturan halk Zazaca (Dımlice) 
konuşmaktaydı9 ". Ayrıca O. Mann çalı§malarını yaptığı Kor mırttıkasnın 30 km doğusunda 
bulunan Dilimili'ye adlı köye dikkatleri çekerek bununla da Daylemle bir bağ kurmak 
istiyor. 

Minorsky; 
"Day lam, coğrafi bölge olarak, Gilan 'ın dağlık kesimidir .... Daylemitler, dağın kuzey 
eğilimlerine ve onların denize olan uzantılarına da yerleşti/er .... Day/amın yüksek yerleri 
doğa tarafından daha az kayrılmıştır. Ancak buralarda her zaman göçetmeye ve çalışmaya 
hazır giri§imci ve güçlü bir insan ırkı yaşamaktadır. Coğrafi terim olarak "Daylam" 4. ile 
1 O. yüzyıllardaki Daylamid yayılmacılığıyla ortaya çıkmış ve giderek bir çok komşu yer­
leşim alanını kapsamına almıştır .... Daylamitlerin ilk kökenieri belli değildir. Bir eski İran 
halkı olmaları olasılığı vardır . 
... Diyarbakır'ın kuzeyinden Palu ve Dersim'e kadar uizanan bölgede yaşayan ve bu gün 
hala İran kökenli bir dil konuşan "Zaza"lar kendilerine Dımli demektedirler . 
... Özelikle belirtmekte yarar var; Agathias lll, 17'de Lasica 'da savaşan Dilimnitai asker­

lerinden bahsederken onların yurtlarının (belki de özellikle bu grubun?) Orta Dicle 
havzasında Fars topraklarına komşu topraklarda olduğunu söylemektedir.Yani (eğer 
Dicle, Safid-rud yerine yanlışlıkla kulanılmıyorsa) Zazaların bu gün yaşadıkları bölgedir 
bu10

". 

David N. M ckenzie; 
11 Hem Kürtlerin hem de Doğu Anadolu'nun Zaza diye bilinen halkının dilleri İran alt 
gurubunda, giderek büyük Hint-Avrupa dil ailesi içindedir. Yeterince açıklandığı gibi 
Dım/i, Daylemi'den, yani Hazar Denizi'nin güneybatısının üst kesimlerindeki Gilan'ın 
Daylam yöresinden gelmektedir. Bu giderek Zazaları köken olarak yine aynı bölgeden 
gelen Goran'a bağlıyor . 
... Kürdistan 'ın Türkiye parçasındaki kabile olmayan köylülüğün büyük bir kısmının Dım/i 
konuşan Kürt-öncesi bir İran nüfusundan gelmiş olması olasılık olmaktan ötedü·11 

". 

Martin van Bruineessen; 
11 Dersim Kilrtlerinin bir bölümü Zazadır. (Deylemli'yi çağrıştıran biçimde kendilerine 
Dimili demektedirler.) 
Kuzey Kürdistan şivelerinden çok Gurani'ye benzeyen bir dil konuşur/ar. Bunlar da İran 
dillerinin bir başka koluna aittir. Aralarında başka kültürel benzerlikler de vardır: Gura-· 
niler gibi özellikle de Hewramani'ler gibi, Dersimli/er de (orta-Deyleme benzeyen) sert ko­
şulları olan, vahşi bir bölgeye yedeşmişlerdir. Diğer Kürtlerden farklı olarak çok 
gelişmiş bir bahçe kültürleri vardır. 
Bu benzerlikler Daylemliler'le ortak bir kökene sahip olabileceklerini akla getirmektedir. 
Zazalar daha sonra batıya göçmüşler, Gw·anlar da güneybatıya12 ". 

Arşak Poladyan; 
''X. yüzyılda halifelik süvarisinde, feodal prenslikterin ordularıda da Daylarnit müfrezeleri 
önemli rol oynamışlardır. Bunun nedenleri aşağıda basit şekliyle verilmiştir. Hazar Denizi 
dağlık bölgesinin savaşçı halkı Day lam, İran 'ın kuzeyinde IX. yüzyılda fakir topraklara sa­
hip oldğundan ~iizmi kabul etmiş, doğduğu yerleri bırakarak ve yaşamak için çeşitli 
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hükümdarların kamutasında çalışmak zorunda kalmıştır13 ". 

Burhan Kocadağ; 
" .. Aral gölü'nün batısından ve Hazar Denizinin güneydoğu kıyısındaki Balhan dağının 
eteklerinde yerleşip yaşadık/arını, buralarda kışlık-yazlık yurtluklar ve yayfaklar edinerek 
hayvancılık yaptıklarını tarihler belgelemektedir4

". 

"Zazalar adı verilen ve Guranlar'dan geldikleri varsayılan geniş halk tabakaları Hınıs, 
Varto, Bingöl, Erzincan, Tunceli, Elazığ, Ergani, Diyarbakır, Lice, Maden, Çermik, Pi­
ran, Urfa, Siverek ve Antep bölgelerinde yerleşik olarak bulunurlar. Dilde köken olarak 
aynı olmakla beraber şive ve ağız farklılığı göze çarpar5

". 

Ayrıca Hazar Denizi kıyılarında Daylemitler'le birlikte Tacikler, Gilyanlar, Harzemler, 
Samanidier de ya§ıyorlardı. Bu kavimler varlıklarını ve dillerini günümüze kadar ko­
ruyabilmi§lerdir. 1090 yılında bir taraftan Moğollar diğer taraftan Araplar Daylemitlere 
sava§ açarlar. Moğol istilaları bir yandan büyük kırımiara yolaçarken diğer yandan da 
büyük göçlere neden olur. Hz. Muhamed'in ölümüyle §ekillenen halifeliğin ilk dördünün 
yönetimi döneminde askeri yayılınacılık Arabistan sınırları dı§ına çıkmaya ba§lar. İslam 
bayrağı altında seferlerini yürüten Araplar, Daylem bölgeleri de dahil olmak üzere, bir çok 
bölgeyi fethederler. Bu istilalar döneminde ve sonrası Dımıliler ile Guranlar buraları terk 
edip, Dımıliler kuzey-doğuya, Guranlar da İran-Kirman§ah'a göç ederler. Kökenieri bir 
olan bu iki kavim hala dil ve kültürleri ile birbirlerine çok benzemek- tedirler. Bu göçle 
Dımıliler Anadolu toprak- larına gelip zamanla Dersim, Sivas, Erzurum, Bingöl ve Diyar­
bakır'a yerle§irler. Çok tabii ki Dımıliler'in hepsi buralarda kalmadılar. Mardin, Urfa, Kars 
ve Mara§ çevrelerine de yerle§enleri oldu. 
16. yüzyılda yurdumuz dahil olmak üzere, bölgemiz büyük devletlerin sava§ ve payla§ma 
alanı durumundadır. Bu sava§lı yıllarda Fars'lara ve bölgede ki diğer halkiara karşı 
1514'de tarihi Osmanlı-Kürt Birliği gerçekle§ir. Bu i§birliğinden sonra yurdumuz dört bir 
yandan Türk-Kürt birliklerinin saldırısına uğrar. Halkımız yurdunun dört bir yanında kah­
ramanca sava§ırsa da kalelerinin tek tek Türk-Kürt birliklerinin eline geçmesini engel­
leyemez. Böylece yurdumuzun büyük bir bölümü Osmanlı devletinin eline geçer. Yanlız 
tüm çabalarına rağmen düşman yurdumuzun iç bölgesi Dersim'e giremez. 
Dersim Osmanlı sınırları içinde yarı bağımsız bir bölge olarak varlığını 1938' e dek korur. 

19. yüzyılın sonlarında Osmanlı devletinin halkımıza yönelik askeri operasyonları 
yoğunlaşır. Bu süreç içinde Dımıliler arasında filizlenen ulusal bilinç çatı§manın günden 
güne şidetlenmesime yol açar. 

1921 'de yurdumuzun kuzey-batı ınıntıkası Koçgiri 'de halkımız merkezi otoriteye kar§ ı 
direnirse de bu Direni§ kısa zamanda bastırılır. 
Ardından 1925'te yurdumuzun güneyinde halkımız merkezi otoriteye karşı yine direnir. 
Tarihlere Şeyh Said Zaza ayaklanması diye geçen bu Direni§ çok kısa: bir sürede 
yurdumuzun güney bölgesinin tamamına yayılır. Halkımız ele geçirdiği tüm il ve ilçelerde 
kendi yönetimini teşkil etmeye girişir. Fakat çok geçmeden bu haklı ba§kaldırı da kanla 
bastırılır. Önder konumunda olan yüzlerce Zaza yurtseveri Diyarbakır ve Elazığ'da idam 
edilir. 
Şeyh Said Zaza Direnişi'nin bastırılmasından sonra yurdumuzun tamamını ele geçirmek 
amacıyla T.C. hazırlık ve operasyonlarını Dersim üzerinde yoğunla§tırır. Dersimliler uzun 
süre savunmada kalırlar. Nihayet 1936/37'de Dersim'de T.C.'nin barbarlığına karşı to­
pyekün bir direnme hareketi ba§lar. 
Böylece Dımıliler iie T.C. ordusu arasında ba§layan savaş iki yıl sürer. Onbinlerce Dımıli 
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kahramanın kuf§unlanarak, süngülenerek, evlerde ve mağaralarda yakılarak §ehit edildiği 
bu kanlı sava§ 1938'de T.C tarafından katliama dönü§türülerek halkımızın büyük yenilgi­
siyle sona erer. Böylece Dımılilerin en son direnme ınıntıkası Dersim de Türklerin 
istilasına girer. 

Dilimiz: 

"Dil bir ulusun aynasıdır. Bu aynaya baktığımız zaman, 
orada kendimizin gerçek yankısını görürüz." 

S chiller 

Dilimiz (Dımılki, Zazaki, Kırmancki, Kırtki, Zone Ma, Şo-Be) konusunda fazla bir §ey 
yazma geregi duymuyoruz, çünkü dilimizin ayrı bir dil olduğu artık tartı§ına götürmeyecek 
kadar netle§ıni§tir. Hatta yakın zamana kadar dilimizin, Türkçe veya Kurmanci'nin bir 
§ivesi olduğunu ileri sürınü§ olanlar bile, artık bu asılsız ve saçma fikirlerinden vazgeçıni§ 
durumdalar. 
Yine de kısa ve öz olarak bazı dilbilimci ve ara§tırınacının dilimiz hakkındaki dü§ücelerini 
verirsek: 
Oslmr Mamı; 
" ... Zazaca, şimdiye kadar kabullenildiği gibi, Kürtçe 'nin bir lehçesi değildir6 ". 
Peter Lerclı; 
" ... Zazaca, Kurmanci konuşanlar için tek tek sözcüklere varıncaya dek, anlaşılmaz olarak 
kalmaktadır 7 

". 

Terry Lymı·Todd; 
" .. . Dımılice, Hint-Avrupa dil ailesinin Hint-İ ran dil grubuna dahil, İ ran i bir dildir 8 

". 

Windfulır; 

" ... Oysa Dımılice, Kürt diyalektlerinden tamamen ayrılmaktadır9 
". 

Joyce Blau; 
" ... Genellikle Zaza ve Gurani veya Gorani dillerini kuzey-batı İran dilleri arasında sınıf­
landırıyoruz. Dilsel komşuluğa ve bu dilleri konuşanların soyut Kürt Ulusal yapılanmasına 
rağmen, bu iki dili Kürtçe 'ye bağlıyamayız?0 ". 

Din Olgusu üzerine: 

Atasözlerimizden biri §öyle der: "Qomo ke wayire biyena esle xo nevecino, beno sayde e 
bina". Ulusal kimliğine sahip çıkmayan bir halk, diğerlerinin avı olmaktan kurtulamaz. 

Ulusal kimliğin önemini atasözlerinde bile bu denli belirten bir halk elbette ba§kalarının 
avı olmak istemez ve olmaz da. Bunun böyle olduğunu yakın geçıni§iınize (1921 Koçgiri, 
1925 Şeyh Said, 1937/38 Dersim Direnmeleri) bir göz atan her kes anlar. 
Ulusal boyutta durum, genelde böyle olmakla beraber, uygulanan asınilasyon ve hegomo­
nyacı politikalar, halkımızın ulusal kimliği üzerinde tahribat yapını§ vaziyette. 
Bundan dolayıdır ki halkımızın bir kesimi ulusal kimliğini bir kenara bırkıp İslami etkiden 
dolayı ümmet anlayı§ına yönelıni§, diğer bir kesimi ise laiklik vaatlerine kamp Alavilik 
adı altında Türkle§tirilmekte. Oysa ki daha 1938'de Kemalistler, Dersim'li Alevi halkımızı 
kıyımdan geçirdiler. 
Bütün bu çarpık deği§ınelere rağmen, yeniden filizlenen Dımıli ulusal bilinci halkımızın 
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önündeki engelleri birer birer <l§mayı sağlayacaktır. 

Bu günkü durum böyle olmakla beraber geçmi§te, 13. yüzyıla kadar dil, din ve ananeleri­
ni olduğu gibi koruyabilen halkımız özetikle 15. yüzyıldan sonra dı§ etkenlerden dolayı 
(Osmanlı ve Safavi sava§ları) iki ayrı dini gruba ayrılır, bunlardan Osmanlı İmparatarluğu 
egemenliğinde kalanlar genellikle İslam'ın Şaffi, yer yer de Hanefi mehzeplerini benimse­
rnek zorunda kalırlarken, Safaviterin tarafında kalanlar veya onları destekleyenler ise 
islama kar§ı kendi dinlerini koruyabilmek için İslam içinde kendi dini felsefelerine en 
yakın gördükleri Şiiliği yüzeysel olarak benimserler. Kısacası İslam örtüsü altında eski 
dini inançlarını (Zerdü§tlüğü) sürdürürler. 
Fakat bu inanç biçimi de süreç içerisinde belli deği§ikliklere uğrar. Bunun somut örneği 
olarak Dersim Aleviliği ortaya çıkar. 

M. fierif Fırat "Doğu İlleri ve Varto Tarihi" adlı kitabında halkımızın Sunni inanca sahip 
kesimi için §Öyle demektedir; "Zaza §Ubesi son zamana kadar Arap hars ve dilinden uzak 
ya§amı§ ve İslam dininden pek az §ey hilmi§, bu korkunç dağlarda kendi ba§larına 

ya§amı§lardı. Yavuz Çaldıran zaferinden sonra 
bu §Ubeye mensup a§iretleri de, Baba-kürdi §Ub 
esi ağaları vasıtasıyle elde etmi§ti. 
Bu halk sonra Baba-kürdi ve Kormanco 
§Ubeleriyle temasa gelerek Şafii mezhebini kabul 
etmi§, bu sarp dağlardan kopan bir çok Zaza ka­
bileler, Ergani, Maden, Siverek, Palo, Mardin, 
Hazzo, Lice, Genç, Diyarbekir bölgelerine 
yayılmı§lardır. .... 
.. .. Arap orduları önünde dağılan Zazalar 
§Ubesinden ayrılan Yezidiler; o çağlarda doğu 
illerinin serhatlarından güney doğuya geçerek 
cenupta Sicar dağlarına, Alagöz dağlarıyle, 
Karabağ ve Şengal ovalarına yayılmı§ ve 
bunlar son zamana kadar Arap Ordularına ve 
İslamiyete kar§ı koydukları için bir türlü İslam 
dinini kabul etmeyip Yezidi namını almı§lardı." 

"Şeytana tapanlar olarak da adlandırılan 
Yezidiler, aslında şeytana tapmaktan çok 
Zerdüştlükte olduğu gibi (A ve s ta' dan bilindiği 

üzere Zerdüştlük iki evrensel güç; iyilik ve saflığın temsilcisi Ahura Mazda ile kötülük ve 
ihanetin temsilcisi Angra Manyu düşüncesi üzerine kurulmuş, çok ince işlenmiş bir dinsel 
düşünceler ve ahlaki alışkanlıklar sistemini içerir.) onu gözardı edilmemesi gereken 
evrendeki güçlü bir devindirici olarak kabul ederle,.ıı ". 

Ayrıca bu konuda birde resmi itirafçılardan dönemin Mülkiye Ba§müffetti§i Ahmet Hasip 
Kolyan'ın Kürtlerin Kökenine (burada Kürt terimi ile Dımıli halkı vurgulanıyor, çünkü 
Kürtler de Alevi yoktur, ancak sonradan Kürtle§mi§ Aleviler vardır. X.Ç.) ili§kin raporuna 
bakalım;" 

... Cengiz'in hurucunda dahi sair memaliki İslamiye gibi Moğollar'ın peymal zülüm ve 
taaddisi olmuş ve badehu birçok Türk ve Türkmen a.şiretleri gelerek bazı taraflarına 
sokulmuş. Akkoyun, Karakoyun hercü mercinden ve hepsine kapak koyan Timur'un 
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hurucundan sonra kısmı azamı !iah İsmail Safevi'nin eline geçmiş iken Yavuz Sultan 
Selim'in şahı müşarünileyhin üzerine vaki olan seferinde Kürt 
(Dımıli XÇ.) rüesası sünniyülmezhep (Sünni mezhebinden) olmak saikasile ve meşhur 
idrisi Bitlisi'nin say ve himmeti ile ta'van tarafı devleti Osmaniye'ye dönüp o vakittenberi 
kısmı şarkisi muahharen tayin olunan hattı hududun ötesinde kalıp mugayereti mezhepten 
(mezhep ayrılığından) dolayı İranlılar ile beyinlerinde (aralarında) bulunan menaferetle 
(aykırılıkla) beraber İran'ın tahtı hükmünde bulunmaktadırla,-22 ". 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Alevilik İslam'i bir mehzep olmadığı gibi tümüyle de 
İslam'dan uzak değildir. Alevilik, Zerdü§tlüğün dayatılan İslam kar§ısındaki (özünden 
fazla bir §ey yitirmeden) bll§kala§ımıdır. Buna da bir kaç örnek vermek gerekirse; 

" ... Zerdüşt dini v.s. ile Anadolu dışındaki İslam ülkelerindeki inanışların bir bileşimi ol­
duğunun sembolik bir ifadesi gibidir. Gerçektende Alevilik-Bektaşilik İran, Arap, Helen ve 
eski Türk düşünce ve inanışlarının bir bileşimidir. İran'dan kamil insan teorisi, Ara­
bistan'dan dinsel figürler Muhamed ve Ali, Helenizmden Südür teorisi geldi 23

". 

" ... Günümüzde Doğu Anadolu'da ki tüm Alevi aşiretleri, sabah güneşinin ilk ışıkları yer 
yüzünü aydınlattığında güneşe dönüp dua ederler. Bu inanç ve gelenek çok eskilere 
dayanır. Tarihsel gerçekler, bu ibadet şeklini Zerdüşt dinine bağlarlar 24

". 

" ... Dolayısıyle Tunceli'deki geleneksel inançlar eski Anadolu dinleriyle, inançlarıyla, 
Merkezi Asya ve Özelikle İran dinlerinin -0 arada Zerdüştiliğin-birer karması niteliğine 
haizdir 25 

". · 

Ayrıca Avesta dilindeki bazı sözcüklerin bu gün hala dilimizde hemen hemen aynı 
anlamda kullanılıyor olması da bu tezimizi güçlendirmektedir6

; 

Avesta dilinde: 

Va-yav 
(Rüzgar tanrısı) 
Vohu Vastrya 
(Ekin tanrısı) 
Anahita 
(Su tanrısı) 
Asto (Kemik) 
Atar/ adar (Ate§) 
Ga (Öküz) 
Asa 
(Görünen, gerçek) 
Vilıke (Çiçek) 

Zazaca'da: 

Va 
(Rüzgar) 
Vastriye, va§turiye 
(Orak) 
Ana (Kutsal kadın) 
Hit (Islak, sulu yer) 
Aste (Kemik) 
Adır (Ate§) 
Ga (Öküz) 
Aseno 
(Görüküyor) 
Vilıke (Çiçek) v .b. 

Bütün bu verilere rağmen Aleviliğin İslam'i bir mehzep olduğunu öne sürenlerin 
a§ağıdaki hususlar üzerinde de kafa yarmaları gerekecektir. 
-"Muhammed'i peygamber biliyor ve Kurran'ı kutsal kitap olarak kabul ediyor olmalarına 
rağmen, müslümanlığın vazgeçilmez ilkelerinden olan namazı, otuz günlük orucu ve hac'ı 
neden zorunlu görmüyorlar? 
-Ayrıca neden Aleviler'de Kuran'dan ve hadislerden çok tasavvuf geçerlidir?"27 

-Neden kelimeyi §ahadeti bağlayıcı ve zorunlu görmüyorlar? 
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-Cami yerine Cemevi ve İslam'la bağda§mayan müzik e§liğindeki ayinleri nasıl yorumla­
mak lazım? 
-Ağaç, dağ ve su kaynakları gibi doğa tanrıianna ne demeli? 
-Güne§, Ay ve ate§ kültü kutsallığı. .. v.s. 

Yurdumuzun Zenginlik Kaynaklan 

Ünlü Fırat ve Dicle ırmaklarının kaynakları yurdumuzdadır. Bu ırmaklar yurdumuzu 
boydan boya dolandıktan sonra, Irak'tan Basra körfezine dökülür. 
Munzur, Perisuyu gibi akarsuları çoktur. Yurdumuzun sözü edilebilecek en ön_emli doğal 
gölü Hazar (Gölcük) gölüdür. 
Keban Gölü ise yurdumuzun iç bölgesinin önemli bir bölümünü kapsar büyüklüktedir. Bu 

gün Türkiye ve Kürdistan'ın önemli bir kesimine enerji sağlayan Keban Barajı yurdu­
muzdadır. Keban barajının biraz güneyinde olan Karakaya barajı ise bölgenin en büyük 
barajı dır. 

Doğal kaynaklar arasında yurdumuzda çok miktarda bakır, krom, demir, gümü§, kur§un, 
petrol, tuz, kömür ve magnezyum bulunur. Ayrıca yurdumuzda altın madenierine rastlamak 
ta mümkündür. Hatta Halvori-Vank mıntıkasında çok eski zamanlarda işletilmiş altın 
madeni kuyuları bulunmaktadır28• 

Ekonomisi: 
Yurdumuz sanai bölgesi değildir. Yurdumuzun genelinde tarım ve hayvancılıkla uğra§ılır. 

Önemli ihraç ürünleri arasında §Unlar sayılabilinir di; ( çünkü T.C. artık yurdumuzu 
ya§anmayacak bir hale getirmi§tir.) odun, kömür, tütün, ceviz, badem, mevsimlik sebze ve 
meyve, deri, yağ, bal, kıl, yün, peynir, büyük ve küçük ba§ hayvan, tilki-ayı ve kurt derisi, 
kilim, halı, cacım v.s. 

Sömürgeci Türk devletinin tarihin her döneminde estirdiği terör ve katliamlardan ötürü, 
yurdumuz nimetlerinden halkımız yararlanmamakta ve sömürgeciler ülkemizdeki yeraltı ve 
yerüstü zenginlik kaynaklarını talan ederek, halkımızın kendi ülkesinde geçimini 
sağlamasını zorla§tırdığından, halkımızın küçümsenmeyecek bir bölümü, 

Türkiyenin metropol bölgelerine giderek ya§am sava§ı vermektedir. Yani halkımız 
mevsimlik İ§Çi olarak İ§ gücünü binlerce kilometre uzaklarda satarak kölece bir ya§am 
sürdürmektedir. Ayrıca sömürgeciler halkımızın toprak bütünlüğünü bozmak, dilini­
kültürünü asimile edebilmek için yurdumuzda mecburi iskanlar adı altında halkımızı Tür­
kiye'nin belli §ehirlerine sürerek tarih sahnesinden silmeye çalı§maktadırlar. Bunlardan 
dolayı halkımız Türkiye'nin Adana, İzmir, Tarsus, İstanbul, Zonguldak, Ankara, Bursa, 
İzmit, Niğde, Aksaray v.b. §ehir ve kasabalarında ya§amaktadır. 
1960 sonrası halkımızın bir kesimi de Avrupa'nın çe§İtli bölgelerine yerle§erek ya§amını 
sürmektedir. 

İklim: 
Yurdumuzda genellikle kara iklimi hüküm sürer. Keban Barajının yapımıyla iklim 
§artlarında da deği§iklikler oldu. Yurdumuzda kı§ ile yaz arasında tek bir denge sözko­
nusudur. Güneyde kı§ mevsimi kısa, yaz mevsimi ise sıcak geçer. Kuzeyde yazları sıcak 
olmasına kar§ın, kı§ mevsimi uzun ve yoğun kar yağı§larından ötürü uzun dönem kada 
kaplı dır. 
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Son Söz: 

Halklar kültürlerine sahip çıkabildikleri ölçüde ulusal kimliklerini koruyabilir/er. 

Bu makale ile halkımızın, yurdumuzun, kısa bir tarihçesine, dilimiz ve dinlerimiz konu­
suna, kısa da olsa değindikten sonra, sön söz olarak Türk ve Kürt dostlarımıza bize karşı 
olan önyargılı ve asılsız yakıştır- malarından vaz geçmelerini, bu konuda kendilerine zah­
met verip araştırmalara yönelmelerini (her şeyden önce halkımızın toplumsal hafızasını, 
bunun yanısıra yerli ve yabancı kaynakları -işlerine geldiği gibi değil de olduğu gibi­
araştırmalarını) öneriyoruz. 
Çünkü önyargılardan uzak ve doğru düşünebilmek için bir konu hakkında görüş 
belirtıneden önce o konu hakkında etraflıca bilgi edinmek gerekir. 
Düşüneeye zincir vurarak (ki, bu anlayış Türk ve Kürt soluna da oldukca bulaşmış 
durumda) amaca ulaşılamaz. Örneğin bu tür düşünenler; oluşurnlara karşı -somut koşulları 
göz önünde bulundurmadan- klasik teorileri ezberden satır satır sıralayıp, ya bu oluşumları 
hepten "evet"ler ya da hepten "hayır" der. Oysaki bazı durumlarda etraflıca dü­
şünüldüğünde bazı şeylerin olumlanacak ve oluınlanmayacak yönleri bir arada ta­
şıyabileceği ·görülür. 
Bizim ayrı bir ulus olup almadığımız konusundaki tartışmalarda da gördüğümüz gibi; Kürt 
dostlarımız sırf devrimci mücaadeleyi böleceği korkusuyla ulus olarak varlığımızın 
inkarına gidiyorlar ve birey olarak samimi bir ortamda konuşulduğunda şöyle diyorlar; 
"Bu çok tehlikeli bir durum, bu Kürt ulusal mücadelesini böler, bu T.C.'nin işine yarar v.s. 
Oysaki bizim ayrı bir ulus olduğumuz konusunda halkımızın hafızası ile bir çok bilim 
adamı ve araştırmacı hemfikirdir. Ve bu dostlarımızın en azından şöyle demeleri 
gerekmektedir; Dımıliler ayrı bir ulustur, fakat somut koşullardan da anlaşılacağı gibi 
kurtuluşumuz ortak mücaadele vermekten geçmektedir. Fakat mücaadeleyi bölmeme (!) 
konusımdaki bu ısrarlı tavırları asıl bölünme unsuru olarak ortaya çıkmış durumdadır. 
Düşüncelere kilit vurarak, oluşumları kafalarındaki klasik çerçeveye göre değerlendirmeye 
tabi tutarak verdiğimiz ulusal mücaadeleyi karalamak, 
bizi basit ve bayağı laflarla suçlamak çok kolaydır, ama asıl önemli olan gerçekleri görüp 
doğrudan taraf tavır alabilmektir. 
Gerçeklerden yoksun, halkın hafızasından uzak bütün uğraşılar er geç başarısızlıkla 
sonuçl anacaktır. 
Yolumuz engebeli ve çetindir. Bizler dostluk, kardeşlik ve ezilen halklarm dayamşmasm 
ve birlikte mücadelesinden yanayız. Bunu sağlamakta ulusal kimliklerin kabulü ve 
karşılıklı güveni gerektirir. 
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AXA ZEREMI 

Khewetiya merga ra 
Vaşe buriye hegaa ra 
Çiçega ver€ vare ra 
Axwa çeme Suri ra 

Heskena ez. 
Kou ra hesken 

ko e 
Bağıre ra 

Bingo/i ra 
Muziri ra 
Tujiki ra ... 

Hewrane sere kou ra 
Thava şiiiye ra 
Qula heşi ra 

Bır€ Mazeni ra 
heskena ez. 

Çi beno bıbo 
Kemer u kuç 

Dar u her 
Wela welati ra 

heskena ez. 
Senen beno bıbo 

Heskena pe hawt kou de bo, 
Welate xora 
heskena ez. 

Varto ra, Xunıs ra, 
Bingol ra, Çermuge ra, 

Heni ra, Maden ra 
Xarpet ra, Erzıngan ra, 

Sewaz u Desım ra 
Pera piya 

"we lato khan" ra 
heskena ez. 

X Çelker 

!ll.mor 5 
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VEYVE KlTA VU - ZAZA KİTAP ŞENLİGİ 

Veyve latavu, Almanya de asma gulane, 
roza 22.5.93 rawa hireyine bi şen. Eve 
Veyve Kıtavu wazeme ke zone ma, kultur€ 
ma az bıdo, wes bımano, ave şero. 

Eve Veyve Kıtavu wazeme ke, 
mılete ma biero telewe zone hode qesey 
bıkero, jumini nas bıkero, jumini ra nejdi 
vo. Ma veyve kıtavu keme ke, kıtavi 
jumini de bızewejiye, jede be. Jede be ke 
zone ma vindi mebo. 
Zon je darero wayire gılano, wayire 
azano. Koka dare bıseveldyo ke, aji ki 
bıseveldye. Çıxa ke aji be dare 
bıseveldye, merdena ho, royena ho koka 
dare rawa .. 

Siya ni aji de, siya ni xemelnayişi 
de ma, zav u jeçe ma, qom u qıbile ma 
roniso. Na dinade no nianeno, gereke 
made Id nianen bo. 

Reyna "Veyve Kıtavu-4" asma 
gulane 1994 de beno. Hata a roze ho 
hazır kere. Kam ke latavo newe, kaseta 
newe ard huzbar, cıre halete esta. Çı 
rınd! 

11 Veyve Kıtavu11 sözcük anlamıyla 
Türkçe'ye çevirirsek Kitap Düğünü 
anlamına geliyor. Şenroza Kıtavu ise 
Kitap şenliği anlamını veriyor. Biz bu 
konu da Kitap Düğününe öncelik verdik. 
Çünkü düğün halkımızın ya§amında daha 
somut, daha geniş bir yer kaplamaktadır. 

Almanya da. 1986 yılından bu yana Zaza 
dili ve kültürüne yöneilik kültürel 
toplantılar ve geceler yapılmaktadır. Bu 
geceler Üniversitelerle, kültür 
daireleriyle, halk eğitım merkezleriyle 
birlikte Zaza gençleri ve sanatçıları 
tarafından özel olarak da yapılmaktadır. 

Zamanla yurtdışında anadilinde yazmaya 
ve türkü söylemeye başlayan yazar ve sa­
natçıların sayısı artmaya ba§ladı. Zazaca­
Türkçe, Zazaca-Almanca'nın yanısıra 
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Zazaca kitap yayımlayan, müzik kaseti 
çıkaran sanatciların sayısında da sürekli 
artı§ göründü. Bu sanat eserleri, 
Zazaca'da ki durgunluğa son verip, ona 
canlılık ve akl§ verdiler. Edebiyat gecele­
ri, konserler, sılayt ( dia) gösterileri, 
Alman yazarlannın ülkemiz bakındaki 
eserlerin tamtıldığı geceler, kültürel se­
minerler, özel şenlikler v.s. bu konuda 
büyük bir rol oynadılar. 
Bu kültürel etkinlikler genellikle Zazaca 
olmakla birlikte son dönemlerde iki dilde 
de sunuldu. Almanya toplumuna yöneilik 
olduğunda Zazaca- Almanca, Türkiye 
toplumuna yöneilik olduğunda Zazaca­
Türkçe yapıldı. 

1986 yıllarında ilkin Ayre ve Piya 
dergileri okuyucuları tarafından ba§latılan 
bu etkinlikler, zamanla önemli kitlesel 
ilişki ağına dönÜ§tü. Halkın anadilinde 
kaset, kitap isteme arzusu ve ihtiyacı ile 
birlikte, Zazaca kültürel faaliyetlere 
eğilimi arttı. Bu ilgi daha sonra 
yayınlanan Berhem, Raştiye, W are ve 
Desmala Sure gibi dergilerin katkısıyla 
daha da gelişti. 
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Zazaların, ne ülkesinde ne de yrujadıkları 
ülkelerde herhangi bir sosyal, kültürel, 
hukuksal, politik veya eğitimsel kurumu, 
bir derneği, en basitinden belli bir irtibat 
adresi yoktur. Bu tür olanaklardan yoksun 
olduklarından dolayı, yukarda sözünü et­
tiğimiz dergiler, kitaplar ve kasetler 
genellikle yayınlandıkları bölgelerle 
sınırlı kalmaktadırlar. Böylece ilgi duyan 
ki§ilere ve kitleye ula§tırılamaktadırlar. 
Bu durum bir yanda halkımız ve 
sanatçıları arasında, öte yanda da 
kültürümüz ile diğer halk kültürüderi 
arasında büyük kopukluğa sebep 
vermektedir. Bu yüzden diğer kültürlerle 
dostluk köprüsü ve kültür alı§veri§i 
sağlanamaktadır. 

Bugün herhangi bir kuromu olmayan, 
herşeyi gaspedilmiş, dili, kültürü ve 
ülkesi yağmalamş ve ardı arkası 
kesilmeyen kıyımlardan sonra, ve yine 
hep sıfırdan başlamak zoronda bırakılmı 
bir halkm sanatçılan ·olarak bizler, 
kültürel çalışmalanmızda binbir güçlük­
lerle karşı karşıyayız. En basitinden 
Avrupa 'mn zenginlikleri içerisinde bir 
kültür dergisini düze~ıli olarak 
çıkarabilecek ve yayacak güçte1ı ve 
maddi imka~ılardan yoksunuz. Bütün bu 
imkansıziıkiara rağmen sıfır noktasından 

da olsa bir yerlerden brujlamak 
zorundaydık. Bu amaçla en azından sa­
natçılarımız arasında bir ileti§im köprü­
sünü kurmak istedik. Yayınladığımız 
kültürel ürünleri önce kendi aramızda 
yaymaya çalı§tık. Bir araya gelerek 
bunları kutladık. 

İlkini 1990' da, ikincisini 1991 'de 
kutladığırniZ Kitap Şenliği'nin üçün­
cüsünü 22.05.1993'te Mannheim'da dü­
zenledik. İlk ikisini dar bir arkada§ 
çevresi içerisinde düzenlediğimiz 
§enliklerin tersine üçüncüsünde bunu 
rujmayı hedefledik. Bazı ufak tefek eksikli 
klere rağmen bunu ba§ardık. Yakla§ık 
300 ki§iye (öğrenci, sanatçı, yazar, bilim 
adamı, gazeteci ... ) davetiye gönderildi. 
Almanya'nın ve Avrupa'nın çe§itli bölge-

lerinden yakla§ık olarak §enliğimıze 200 
ki§i katıldı. 

Şenlik ağırlıklı olarak dört bölünden 
olu§tu: Dil, tarih ve ya§am üzerine 
konu§malar, yeni yayınlanmı§ eserlerin 
kısaca tanıtımı, türküler ve edebi ürünler. 

Yazar ve dinbilimeisi A. Joseph Dierl 
Palu Zazalannda din ve sosyal yapı 
üzerine, yazar ve doçent M. Backhausen 
ise Erzincan Alevi Zazaları üzerine 
konu§tu. Göttingen Üniversitesinden 
gelen dilbilimci Ludwig Paul Zazaca'nın 
dil grupları arasındaki yeri ve Zazaca 
üzerine bugüne değin yapılmı§ bilimsel 
çalı§malar hakında toplu bilgi verdi. 
Grup Yorum' un ba§arıh sanatçılarıdan 
Kemal Kahraman, Dersim halk tür­
külerini gitar e§liğinde sundu, Angelilm 
Bauer bu türkülerin özetini Almanca 
sunarak ve Ahmed Ariften §İİrler 

okuyarak Kemal' e e§lik etti. 
Ruhi Su'nun öğrencilerinden Dersimli 
ozan Mehmet Çapan Zazaca türküleriyle 
büyük ilgi gördü. 
Ozan Daimi, Bingöl ve Dersim Zaza 
türküleriyle §enliğe kendine has bir renk 
kattı. 

Fidane u Nuraye ikilisi genç bayanlar, 
Zazaca ve Almanca §İİrleriyle, farklı bir 
atmosfer yaratarak heyecan ve sevgi ile 
kaf§ılandılar. Güldürü ve kabere 
oyunlarıyla Heyder, halkımızın davranı§ 
ve ya§amından kesitleri usta bir uslupla 
sahneledi. Misafirleri bazen sessiliğe, 
bazen güldürüye boğdu. 
Almanca-Zazaca §İİrleriyle Kemal Asta­
reve Safiya, Zazaca §İİrleriyle M. Çer­
mug, Gülbahar' dan türküleriyle Memed, 
düğün ve halay havalarıyla Ali Kılıç ve 
arkadrujları §enliğin zengin, renkli, 
samimi ve sıcak bir hava içinde 
geçmesini o değerli ürünleriyle ve büyük 
fedakarlıklarıyla sağladılar. Kendilerine 
ücret ve yol parası dahi veremediğimiz 
bu sanatçı arkadrujlar ayrıca geceye giri§ 
ücretini ödeyerek destek oldular. 
Misafirlerimiz arasında anadili Türkçe, 
Almanca, Kurmancça, Gürcüce olan bir 
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çok dostumuz vardı. Kitap şenliği 
ağırlıklı olarak Zazaca ve Almanca oldu, 
bazı sanatçılarımiz türkülerini anadili 
Zazaca'nın yanısıra Kurmancça (Kürtçe) 
ve Türkçe de söylediler. Hep birlikte ve 
samimi, sıc~k bir atmosfer içerisinde gü­
zel bir dostluk gecesi ve şenlik yaşandı. 
Bir çok sanatçımız da şenlikte konuk 
olarak bulundu. Programın 
yoğunluğundan dolayı onlara yer 
veremeyişimiz bizi üzdü. 

Kitap şenliğın asıl amacı: Dilimizde 
yayınlanmış olan kitapları tanıtımak, 
bunları okuyucuyla buluşturmak ve dili­
mizde yok denecek kadar az olan okuma 
alışkanlığını sağlamaya çalışmaktır. 

Bunun yanı sıra her yıl Zazaca 
yayınlanan yeni kitaplar arasından bir 
kurul tarafından üç tanesini seçip, ödül­
lendirmektir. 

Bu isteği, ekonomik. yetmezliğımizden 
dolayı şimdilik ancak manevi ve sembo­
lik olarak yerine getiriyoruz. Bu yıl 
seçilen üç ıdtap şunlardı: 

- Folklore Mara, arekerdoğ Malmısanıj 
- Dersim Türküleri -Tae Lawıke Dersımi, 
vetoğ M. Düzgün ve diğerleri 
- Lawıke Dersımi, vetoğ Hesen Uşen 

Ekonomik ve organizasyon 
yetersizliğimizden kaynaklanan bazı ek­
sikliklerimize rağmen konuklarımızdan 
bir hayli de övgü aldık. Mesela dilimizin 
şiveleri arasındaki farklılığın bu denli az 
olması geceye katılanları oldukca 
etkilemişti. Alevisi ile Sunnisinin aynı 
dili konuşmasına şahit olmaları onları 
etkilemişti. Çünkü halkımızın alevi 
kesiminden bir çoğu bu dilin sadece ken­
dileri tarafından ve kendi bölgelerinde 
konuşulduğunu sanmaktadır. Bu sav su­
nni kesim iÇinde söz konusudur. 

Ayrıca kendi dilinde dinleyip, kendini 
yine kendi dilinde ifade etmenin tadına 
varıp ta bu keyfi yaşayanlar da az 
değildi. 
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Dostlar, bundan böyle Ware dergisi 
bünyesinde kitap şenliği etkinliğinin 
sürekli ve daha düzenli olmasını 
sağlamak asıl hedefimiz olmalıdır. Bir 
daha ki şenliğimiz Mayıs 1994' de ku tl a­
nacak. Bu şenliğimizde, Mart 1993 ile 
Mart 1994 arasında yayınlanan kita­
planmızın tanıtımı söz konusu olacaktır. 
Bunun daha güzel olmasını sağlamak için 
şimdiden kolları sıvayalım. 

Mayıs 1994'de "Veyve Kıtavu-4", 
kitap şenliğinde yeniden buluşmak 
dileğiyle ... 

Foto, Ware-Varto 
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NECMETTiN BÜYÜKKAYA 

Be ha be, N eco b ıra 
Be ha be, berano bıra 
Bıra vili abiyaye, vile wesari 
Bıra guli abiyaye, gule wesari 

Azad Diler 

Necmettin Büyükkaya, 1943 
yılında Siverek de doğdu. İlk 
öğrenimi Siverek ve Adana'da 
tamamlayarak 1966-1971 
yıllarında İstanbul Üniversitesi 
Hukuk Fakültesinde okudu. Siyasi 
düşüncesinden ve eylemlerinden dolayı 
öğrenimini yarıda bırakmak zorunda 
kaldı. 

N. Büyükkaya, siyasi faaliyetlerini 
Türkiye 'nin demokratikleşmesi ve 
halkların özgürlügü için yürüttü. 
Kurmanc ve Dımıli (Zaza) halklarının 
tutsaklığını yıkmak, onun ve 
arkadaşlarının en değerli hedefiydi 

N. Büyükkaya, bu doğrultuda ki 
çalışmalarını 12 Mart öncesi döneminin 
seçkin Zaza aydınlarıyla (Dr. ıŞıvan 
Kırmızıtoprak ve Sait Elçi ile) birlikte de 
yürüttü. Bu aydınların katledişinden son­
ra Irak-Kürdistanını terkederek 1972'de 
İsveç'e gitti. 1974'de İsveç'den yine 
kendi yurduna döndü, etkinliklerini orada 
sürdürdü. 1982 yılında Diyarkakır'da -
tutuklandı ve 24.12.84 tarihinde 
Dıyarbakır cezaevinde devlet güçleri 
tarafından katledildi. 
N. Büyükkaya 'nın yaşamını, politik ve 
özgürlük mücadelesini, dil ve edebiyat 
çalışmalarını, çok sayıda ve geniş konulu 
mektuplarını kardeşi .Şerwan Büyükkaya 
hazırlayarak, 1992 Apeck-Tyrck 
yayınevinde yayın/attı. Bu değerli eser, 

Ylmor 5 

belli bir dönemin özgürlük mücadelesinin 
aynası özelliğindedir ve bilinmeyen bir 
çok politik olaylara ışık tutmaktadır. 
Kitabın konusal zenginliğinin yanısıra 
dilsel zenginliği de (Türkçe, Kürtçe ve 
Zazaca oluşu) ayrı bir önem 
taşımaktadır. Anadolu'da çokdillilik belki 
en çok DımıliZere (Zazalara) has bir 
özelliktir .. Ve belki de Osmanlı 
İmparatorluğundan günümüze değin 
Alevisi ve Sünnisiyle en çok ezilen, 
katledilen halk da Zazalardır. Bu 
tutsaklık ve direniş mücadelsi Pir Sultan 
Apdal'dan Yılmaz Güney'e değin 

sürmektedir. Ve belki bu topraklarda 
gelişmeyen, yazılmayan ve yokolmak üze­
re olan dil de yine Zazaca'dır. 
Anadolu'nun kültürel ve özgürlük müca­
delesine büyük katkıları olan Dimililerin 
(Zazaların) bugün yeryüzünde kendi 
anadillerinde bir anaokulu/çocuk bahçesi 
bile yoktur. Acaba neden? Bunu nasıl 
açıklayabiliriz? 

N. Büyükkaya 'nın, kavgasını anarak, 
O'nu ve mücadele arkadaşlarını saygı ve 
sevgiyle bir daha anıyoruz. 

Necmettin 'in o dönemler de az da olsa 
Dr. ıŞıvan ile birlikte anadilleri Zazaca'ya 
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önem verdiklerini ve bu yolda çali§mış 
olduklarını bu değerli kitaptan 
öğreniyoruz. Okuyucularımızın da bilgi 
edinmeleri için kitabın Zazaca bölümüne 

' giriş yazısindan konuyla ilgili bazı 
pasajları buraya aktarmayı uygun 
gördük. 

"Z~AKİ - ZAZACA 

... Büyük bölümü 1971-1972 yıllarında 
tuttuğu küçüçük notdefterlerinden 
alınmasına rağmen daha sonraki yıllarda 
da Neco'ya ait hemen hemen her not 
defterinde, kağıt parçasında, hatta 
okuduğu kitap ve dergi sayfalarında 
Zazaca üzerine dü§tüğü notlan görmek 
mümkün olduğundan bunların hepsini bir 
araya tapladık. Sürekekli tuttuğu bu 
notlar, planlı ve belli bir hedefe yönelik 
bir çalı§ma mıydı? Örnegin bir sözlük 
çalı§ması mıydı? Bilemiyoruz. Yalnız 
1980-1982 yıllarında Zazaca sözlük 
çalı§ması yaptığını ve bu çalı§malarının 
kalınca bir defter içinde olduğunu 
arkada§larından duyduk. Elimizde. bu 
yıllardan kalma bir el yazması kağıdı var. 
(Fotokopisi .kitabın içindedir.) Bu kağıda 
dikatli bir bakı§, Noco'nun son yıllarında 
eski ye nazaran daha etraflı ve sistematik 
bir §ekilde, Zazaca üzerinde çalı§maya 
niyetli olduğunu anlamaya yetiyor. Söz 
konusu defter ise, bu kitap hazırlanırken 
elimizde bulunmadığından Sözcük Listesi 
ne eklenemedi 

Neco 1971 yılında Irak 
kürdistanına gelir gelmez, diğer uğra§ları 
yanısıra niçin bu notları tutuyor? Gerçi 
bir ki§inin kendi anadili üzerinde 
uğra§ması kadar doğal bir §ey yoktur. 
Ama o yıllarda bilebildiğimiz kadarıyla 
Zaza kökenli aydınlar arasında pek böyle 
bir ah§kanlıkta yoktu. Anlattığına göre, 
oraya yeni geldiğinde günlük 
konu§malarda ve özellikle siyasi tartı§ma 
ve konu§malarda zorluk çekiyordu. 
Çünkü Kurmanciye (O yıllardan kalma 
notlarınada hep Kurdınanci diye geçer) 
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yeterince hakim değildi. Dolayısıyla dil 
üzerindeki asıl çalı§ması Kurmanciyi 
öğrenmeye yönelikti. Dr. Şıvan bilindiği 
gibi, dil konusuna tam bir ara§tırmacı 
gibi ve profesyonelce eğiliyordu. Neco, 
Daktorun bu çalı§malarından da 
esinlenerek hatta diyebiliriz ki, Daktorun 
te§vikiyle Zazaca üzerinde ve genel 
olarak dil üzerinde çalı§manın 
gerekliliğini kavrıyor ve proğramına 
alıyor. Çünkü bir arada bulundukları o 
kısa süre içinde, daktorun Siverek 
zazacası ile ilgili Neco'ya sıksık sorular 
sorduğunu anlatırdı. (Doktorun anadili 
Dersim Zazacası idi.) Doktor, yoğun 
siyasi çah§malarının yanı sıra, ba§ta o da 
aynen Neco gibi Kurmanciyle boğu§mak 
zorunda kalmı§tı. Buna rağmen kısa bir 
süre içinde, hem mükemmel sayılabilecek 
bir seviyede öğrenmi§ hem de bilindiği 
gibi, Kamuran Bedirxan ile Joyce 
Blau'nun birer eserlerini geni§leterek iki 
değerli yapıtı insanlarımıza kazandırmı§tı. 

Daktorun Sivirek Zazacasına olan merakı 
bu genel dil üzerinde ki uğra§larının 
uzantısı olsa gerek. Siverek zazacasını 
etüd etmek istediğine göre, kuvvetli bir 
ihtimalle daktorun Zazaca üzerinde de 
tuttuğu notları olacaktır. Bu konu bizi 
dü§ündürdüğü için, ara§tırmacılarımızı ve 
tarihçilerimizi Dr. Şıvan ve onun gibi, 
bugün aramızda olmayan diğer Zaza 
kökenli aydınlarımızın az olsun çok olsun 
Zazacaya ilİ§kin notları ve karalamalarını 
bulup gün yüzüne çıkarmaya özendirme 
amacıyla belirtiyoruz. 

Neco'nun Kurmanciyi öğrenmek 
amacıyla da tuttuğu, o dönemden kalma 
bolca notları var. Bu çalı§malarına da 
büyük bir manevi değer biçmemize 
rağmen, hatta en azından 
ara§tırmacılarımız için ilginç bir materyal 
olduklarının dü§üncesinde olmamıza 
rağmen, mevcut Kurmanci edebiyatma 
pek yeni bir katkı olu§turmayacakları 
kanaatiyle, §imdilik, en azında bu kitabın 
çerçevesi içinde, okuyucuya sunmakta bir 
fayda görmedik. Kurmanci notları, 
ara§tırıp öğrenmek isteyen bir öğrencinin 
tuttuğu notlar türünden iken, Hawar'dan, 
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daktorun çalı§malarından, diğer bazı 
Kurmanci eserlerden derlediği 
kelimelerden ve yazılardan olu§uyor iken 
(O dönemdeki teknik imkansıziıkiardan 
dolayı Kurmanci metinleri çağaltmak için 
çoğu zaman el yazıları ile çoğaltınaya 
çalı§tıkları anla§ılıyor), Zazaca notları ise, 
Kurmanciyi öğrenmek isteyen öğrencinin, 
bu arada kendi anadili üzerinde de 
dü§ünmesinin, zihinsel faaliyetinin 
ürünüdürler. Yani bu çalı§malar 
Kurmanci için kullandığı metotla değil 
de, hafızasındaki, bildiği, hatırladığı 
bilgileri kağıda aktaran bir öğrencinin 
yaptığı çalı§malar neticesinde ortaya 
çıkmı§lardır. Notlarının zazaca bölümü 
içinde, bazan ikisini kar§ıla§tırdığı hatta 
kurmanciyi de serpi§tirdiği olmu§tur. 
Hatta ba§ta o haliyle yani Kurmancisi ile 
birlikte düzenleyip yayınlamayı dü§ündük 
ama sonra bu fikrimizden vaz geçtik. 
Çünkü hem kendisi sistematik olarak 
kaf§ıla§tırmamı§tı, hem de bizim yukarıda 
da belirttiğimiz sebepten dolayı orijinal 
bulduğumuz Zazaca olan bölümüydü. 

YI..TtWr 5 

(Çünkü bir kere Zazaca çok az kağıda 
dökülmÜ§ bulunmaktadır. Son senelerde 
bazı iyi adımların atılmasına rağmen bu 
halen böyle. Hele ağırlıklı olarak yirmi 
yıl eskiye dayanan bu notların her biri, 
durum böyle olduğundan, abartısız bizim 
için birer altın değerindeydiler. Üstelik 
yabancıların çalı§malarını çıkarırsak, 

Ehmede Xasi ve Osman Efendi (Babıj) 
gibi Zazaca klasiklerimizden sonra bizim 
gördüğümüz, tanık olduğumuz en eski 
Zazaca karalamalardı bunlar. Peki, 
Neco'nun ku§ağından yada ondan bir 
önceki ku§aktan Zaza kökenli 
aydınlarımız, o tarihe kadar hiç Zazaca 
karalamadırnar mı? Kendi payımıza Dr. 
Şıvan konusunda söylediklerimiz gibi bu 
konuda da iyimser olduğumuzu 
tekrarlıyoruz. Ara§tırılırsa muhakkak bazı 
§eylerin bulunacağını tahmin ediyoruz.)." 

Necmettin Büyükkaya: Kalemimden 
Sayfalar.Derleyen: .Şerwan Büyükkaya. 
Apec-Tryck & Förlag, Spanga/Sweden, 
1992 

(Foto, Ware - Soyrege) 
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Zaza Ad1n1n 
; 

Kökeni ve nlam1 
Medya Giliieşi, 16-31 ~tos.l993 

· ün dili üzerine çalışanlar arasın­
'da b· ok malara neden 
olan· Zaza sözcü ·· endine 
ö:ıgti ı nmeyen özelliklerini 
.,g!!nümüzde de koruyor. EliiriiZe 

geçen yeni bir bel e hem Zaza adını, 
em e aza dilinin kökeni ve 

. ıçımi könusunda önemli bilgiler sunu-. 
yor. 

Bazı çevrelerde Zaza adının horlayı­
cı bir özellik taşıdığı ve bu adın Türkler 
.tarafindan verildiği iddia edilmiştir. Bu 
iddianın sahipleri, . kuşkusuz ki Türk 
yazarları ve resmi çevreleridir ve·bu iddi­
alar bazı Kürt çevrelerini de etkilemiştir. 
.• .: Zazaca sözcüğünün aynı lehçeyi 
konuşanlar arasında farklı şekillerde 
yorumlanmasının tarihi ve sosyolojik 
nedenleri olduğu bir gerçektir. Bunun 
başında da Zazacayı konuşanlar arasında­
ki mezhep f.ırklılığı gelmektedir. Bu 
f.ırklılığın Osmanlı Sultanı Yavuz döne­
mi sonrası oluştuğu_ kesindir. Ayn~ 
Osmaiili devletinin Yavuz soruası izledi­
ği Alevi düşmanı politikasının bunda 
büyük payı vardır ....... 

~ Zaza adinın Özellikle Dersim, 
Erzincan gibi yörelerde adeta nefret edi­
lecek bir ad haline dönüşttirü.lmesinin, · 
kesinlikle Zazaların Alevi oluşu. ve Zaz~ 
adının bir geçmişi hatıriatmış o~ınıiı 
bir sonucu olduğu şüphesizdir; Özellik­
le Dersim ve .çevresinde halk. .gördU~, .. 
baskılardan dolayıdır ki bu adı kullan­
makta i.kircimli davraru or .• • 

Zaza adının kuşkusuz bir tarihi geç­
mişi var. Eski Mezopotamya uygarlıkla­
ona ait (Nini) İnana-Zaza tapıriakların­
da ve Dumuzi Istar efsanelerindi'bti ad 
geçmektedir.l952-l953 yılları arasında, 
şimdiki Suriye sınırları içinde bulurian 

eski Mari şehrindeki arkeotojik kazı ile i 
ilgili şöyle denmektedir: ı 

"Mari'de bay Parrat onuncu kez ! 
komandolarını (mecazi anlamda) savaşa i 
sürüyor. Önceden, savaş öncesi bağıin- · 
sızlığıru yitiren şehir ilgi alanıydı. : 
Böylece Babil ve Asur hakkında bilgiler 
elde ediliyor. Şimdi üçbininci dönem ile 
ilgileniyor (1952/8. dönem, 1953/9. 
qönem kazısı). Aynı zamanda bu· yılın 
sonbaharında onuncu kampanyanın bil­
gileride Semitik şehrinde bulunmuş. Bu 
kampanyada bir Sümer yazıtı bulunmuş. 
Bu insanlar 8. ve 9. kampanyada üç tapı­
nak yeri kazmışlar. Bunlar İsthar, Ninni 
Zaza ve güneş tanrısı Şamaş'ın. 

1 
Bunlardan NinniZaza tapınağının avlu­
sunda sivri bir taş bulu.ndu .. Görünen o 
ki, üzerinde bir çok işaret bulunan bu 
taşa, insanlar bir isim verip onu onurlan­
dırdılar. Koruyucuları olarak kabul et­
tikleri bu taşa Fenikeliler ve Kenaniler 
tarafindan tapınıldı • ( 5). 
• • • Zaza adına Tevrat' da da rastlanmak­
tadır. • :· Sonuç olarak, 
_Zaza adlı bir aşiretin olduğunu, 'bu aşi­
retin büyük bir ihtimalle adını, 
~evrat'tan (tıpkı İshak, İsa,· Musa vb. 
~bi) esinlenen Zaza adlı bir kişi$ adın-

aldı . . .. 

Zaza kültürü de araştırılsın 
Ben Tunceli doğumlu, Dil Tarih 

Coğr.ıfya Fakültesi öğrencisi memur 
bir ailenin çocuğu yum. As le n Zaza "yız. 
Bugün az da olsa biz Zazalar'ın soru­
nuna bazı basın organlannda değinili­
yor. Ancak Zazalar ile ilgili delaylı bir 
araşıınna yapılmamıştır. Aydınlık ga­
zetesinin sürekli okuyucusuyum. Bu 

· konuya da değineceğinizi umarak size 
~. sorunlanmızı yazmak ihtiy-.ıcı duydum. 

~ 0\ Yıllardır Zazalar ve Kürtler Türki­
"= ~ ye'de aynı kabul edilmişlerdir. Zaza­
~ 0 lar'dan Kürt diye bahsedilmişıir. Oysa 
;;ı.. Jı Zazalar~ın konuşlukları dili, örf ve 
oı( ...-4 adeıleri, kültürleri farklıdır. Zazalar'ın 
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tarihi Kürtlerin tarihinden eskidir. 
Kürtçe ve Zazaca ayrı dillerdir. Dil bir­
liği olmadan nasıl hepimiz Kürt olarak 

· .. kabul ediliriz'! Kürtlerce bizlerin ve di­
limizin zenginliği yok edilmek isteni­
yor. Kürt meselesi eğer varsa, Zaza 
meselesi de vardır. Zazalara sahip çıkıl­
mamişıır. Yelerli araşıırma yapılma­
mışıır. Bugün Türkiye 'de Zazaca konu­
şan insan varsa, kültürleri, mezhepleri, 
gelenek görenekieri de vardır. Zazaiar 
ile ilgili bu konuların gün ışığına çıka­
rılması ve mağduriyeıimizin giderilme-
sini istiyoruz. .. 

Hıtnım ADIGUZEL 1 ANKARA 
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Seit dieser Zeit haben die Kurden immer 

Erın. nerung an . wieder durch langwierige und teilweise 
. . i blutige Aufstiinde gegen die jeweiligen Re-

gime von sich reden gemacht. In der Tür-se"\ vres kei hatten die Stammesführer Ostanato­
liens zuniichst auf der Seite Atatürks ge-

Von Wolfgang Günter Lerch 
Der heutige Konflikt geht auf die in tema­
tionalen Vereinharungen und Machen­
schaften nach dem Ende des Ersten Welt­
krieges zurück. Damals, im Jahre 1920, 
wollten die westlichen Siegermiichte das 
besiegte Osmanische Reich zerstückeln, 
Minderbeiten wie 'Kurden und Armeniem 
wurden in den Abmachungen von Sevres, 
gestützt auf die Ideen des amerikanisehen , 
Priisidenten Wilson, unabhiingige Gebiete · 
zugesprochen. Die Türken unter _Mustafa 
Kemal Pascha führten freilich einen sieg­
reichen Befreiungskrieg zuerst gegen den 
Sultan, dann gegen die westlichen Besatzer 
und gegen die Griechen, proklamierten 
1923 die Republik und erreichten im Ver­
trag von Lausanne im selben Jahr, daB die 
Abmachungen von Sevres für hinfii.llig er­
kliirt wurden. 

standen. Als ihnen jedoch die Autonomie 
verwehrt wurde, lehnten sie sich auf. 
Schon 1925 kam es zu dem Aufstand unter 
dem kurdischen Führer Scheich Said, der 
ebenso nationalistisch wie religiös moti­
viert war und von Ankara blutig niederge­
schlagen w'urde. Scheich Said starb am 
Galgen. Unter den Kurden wurde sein 
Aufstand zum Mythos, zumal unter den 
Angehörigen des Zaza-Volkes, das ge­
meinhin unter die Kurden gerechnet wird 
und dem Scheich Said angehört hatte. Die 
Zaza-Aktivisten freilich wollen sich nicht 
pauschal zu Kurden machen lassen und 
kultivieren in letzter Zeit einen eigenen 
Nationalismus, der Riva~·taten zu den 
übrigen Kurden einschlieB . Zaza-Kurden 
sind auch in Deutschlan politisch und 
publizistisch aktiv. Anfan der dreil3iger 
Jahre kam es zum Ar.ra -Aufstand, im 
Jahre 1937 schlieB!ich ~ur Erhebung von 

---------=----~D;e~rs:::,im:.:.; .• F kfurt All . Z ran er gemerne . '" 
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!llmor 5 

Sevda:.ve kavga 
. ezgil~rinde Dersim 

, Grup Yorum 'dan Nisan Yıldönümünde .. 

M. Cömert-E.Çoşkun linin konuşulduğu . alan­
larda tıpkı Grimm .Kardeş­
ler gibi folklorun çeşitli. 

1989'dan bu yana Al- sahalarına ilişkin derleme 8 O'in ortaİannda~ bu· yana · 
manya'da . düzenlediği ve· araştırma faaliyetleriy- mü~ alaruı:nızda müzigi ve 
kültürel etkinliklerle geniş · ıe tanınıyor. Kasetteki re- eylemiyle· gündeme . ~elen 
yıQınlan bir araya getiren pertuarın titiz seçimi, yö- Grup Yorum'un Cesaret kaseti g~- · 
DfDE, bize. şimdi de bir re dili ve müzik uslübuna rek müzigi, gerekse anlattıklany1~ 
kaset sunuyor. Yapımını hakimiyeti bunu bir kez hala gündemde. · · 
ve dağıtımını üstlendiği daha kanıtlıyor. ·Grup Y.Orum'u kültür alanında . 
bir çalışma, Ozan Dal- Kasetin repertuarından ya1ru~ müzigiyle degil, yasakla~an 
ml'nln. "Sevda 've Kavga ilk ikisi 'dini ezgi". Burada k9nseder; · gözaltılan ve yargılama-
Ezgilerinde Dersim' kase- Daimi, Dersim dilini ezgi- Iarla tanıyoruz.' . · · ·· 
ti. . lerinin 'dindışı' temasını, ı Grup Yorum'~n Cesaret çalışma-

Kaset, Türkiye Kürdista- pozitif (insan-doğa) ger- ! sı iyi bir dengeleme kurmuş . .Dü-:-
nı'nın yüzde otuzbeşinde çekliğini ve mücadele di- zenlemeler enstıiiman bazında. ga-
konuşulan "Zazaca' diye narnizmini vurgulamaya yet bilinçli ·ve kulaga ters gele~ bir 
tanimianan dilin Kırmanc çalışıyor. Iki bölümlü za- şey -yok... Vokal bazında ise mü-
(Dersim lehçesi olarak bi-. man ve cenklerneyle Der- kenimele yakın ... · Kasetin düzenle-· 

· linen) kuzey .. lehçesi ile sim dini müzik formunu me ve akademik.·yaklaşım ~çısın- · 
· yapılmış. önümüze s eriyor. . dan favorisi "Dl .BERİ", Kürtçe 

Daimi; yazılı tarihi ol- Kasetteki ezgilerde işle- ' 
may~n. kimlik ve kişiliği nen konulardan biri de ıtı-"'!'iDD---------....;;.;;;;. ________ _ 
folklorik materyallerle ta- Koçuşağı. lsyanı. Bu ezgi- Illi Komo Sereıra Notelemenion son bir yıldır Türl<iye'de bir •pop• 
' J D J h Jk müzik luryası y<lfCindıjjını beli~r: Yapıla~ ~zik şınmış o an . ers m a ı- de isyan, mücadele ve aıobesk-popl<ın başka bi'l"Y dejjıı aslında. il!" bı~ ?bone 
nın 800 yıllik kavgasını ve boyun eğmezlik teması oluyor, biri abisi~ ~·ı~~~ biri cı.. ~k ~ne 
sevdasını bir arkeoıog tı- işienirken yine bir başka leş ç~tkaaln:as'~ K S o ra Na t 
tizliQI Içinde kasetine taşı-. ezgide de Dersim'de top- ~i,cleuro;,:,. Oma er 
mayı başarmış. Bir yanıy~ raksız köylünün aQaya ~=!;; 
la dil, edebiyat ve tarih, karşı verdiği mücadele- çıMrere~t·Kürd y .. 1lardan sonra gelen ezgi 
diQer yanıyla kavg~ ve nin s imge isimlerinden Ayı.n Al .ıu 
sevda yüRiü olan kaset, Bova Kall işlenmiş. isTANBuL_" . 

adeta .ezgilerle Dersim ta- Mücadele ezgilerinin Nl('i~:~ ~:!~.:b~11~~ rihini anlatıyor. ·Dilini bi- s ra ı·kı·sı· halay do·· rt · Di ·r < 
yanı ı • ,:ıı.~:çeı:' iıe M'" · · · · daha çok Dersim Kültü.-. lenler Için kaset, Der- aşk ezgisi var .. Doğayla maııır bir şrup. Rı uııgım.zı 

sim'de uzun bir tarih· iç içe sevgiyi anlatan ~~~!~~ ründen özellikle de Alevi ve Zaza 
yolculuğuna çıkmış duyu- Dersim güzellemeleri. Yi- nıaııc1an \'!\'ş\';~ kültürüıiden yararlanarak yapmaya 

• sunu uyandınyor. ne Munzur'la sim'geleş- ~lamda Koıt , k ..... , ,..ıı~ 
Daimi,' yurtdışında kon- miş bir mücadele günlü- ~;..=.~ı: çalışıyorsunuz. Gel~e.ksel wtlirm;;u 

servatuar eğitimi, master ğü ya da Bingöl ~~uiı:' !ı'!.ı yeterinCe yararlana biliyor musunuz? 
çalışması (halk bilim ala- .Şerafettin daQiarında tar. ıumba.ve ya y-+......:- arlanabildix.iO'Mtzi 

d ) - · · d k" Ş h S ıı·· M · Ei'JrigY~I ~wı.ıw.ce yar . _ ~au.b .rt-, ..... nın a ve unıversıte e ı ey a ın, unzur ıanıw." soan, v sKuliyemf'!Vlz. Bız henuz ııı.ın aşm.._.., .u.. müzik-falklor konularında Dağları'nda Seyit Rı . na aıılamına gel VJ -,J A 'ır 
- ad 'şi B Yant-.x.,...."7 mu" ...iX: k.:ı.'tü.rümüzün özüne verdiği dersler dışında, za'nın çiçeklanmiş sevda- · , i'.;.e;ıı:,.:;,. -r~u..·L. ..... ~ w 

daha çok Anadolu'da, lannın dünden bugüne : ;;~~t uygun olarak yapmaya çalışıyoruz. 
özellikle Kırmanc/Zaza di- akan hüznü. · 

GERÇEK 1993 1 8 
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Jll.mor 5 

Pülümür' de ormanlar 
y kıldı 

PÜLÜMÜR, Aydınlık- PKK 
gerillaları tarafından 2 Ağus­
tos'ta Pülümür'e yapılan bas­
kından sonra güvenlik kuvvet­
lerince Harşi (Kovuklu), Dağ­
bek, Askirek (Kocaıepe), Pan­
cıras ve Zmak kırsal alanına ve 
köylerine yönelik olar.ık sürdü­
rülen hava ve kara operasyon­
larında, Kemerekala bölgesinde 
bulunan arinanların yakıldığı 
ifade ediliyor. "-

Operasyon sırasında Dağ" 
bek köyüne bomba parçaları 
düştüğü ve köylülerin tedirgin 
bir bekleyiş içinde olduğu be-

lirtiliyor. 3 Ağustos'ta da 
Dağbek kö:t,üne operasyon 
düzenleyen Özel Tim ve jan­
darmaların, köylülerden köyü 
boşaltmalarını istedikleri bil­
diriliyor. 

Daha önce de Pırdesür'e 
(Kırmızıköprü) bağlı Şixan 
(Akdik) köyüne baskın düzen­
leyen jandarmalar, köylülerden 
köyü boşalımalannı istemişti. 

Güvenlik kuvve~lerinin bombardımamndan·etkilenen Dağbek kö~ü.: 

Aydınlık 
14-08-1993 

'(.AZA GE~CLİGj 
IMZALI BILDIRI 

Polislerin, sözkonusu ma­
hallelerde oluran ve seyyar sa­
tıcılık yapan Künlerin tablala­
rını da alarak, "Sb;Jere, bura­
da ekmek yedirmeyeceğiz" 
dedikleri bildiriliyor. 

Oıe yan9an Ceyhan'da geç­
tiğimiz hafta içinde ·~zaza 
Gençliği" imzalı bildiriler da­
ğıtıldı. PTT kanalıyla çeşitli 
adreslere gönderilen bildiriler­
de PKK, PSK, KUK, PRNK, 

YEKBUN, KKP, KAWA, TE­
KOŞİN ve diğer kün örgüıleri-
nin Zaza gençliğini görmezden 
geldikleri savunu1arak, "Zaza 'j 
halkman demokratik, çoğulcu 
ve halklarm kardeşliği pren- \0 
sibine dayalı mücadelesinin 
her türlü haksızlığın üstesin-
den geleceği" belinildi. 
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azalar, ü ler'i · 
ir kolu de .. ildir 
.. -- ··a--- .,r----------. 

Hamld ~a. Hacı 
SORU: Bunlar TOrk 

mOdOr? 
CEVAP: Onlar TOrk'IOier, iştirak 

ettiler. . 
SORU: 1<011 Teili Cemiyeti'ni 

bllmez misin? 
CEVAP: Hayır, böyle 

-cemiyetlerden haberim yok. KOrt 
Tdll Cemiyeli nerededir, · 
muh.lıberaıını ternin eden kimlerdir 
hiç haberim yok.'' ' 

Evet, .UO!OidOOQ..g]bl...Şeyh Said 
Efendl'nin ıf.~delerirıde buyurmuş 
o:ılaı!kliiıfl tıaiDh liiJ liqılclamıuara 
raCmen, 1'1414 bu Ilaroleelf "ırkQı" bir 
arnamaca miluf gösteriP. bir "KOn 

Za.za.l.a.r tarih, dil, 
folklor, gelenek ve 
görenaklarına göre 
Kürtler'den ayrı bir 
zümredlr .. Bilim dışı teori 

. _v~. tezl~r b~ gerçe~ 
saptıra.ma.z 

KOnloıc çıkartarı fe hayall 
"KOrdistan" ttsawuru için 
"kullanmak'~OşOncaelne, 1<011 
ıaorisyıınierl dOr1 elki aerılmışlar bu 
anıaçıa Y<Xıun bir propaganda ııiı 
kilfaleri ildiıtmııva yllnolmlfierdlr. 
~"~.!1~.'!9~~!· bu ıor tuzaklara 

gelmeyecek kadar akıllı ve 
yOreklidirler. 

Şlrndl, enteresan blr noktaya 
~inmek istiyoruz. BilindJCI gibi . 
KOrtÇ(krkçılıır; şlmdiya kadar kitap. 
dergi, gazete, broşOr, ses bandı vs. 
gibi kitkı iletişim araçları yoluyla 
yaplıkları propııgarviıı wı yayınlarda 
Ml) KOrıçe {Ku,.... 1) dilini 
kutlanmai<WI· dlllnl, 
fofldorurw •le almazlar, 
Ince ler-

. yaV' 

k, bu 

size kendl aoızıarından bir 
er şay gayaı açık. 

wı gençlerinin 
''eylemel" karakterlerinden, 
cesaretlerinden laydalanıp onları 
"KOrtiOk" çıkarlarına Alet Otmek 
kullanmak, ııömOrmek, kaniarını ' 
alatmak, soytarını-neslllerlnl 
kurulmak, oçaklarını IIOndOrmek 
suretiyle, amaçlarına ula9ftlayı Iladel 
edinen KOrtçO lanaılkierin sahle 
maskeleri dQşmOş, lilrenç yazıeri 
görOimOfiOr artık!.. 1980 Oneesinde 
Siverek'te Zaza hallona karşı 

• giriştilderi katilim hatırlanmalıdır. 
1984'ten beri de Oiyerbakır'da, 
Bingel'de, ElhıO'da, Erzincan'da 
Tunceli'de, Slirt'te, onlara destek' 
wırmayen, yardım eimayen, 
KOrtçOIQOO kabul etm.yen Zaza 
halkını, babekiere varıncaya kadar 
katledenler, işkence edenler, göçe 
zorlayanlar bunlar deQII ml? 

lrkçdıOın, sadistııcın, asimllasyonun· 
böylesi daha görOimemiştir, 

Bir an Için. KOrtçO lanatildı>· 
~u Anadolu'da bir "deW 
kurduklarını farz edelim • ~ 
için dellişen ne otatııı• ..J'I 
"KOI1çe" {Kurmanr' ~' 
yapacakları lik 1·~ "·· 
çocuklarının ,. • .4 be 
verip, onlD~ .ıci) 
OQretm( •• yavaş 
yava'" ,n. :·v' .N ..1Y !Oluna gidecek, t<:., fJ..., A -:ı • oASIIIkiayacaklerdır • 
~V ....r Izah tanı yoktur. 
V AR ZI\ZA halkına • 

•· •. .ıemaye başladılar • 
._ Aıarın isırlardan beri azerinde 

yerleşik bulunduklerı !oprakların, 1<011 
teerisyanlerl taralınden ''I<Ordistıın'' 
diye adisndırıimaaı da bunu 
göatermlyoı' mu? 

ZI\ZA halkı, kendl Ozerlarinde 
cıynanmak Istenen bu lh4net 
pfanlaruu çok Iyi bllmalde w lllllbırla 
Izlemektedir. 

Zft:ZA hAIIa, "I<Of\ÇOIOk" 
ldreoloji$1rll Zaza cdllralyııaınde 1 
yeşertmeyııcek. buna hayat hakkı • 
yaşama tırlllltı tıınımayacaktır. ' 

ZI\ZA halkı, bunu yapmaya 
kararlıdır. ÇOnkO lllksi bir durumun 
neye mafofacaCını da tıezmektedlr. 

YOce Allah (C.C.) Kur'An-ı Kerim'de 
föyle buyuruyor: 

"Eller onlar ebi aldo edip de 
makaslianna 11411 oturlanııı, 
hepinizin dOvmaru olacaldardır. 
Ellerini, dillerini, klltOIOl!On her 
ç&fldlyla size uzataceldardır." 

"ZI\ZA GERÇE~I"nt gOndem. 
getirirken, Zaza halkının w 
gençlerinın de her ıorto lnkircdıOa 
asimll4syon ve çeOCfışı bir "ırt<.çdık:' 
tlhniyetine karşı, "AIIah'ın Ipine 
sımetkı $llfllıP" UYANlK VE 
DIKKATU olmalarını dil~. 
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Nice isyanlar, nice katliamlan;ıörmüş olan Dersim halkı PKK'nın 
tehditlerini onur kırıcı buluyor 

Son zamanlarda Dersim halkı, 
kabullenemeyece~i ve daha da 
önemlisi hiç de hahımedili ıehdiı­
Jerin, dayatmaların şaş!Cınlığını 
UzUierelc yaşıyor. 

.Oer5im'd.e dal!ııtıl!ı ~ildiriler~~ 
gbrünen o kı, PKT<, ıclıdıı cephesını 
alabildiğine t:enişleımiştir. Dili, di­
ni, dUşlfncesı ne olursa olsun, her­
kesin, ulusal hereleetin almış olduğu 
lcarıırlara uymak zorunda oldul!unu, 
uymayanların cezalandırılaca!Ciarı­
nı açıkça ilan etmiştir. 

-Yoksul-zengin ve hana halk ve 
karşı-devrimci güçler ayrımı yaıı­
maksızın, sınıf ve tabaka farklılıgı 
gUımeden, rastgele genel bir zorun­
lu vergilendirme uygulaması başla­
tan PKK, bu politikasından vazgeç­
medil!i taktirıle yoksul Dersim köy­
ııısıı ile burun buruna gelecektir. 

-Tehditle ulusal harckeıe kuıılıııa 
anlıımındıı "zorunlu askerlik görc­
vi"ni dayaımalctadır. 

-Hiç u~ramadı~ıköylere, yine ilk 
l.:urşılaştı~ı kUrt köylüleri tehdit 
ederele gönderip isteklerinin karşı­
lanmasını istemckıedirler. Yeterin­
ce kaı]ılık ve ilgi bulamadıklannda 
ise, isimler not edip korku ve ıchdiı­
ler savurmakıadırlar. 

·Yine hiç u~ramadıkları köyler 
de dahil t!lm köylerde "KUrdistan 
Meclisi"nc baJ:lı olar~k _çalı~acak 
olan köy muhıarlığı ve ıhııyar heye­
ti kapsaınında köy yönelim organı­
nın seçilmesi gerektil!i talimatlan 
ya~dırılmnkıadır. Bu liöy yönetim­
lerınin ulusal kurtuluş hareketinin 
tUm lcararlnrına eksiksiz uyma zo­
runluluğu ıchdidi savrulmakıa, aksi 
davranışlara resmi cezai bedeller 
sunulmakındır. 

Bu kadar telıdiı karşısında köylü­
lerin çaresizlik içine düşüp, evini 
barkını yüklenip kaçabilec~~le_rini 
düşünen PKK, bunun ıedbırını de 
almadan edemiyor. Nasıl mı? Tabi 
ki yine ıehdiıle. 

Işte bu Jlibi tehditleri içeren bir 
PKK bildinsinin son tehdidi de, hiç 
lcimı;cnin evirıi malını-mülkünü sa­
tıp da yerini yurdunu terkedemeye­
cc~i yönünde, hana böylesi durum­
larda nakliye işini Uslenen sUrücüler 
de ölümle tehdit edilmekle yerini 
yurdunu terleedip PKK 'nın elinde 
kaçacak, ııiııikleri yerlerde bunun 
bedelini aıleleri, malları ve canla­
nyin ödemekle tehdit edilınekıedir­
ler. 

PKK, bu tehdidiyle lıalka açıkça 
~unu demek isıiyor: ~Her ıürlü bas­
kınıa, tehdidime boyun eğmek, oto­
riıemi kabullenmek zorundasın. 
Bundan kaçma hiıklcııı yok" 

Işin can alıcı ve dolayısıyla 
önemle Uz.erinde durulması ı:erclcen 
hns~as nokıalarından bıri de, 
PKK 'nın bu tehditleri karşısında 
gelişen upkinin kontrole alınması, 
yanlış yönelimin engellenmesi hal­
kın akılcı bir şekilde yönlendirilme­
~i konusudur. 

Ç!lnkU, PKK'ııın bu ıehdiıleri, 
yanlış eylem ve duvrnnışlarıyla ni-

hayeı Dersim 'de de kai'Şı-devriııı 
güçlerinin araınalcia bulamayacak­
ları provakaıif bir onam yaraıılmış­
ıır. 

Bir dönem Dersim'deki boşluk-
• ı an yurarlanıp, çeşitli ı:erici aşireı 
ilişkılerinin bünyesindeki kin, garez 
vb. gibi kötü emelleri, fır~atçılıkları 
kendine dayanak yaparak, giderek 
halk üzerindeki ıehdıı ve baskı do­
zunu anııran PKK,Iıalkı "kurıarıcı" 
aramaya iımişıir. 

Bölgeye gelen TlKKO gerilla 
grupları alkışlarla, bayram havasın­
da kurşılanııınkıadır. Uu durumlar 
lcnrşmndu iyi ve kötü olaımı hesabı­
nı iyi yapınale ı;erekiyor. Bayranı 
havasında "Bizınıkiler" ıanıınıyla 
sevinçle ve inançla kurşılnyanları­
nıızı azıınsaıııamak lazım. Bu, ıop­
rağa ekilen tohumun ürünüdür. 
Ama bu ürünün içindeki z.ehirli ot­
lara gözlerinıi7i kapars~k !lrünihııll­
ziin veriminin düşeceğı ıııulıakkak­
ıır. Gerici.l(ıkurcı kaypak kesiııılc· 
riıı "Uiziıııkıler geldi, arıık şimdi de 
PKK gıkını çıkarsııı da görelim" gi­
bisiııden horozlaıınıalarının alıındıı­
Id fırsatçılığı, hilebazlığı da görıııe­
nıd: körlük olur. 

Dikkal edilir~e devlet, sinsice 
PKK'nın yanlışları karşısıııda, pe· 
rek halkın ve ı;erekse de TKP­
ML 'nin ıepkisinın ne olacağını bü­
yük bir menıkla beklenıd:ıedir. Ta­
bi ıepkinin ne olmasını isıediği ma­
lum. Bu sinsi bekleıııiniıı yanında, 
gelele kendi ağzıyla, gerek~e de hal­
kın içindeki genci, kar~ı-devriıııci 
al!,ızları aracılığıyla kı~kınıcılıl\ı du 
efden bırakmamakla lıaııa 6una 
özellikle önem verıııekıedir. 

Dev le ı güçlerinin "PKK 'nııı Der­
sinı'e yerleşmesi aslında TlK­
KO'nun namus ıııeselesidir. TlK­
KO namusunu temizlemek zorun­
dadır" şeklindeki sinsi ve köııı 
erneili provakuıif propagandaları­
nın yanı sıra; Dersim hulkıııın "Bu­
rası Kürdisıan ıopraklarıdır. Türk 
Solunu Kayseri 'den öıeye sürece­
ğiz" gibi sözleri PKK 'nın ağzından 
duyması da fizücü ve düş!lndürücü­
dür. Gerici, sinsi eıııelli propagan­
daların yuygınlaşıırıldıl!ını görüyo­
ruz. Bunun altındaki hifeyi aıılaımı· 
mak, ihanete sürülclenıııekıir. 

Böylesi hassas, gergin, provaka­
tif uııııosferin yaraulmasıııııı so­
rumlusu PKK 'dır. Dolayısıyla, bu 
provakaıif onaını çcşiıli biçimlerde 
kullanmak isteyen devlet güçlerinin 
emellerini boşa çıkamıa uı:raşıııda 
da yine b!lyUk pay PKK ya düş­
mektedir. Bunu nasıl yapacaklar'! 
Tabi ki yanlı~lurından l:urtularaL:; 
gerek söylernde gerek ıeoride ve ge­
rekse de l'raıil:te bu yanlışlarındaıı 
vazgeçıiğıııi dosta düşmana duyur­
nıası ve pruıikıe kaıııılunıasıyla 
nıümkünd!lr. 

Bu konuda fazla iyimser düşüne­
ıııedil!imiı..: göre, öyle ise I'KK dı­
şındaki halk güçlerinin, özellikle 
TKP-ML'nin de bu provakatif ze­
minde ayaklarım yere sıkı bas:ııı. 

akılcı, sabırlı bir yaklaşınıla 
PKK'nın yanlışları karşısına halldu 
birlikıe dikilınek gibi bir ı: örevi var­
dır. 

PKK 'yı ıaıııdığıııııı.a _göre, yan­
lışlarından vazgeçecı:ğı ve bun~ 
dosıa düşmana karşı ıfan edeceğı 
unıııduııa kapılmak hııyalcilik olur. 
Öyle ise polııika ne olmalı? Bu ko­
nuda belırsizlik, insiyatifsizlik b!l­
yük bir sorumsuzluk olur. 
Amacın PKK ';yı bölgeden kov­

mak olanıayacağı açık. Böylesi 
y.aklaşım, PKK 'nın yaranığı JlfOVa­
kaıif zeminde devletin isıedici oyu­
na kol kuldımıak olur. Do~ru yulcla­
şıııı, halkı PKK'ya karşı de~il. 
PKK 'nın yaniışiarına karşı duyarlı 
kılmakıır. Ve PKK'yı yanlışların­
dan vuz,gcçinneye zorlamukıır. 

PKK nın harekeı ıurzı, nşireıyi çı­
karcılığın, fırsatçılıl!ın ve gencili­
ğin köıü emellerine fıiıaıı e«ilH için 
6elli oranlarda desıek bulmakla bir­
likıe, esas olarak Dersim halkından 
kalıcı bir desıek bulaıııayncakıır. 

DERSİM HALKlYLA 
KONUŞMALAR 

Elinde PKK 'nın tehdit serilerini 
içeren bildiriyi okurken, tepesi alı­
yor bir köyiUnün. "Yııhu ne bu saç­
ıııalıklar" diyerek hiddcılı:nip köy 
kahvesindeki halka sesleniyor. 
"Bunlar bize düşman muaıııı:lesi 
yapıyor. Karşı karşıya gelsck de ko­
nuşsak" dcl'ken, diğe~ köylü lafını 
kesip söze karışıyor: "Iyi güzel söy­
lüyorsun da, insanı konuşıurmuyur­
larlci. Karar budur, uyacuksınız di­
yorlar" Bir başkasılafı alıyor: "Bize 
ne yapsalar hakıır kardeıim TIK­
KO'cuların yumuşak yüzlülül!ü 
karşısında ıakır ıakır lonuşurdu1, 
hana adamların üslilne bağırıp ça­
ğırdığımızda, haıalarıııı yelcinme­
den yüzlerine söylediğimızde, bize 
karşı gösıcrdikleri aıılnyış ve hoşgö­
rülerini i~ıisıııar edip işin kıyısındıı 
kalınayı yeğliyordıık. O zaman 
iyiydi değil ıoıi'l Şi:.ı.Ji J'KK 'nın 
kıır~ısıııdıı niye ~uı yemiş blılbüle 
diiııüyoruz. Bu ışlcr lıöyledır ışte. 
"Tüm konuşmacılıırı sessizce dinl<!r 
v~ziyeııe oluran bir başka k~ylü 
"Iki çift lar· için müsaade ısııyor. 
"Her ~.:ye rağmen bütün bu ulanlara 
sevin ı yorum. Cüııkü, bu köıülüklcr, 
ıchdiıler, bize hiç olınazsıı iyi olan­
la köıü olaııı, haklı olıınla haksız 
olanı, birbirinden ayırt etmesini, 
doğru olana destek vı:rınemiz ge­
r~kıiğini geçte ol~a öğrcıiyor" de­
yınce çevresındekılerden destek alı­
yor. Elinde PKK bildirisi olan köy­
lü tekrar lafı alıp kızdığı bir başka 
noktaya daha dikkalleri çekiyor. 
Parıııağıııı ~aıırlara basııra ba~ııra 
kelime sıralarını takip cdı:rek oku­
yor. Tchdiılcr dizisinden kendi için­
de manııksız bir husus. Evet, bu ıu­
ıarsızlık ve şaşkınlık bu kadar tehdiı 
altındaki Der~iııı köylüsünUn gö­
zünden kaçınıyor. 

Mcscle şu: Devleı kurum ve ku­
ruluşlarında çalışaniura "görevleri­
nizden ayrılın" tehdidinde bulunan 
PKK, ardından daıilm çalışanlara, 
çalıştıkları kurum ve kuruluşlarda 
grevler, oıurına eylenıleri vb. gibi 
ıepkiler önennektedir. lşıe perbiz 
ve lu,l,ıaııu !urşusu. Insana "Pes doğ­
rusu dedırıen bu I'KK şıışkınlıjfı; 
kör ıııilliyeıçiliğin, çağdışı ve ilkel­
liğinin boyutunu gösteriyor. Dcrsim 
köylüsü bu vb. ilkeliikierin farkında 
ve hiddeılenıneye de fazlasıyla hak­
kı var. Dcrsim hıılkı aslında çok şe­
yin bilincinde. PKK 'nın yanılgısı 
tanı da bu noktada odaklaşıyor. 
Dersim halkının ö~ül konunıuyla 
çekişme halinde. t,:ünkü. Ders.iı!ı 
köylüsü esas olarak haklurını bılı­
yor, çoğu konularda yararı, zararı 
axın edebiliyor; bu bilınç onlara ve­
rılnıiş. PKK'nın işini zorluştıran da 
bu işte. Çünkü bunu dikkate ulıııı-

yoDoluyısıyla ıııilliyeıçiliğin körlük 
ve ilkellik boyutunun vardınldığı 
nokıu. D~rsiııı köyiUsünü birçok 
nıuhıılli lıizıııcı ve çeşitli yaıırıınlar­
dan ınahruın bıraktmyur. Bunu far~ 
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saı bilen devlet, araçlan "koruma", 
çalıianların "Cnn güvenliğini saj!la­
ma' bahanesiyle Dersim halkına 
mahalli yönetimlerin ve bazı kurum 
ve kuruluşlardaki hizmeı birimleri­
nin sunmak istediği hiznıeıleri, yatı­
rımları ıüınüyle konrolüne alıp dur- · 
dunnuş durumdadır. Dı:rsim köyiU­
sU, bu bahaneyi oluşturup devlete 
fırsat sunun PKK'ya karşı hoşnuı­
suzluk duymakladır ve PKK ';ya sor­
maktadır: "Çöp araçlarını, diğer ba­
zı hizmeı araçlarını yakarak, çalı­
şanları kaçırıp işlerinden ayrılınala­
rı için tehdiı ederek, ra~ıgele öğret­
menleri öldürerek ynraııığınız bu 
durum kimin aleyhine işlemekıe­
dir?'' 

DEVLETE FIRSA T 
YARATILIYOR. 

Devletin de, izlemiş olduğu ıak­
tildcrle, eskiye ·nazaran tecıifbe ka­
zandı~ı görülüyor. Öğretmen öldü­
rüyorsnn, köylere öğretmen gönder­
nıem·. Hiznıeı araç ve çalışanlarına 
saldırı{' yakıp, yıkıp öldürüyor ıeh­
diı edıliyorsa, hizmel yok diyor. 
Hana,· Dersimliler, bu durumdan 
devletin memnun oldu~unu, zaıen 
devielin kendilerine hızıncı getir­
mek. isıemı:diğini, bunun için 
PKK 'nın gözü le ör ve ilkel davra­
nışlarını da bahane eııiği dUşünce­
sindedirler. 

Devleı, değişi ınci, !lreıken; kültü­
rel ekonomik ve sosyal olarak çeli­
şen kün toplumu ve k!ln insanı ısıe­
meınektedir. "lşsizliği giderme·~ 
kandırmacası da bunun açık bir ka· 
nıııdır. 

Kalıcı çözüm sağlayucak hiçbir 
yaıırım yapmadan genç yığınların 
bazı kurumlarda ınaaşlı olarak ıu­
ıulmusı, aslında devielin KUrdistan 
!!zerinde eksik eımeyip direııiği as­
keri çözümün bir par~usından iba­
reııir. Dağa çıkıp, gerıliaya çüy ve­
rebilecek genç kesimi, ç~şıılı ku­
rumlara dliı.eıısiz verimsiz bir şekil­
de yıj!ıp asl:eri çözümün sonucunu 
alana kadar ıııaaşlı a yluklur sürüsü 
olar~!: geçi<:i de olsa konirollerinde 
ıutıııulc isıeıııekıedirler. Evet, bu­
nun, bombardıman altındaki Kür­
disıan' da başka bir anlamı olamaz. 

BUtUn bunlar Dersim köylüs~nün 
göz!lnden kaçnııyor. PKK nın ılk~l 
ve gözü körce davranış v~ eylem bı· 
çimlerinin sonuçlarıyla devleıııı 
amacının bir noktada birleşlil!ini ve 
devleıin işine yurndı~ıııı, O'~rsiııı 
köy(()s!l yaşadığı kendı gerçe~ıııden 
çıkaı'iyor. . . 

Halkın büyük sıkııııılurından bın 
de, : bUı!ln bu oluııı~uzluklnrı, 
PKJ<i ''!ın yüzüne karşı söylı:ıııeye­
ınesıdır. PKK, bunu tırsat verıne­
ınektçdir. Insanlur üzerinde korku, 
panik 'yaratarak oıoriteyi sağlanuı, 
herşeyı konırolUne alma anıacı gUı­
ıııcktedir. Ama, halk bu korku ve 
panik psikolojisinden kendini kur­
ıarabililiği ölçüde PKK 'yı yanlışla­
rından caydırabileceğini geç de olsa 
aninmaya başlanıı~ıır. Önemli olan, 
bu konuda devletlll eknıe~ine yağ 
sUrecek hiç bir gerici karşı-devrım­
ci provakasyon• fırsnı vermeden 
bunu gelişt.irıııekıir. Hal.ka .• ~oğru 
önderlık edıp. onu, çaresızlığı, şaş­
kınlığı,l:orkusu ve paniği ile baş~a­
şa bırakmamak büyük öneme sa!ııP: 
tir. Ç!lnk!l bu duygular, halka cıddı 
yanlışlar yapıırabil ir. _Bunu ~ııced.en 
gönnek ve halkı deyını yerınde ıse 
kaderiyle başbaşa bırakmamak la­
zun. . 

I'KK 'nın yaranığı bu provakaııf 
zeminden doğubifecek her ıürlU 
oluııısuzluj!un sorumlusu yine PKK 
olacuk tır. Dolayısıyla, bu a~ır bede­
lin alıma imzıı atınaktan kurtulınak 
da şimdiden mümk~n~~r. Ve bu hiç 
gecikmeye ve geçışıırılıneye gel­
meyecek ciddiyet ve lıussusiyeııe­
dir. Ak~i taktirde, halkı "İki ucu pis­
liğe bulanmış çubuk"ıııisali durunı­
larlu karşı karşıya bırakanl~r •. yarın 
ınrih önünde bunun bedelını öde­
mekren kurıulaınayacaklarını akıl­
dan çıkurıııaıııulıdırlar. EFRAIIİM 
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In Ostanatolien führt 
immer brutalereo 
lebenden Menscl' + 
sind in den 
Erdboden 

"iach 1970 werden viele Zaz:ı. von den 
-:.;>'; ~'ischen Behörden · als sogenannte 

/ ~ ~V .c.arbeiter" in die BRD und andere 
~·/ ~ . .steuropais~he Staaten verk:ıufl 

Es leben ıwıschen 4- und 6 lvfilllonen Zaza auf; 
• t:"Y, der W~lt. davon gut die iliifte in der Dlaspora. 
~ ~ Un~~fahr 15'% der in der BRD le benden 
\}" lmmı~r:ıntinnen und Flüchtlinge aus der 

,.t . .:ckt, Türkei sind Zaza.. 
•" ı..~ ,e von An~esichts dieser dr:ımatischen Geschichte., die 

. rtausende mit unendlich · viel menschlichem Leid 
!>. 

m~ 

\Ves\. ~ sollen sich dort 
• ·gezwur., ..sieren". Oder sie 

suchen L... Al~ .europa. was aber mit 
zunehmemı, ,(')....~ .qttung der "Festung 
Europa" von :.. """' ... Tag schwerer wird ••• 
Wahrend durch den lrurdlsdıen Befreiungs­
kampf inzwischen eine relativ lnfonnierte 
( Gegen-)ÖfTentlichkeit zur Kurdistan-Prn ble­
matik besteht, sind die Zaıa als gleichfalls 
BetroiTene bislang laıum bekannt. 
Das hat Griinde in den besanderen historischen 
und lrulturellen Bedingungen. 
Die Zaıa oder Dimilien, wie sie auch genannt 
werden, leben seit Urzeiten in ruınen Berg­
regionen im Siedlungsgebiet zwischen 
Türkinneo und Kurdinnen. Sie bilden die 
ethnische Mehrheit in einem Gebiet, das auch 
\'On anderen Ethnien bewohnt \vird. 
Es gibt unterschiedliche Religionen und 
dementsprechend sunniüsche. alevitische. 
zarathustrische als ıı.uch atheistische Lebens­
weisen unter den Zaza. 
Die Sprache Zaza gehört zu den (neu-) 
iranisehen Spracheo, sie wird bis in die 
Gegenwart lıinein fast ausschlieBiich mündlich 
übediefert. Das Zaza Ist aber kein Dialekt einer 
anderen Sprache - nicht vom Türkischen, nicht 

· vom Kurdisciıen und auch nicht vom 
Armenischen! 
Das Zaza-Gebiet .Ist stets ein Schlachtfeld der 
~chichte gewesen, Unabhiingigkeit und 
Unkontrollierbarkeit stiindig Charakter­
eigenschaften der dort lebenden Menschen. In 
den Jahren 1921, 1925 und 1937138 (Kocgiri, 
Scheich Said. Dersim) linden dort grolle 
Aufstlinde für die Verteidigung der eigenen 
Lebensstruli:turen und gegen den türkisehen 
Nationalstaat statt. In deren Folge werden etwa 
500.900 Menschen durch die Armee der 
Zentralmacht vemichtet. Das soziale Netz der 
Gesellschatt wird zerstört, Sprache und Kultur 
verboten. 
Viele Zaza werden In den Westen der Türkei 
ıwang.sumgesiedelt oder müssen aufgrund der 
untragbaren ökonomischen und sozialen 
Situation fiiehen. Bewullt wird keine 
Industrieal~ierung betrieben - die Menschen in 
Flucht, E:ril und Assimilation getrieben. 

verbunden ist, verwundert es wenig, daB es bis 
heute keine einigende Organisation unter den 
Z:ıza gibt. Das heiBt aber nicht, dall solch 
Unrecht widerstandslos hingenommen wird. 
In alien demokratisehen und revolutioniiren 
türkisehen und lrurdischen Organisationen 
kampfen Zaza mit gegen l\1ilitarismus und 
Dik'tatur - gegen etimische und nationııJe 
l"nterdrüclrung genauso wie gegen die gesamte 
imperialistische Politik ... 
Auch hier in der BRD sind Zaza aktiv gegen 
kapitalistische, r:ıssistische und sexistische 
Stnıkturen. 

Seit Mitie der 80er Jahre versuchen 
Intellektuelle und Künstlerinnen in der 
Diaspora verstirkt das Aussterben der Kultur 
und Spr:ıche au!Zuhalten. Z:ıza wird wieder 
mehr geschrieben ~ gelgsen. 
Zeitschriften wie · "Piya", "W are" oder 
"Rastiye" haben d:ızu einen wichtigen Beitr:ıg 
geleistet. Auch einige Bücher sind erschienen. 
"R:ıstiye" hat sich 1991 aus einer Grup pe von 
Menschen gebildet, die nach unterschiedUchen 
Erfahrungen in türkisehen und lwrdlschen 

. Organisationen sich heute schwerpunktmaBig 
lür die Freiheit der Z:ıza einsetzt. Wir sind Zaz:ı. 
und wollen uns als solche aullem. Unsere 
Wurzeln liegen teilweise verdeckt und 

. verschüttet, unsere Sprache ist vom Aussterben 
bed ro ht. 
Wir wollen uns unsere Geschichte, Kultur und 
Politik. wiederaneigneo und dislrutiereo, wie wir 
dem Terror des türkisehen Staates begegnen 
können, ohne dabei den Blick ffir andere 
Unterdriiclrungsverhiiltnisse zu verlieren. 

In diesem Sinne fordem wir. 

- Freiheit für die Sprache 
und Kultur der Zaza! 

- Stop dem ökonomischen 
Embargo! 

- Stop den Vertreibungen! 
-Beendigung des alltaglichen 

illegalen Staatsterrors! 
-SofortigerAb:ı;ug des türkisehen 
Militars! · 

-Kampf dem Rassismus an jedem 
Ort! 
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Sivas Katlianu 
2 Temmuz Cuma günü dinci-faşist güÇler Sivas'ı kana buladı. 

Jll.mor 5 

Pir Sultan Abdal Şenlikleri'ni ve yazar A. Nesin'i bahane ederek "şeriat isteriz" talebi ve "cihad" çağnsıyla sokaklara 
dökülen gericiler, önce taş ve sopalarla Sivas Kültür Merkezi'ne saldırdılar, Pir Sultan Abdal heykclini söküp 
parçaladılar; ardından da şenlikler için kentte bulunan konuk yazar ve sanatçıların kaldığı Madımak Oteli' ni sekiz-on 
saat kuşatma alhnda tuttuktan sonra ateşe verdiler. 
Bilanço: 40'ı aşkın silahsız ve savunmasız insarumız yanarak veya dumandan boğularak öldü, 60'ı aşkın kişi de yaralandı. 

Katlianun Sorumlulan 
Polis ve asker saldırganlara müdahale etmedi, olaylara ve katliama gün-boyu seyirci kaldı. Dalı­
onlan cesaretlendirdi. Orada işgal kuvvetleri gibi görev yapan T.Cnin silahlı güçlerinder · 
tarafsız kalmalanru beklemek saflık olurdu. Çünkü bu devlet, ötekiler bir yana, Der<'' 

ı ·:ın kolladı, 
.... nnı ya da 

. oüyük bir Alevi 
katliamından sorumludur. 
Sivas'taki dinci-gerici ayaklanmayı tahrik eden ve yöneten güçler bellidir·­ . .:ı<i dinci-şeriatçı örgütler ve 
faşist odaklar. 
Ama dinci-faşist güçlerin her keresinde tanık olduğumuz gibi b. , açlan vardı. Bu kez sarıldıkları bahane 
Pir Sultan Şenlikleri ve Aziz N esin oldu. 

Aziz Nesin olmasaydı, başka bir bahane b:..u:l~u;:.n;.::u:r.::.y~a:..d:.::a:.:..y::..a.:r;.,;a....:ll.:lır.:..:.;d.::.;ı._..~-·--··--""·----· ... --..... --..-......... --..o· ....... -------

Hacı Bektaş ve Türk devle_ti~-···-~-·-· ~ 
A 

nadolu topraklarında, 
yüzyıllardan beri, Aleviler 
yaşamaktadır. Onlarca kez kıyıma 

u{\rayan Aleviler, gerek Osmanl.(ya, 
gerek TC' ye karşı, belirleyici olarak, 
muhalefet etmeyi sürdürmüşlerdir. Ana 
temeli Zerdüşt'e dayanan Alevilik, 
insanı en yüce varlık kabul eder. 
Gerçekligi Islam öncesine dayanan 
Alevilik, lslam'dan sonrada bu niteliSini 
korumuştur. Zamanla Hz. Ali'den sonra 
dogmuş bir toplum oldugu söylenir 
olmuştur. Bunda satılmış tarih 
yazarlannın suçu büyüktür. 

Aleviler tarihi, bir başkaldırı tarihidir. 
Gerçek Alevi önderleri ya insanlık 
savaşlarında şehit düşmüş, ya da despot 
yönetimler tarafından katiedilm iştir. 
Hiçbirinin despot yönetimlerle 
uzlaşmadı~ı kesindir. 
Hacı Bektaş ise farklı bir kişiliktir. 

Alevi olup olmadı~ı taı:tışmalı olan 
Bektaş' ın, Türk oldugu kesindir. Türk 
oluşu tabiiki önemli degildir. Ama 
Türkçülük gibi bir ilietin çarklarından 
olması, görülmesi gereken çarpıcı bir 
gerçekliktir. Binlerce kere insanlık · 
katliamına soyunmuş despot 
Osmanlı'da, Bektaşi tarikatından , 
padişahlar vardır .. Aievilik ise tarikat 
degildir. · 

Kimbilir belki de ateizmin ilk adı 
diyebilecegimiz Zerdüştlük, AleviliSin 
öz ve al. rengidir. Anadolu'da Türkler 
yok ikeiı Aleviler vardı. Türkler 
Anadolu'yu zaptı rapt ettikten sonra da 
Aleviler var oldular. Baba Ishale 
bunlardan biridir. Insanlık savaşianna 
önderlik etmiş ve bu ugurda can 
vermiştir. Hacı Bektaş ise ögretmeni 

ö. Gündem 
20-08-1993 

EMEKÇI (Ozan) 

olan Baba lshak'ı en zor günlerinde terk 
ederek, Osmanlı ile uzlaşmıştır. 

Şimdi bilmem kaçıncısı kutlanacak 
olan Hacı ~ Şenlikleri yapılıyor. 
Devlet bütün en üst yönetim kadrosu ve 
mali gücüyle destekliyor. Devletin 
gözünde Hacı Bektaş'a harcanan para 
ile panzerlere harcanan para arasında 
fazla bir fark yoktur. B_iri öldürüyor, 
digeri yaşayan ölüye çeviriyor insanları. 
Insanları kendi gerçeklerinden 
uzaklaştırıp, kaya parçalarına,;ie~~"""'~+--........ •11411 
ettiriyor. . rlazaca ayru bir dildi(~ r· 

Dimli (Zaza) halkına _ yoruz. Ama varolan ayrı 
baskı yapmak:. kültür ge- bir dili iniGir eonek; lcilltü:.. 
eelerini sabote eunek., sa- ıüııe inldircılık .politikası 
~natçılan tehdit eonek., ger- uygulamak yanlış. Kürtçe 
çekleri saponna.k. bilimsel ve Z:ız:ıca'da bazı kelime-
ar.ışomıa yapan devrimci- leri benzer göstermek in-
lere ajan damgası vwmaJc. sanlan uyuınıaktır. Halbu-

:dil bilimcilerinin kaynak- ki Emıenice. Urduca. Kııç-
lannı yok ·etmeye çalış- merice ve Farsça'nın Zaza-
mak. .. Tüm bu yapılanlar 
halidann kardeşliğine göl­
ge dfu;ünnez mi? Her dev­
rimcinin gönlünde olduğu 
gibi ben de tüm T"urkiye 
halklannın banş. güven 
ve dostça .bir arada kar­
d~. omuz omuza yeni 
bir ülke. yeni bir dünya 
yaratmasından yanayım. 

Zazalar'ın ayrı bir halk 
olduğu (Kürt olmadığı) ka­
nıtlandı. Bilim adamlannın 
bu konudaki :ıraştırmalan 
kamuoyuna sunulabilir. 
Biz milliyeıçiliği savunmu-

ca'ya daha yakın olduğunu 
bilmelerini isterim. Zaza­
ca'nın Farsça'ya yalan olu­
şundan. Zazalar'ın Fars ol­
duğu söylenebilir mi? Ger­
çek olan bu dillerin 1ran 
kökenli diller olduğudur. 

HAYRI DALKIUÇI 
INGILTERE 

Tunceliler 
Derneği'nden 
dostlul< ve 
dayanışma gecesi 

İstanbul/Özgür Gelecek­
TunceliJer Sosyal Dayanışma 
Derneğı'nin 7 Ağustos'ta Ataköy 
Mavi Mannar:ı Lokanıasında 
düzenlediği "Dostluk ve 
Dayanışma Gecesi"ne 1500'ün 
üzerinde insan katıldı. 
.. Gece prograrnında Arif Sağ, 
Ulkü Demirel, Dersim Halk 
Oyunlan Ekibi, A~ık Baba. 
Muzaffer Aydın gıbi sanaıçılar 
sahneye çıktılar. 

Demek Başkanı A. Haydar 
Bakır gecede yaptığı konuşmada. 
demeklerinin yasal hiçbir 
gerekçeye dayanılmadan 
kapatıldığını açıkladı. Demir. 
T.C"nin Tunceli halkına 
potansiyel suçlu olarak baktığını, 
bu nedenle tüm Tunceliler 
üzerinde tarihten gelen baskının 
halen devam ettiğini dile 
ı::eıirerek: "Eğer toplumsal banş 
ısıeniyorsa 1938 yılında yapılan 
katliam sorumlulannın açığa 
çıkmasını istiyoruz. Biz inıikamcı 
değiliz ama, tüm Dersimliler"den 
özür dilenmelidir" dedi. A. 
Haydar Bakır konuşmasının bir 
yerinde Dersim'den seçilip 
TBMM'ye gelenlerden 
yakınarak: '"Bir allah'ın kulunun 
bugüne kadar bu katliamı 
p~rlamenıoy3: getiil!le ~e_saretini 
gosıennemesı Dersım ıçın utanç 
vesilesidir'" dedi. 

Dostluk ve Dayanışma gecesi 
zaman kısıtlamasından dolayı 
tüm program sevgilenemeden 
03.00'de sona erdi. 
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Ylmor 5 

'ZULMÜN DEFTERi NOKSAN TUTULMUŞTUR'' 

V 
Asırlardır ülkemiz TC'nin kanlı elleriyle katliamlara uğramış, en aşağılık ve her türlü 

çirkef oyunlar halkımız üzerinde denenmiştir. Bugün de aynı oyunlar TC'nin işgalci orduları 
tarafından Şırnak'ta, Kulp'ta, Hani'de, Dersim'de vs. sahnelenen oyunlarla halkı topyekün 
düşman ilan edilerek yoketmeye yönelik toplu imhalara dönüştürüldü. 

Bilindiği gibi Emperyalizm ve TC'nin içine düştüğü bunalım yeni bir katliamcı düzeni 
yaratmak için "yeni dünya düzeni" arayışları içine girdi ve Ortadoğuda emperyalizmin ileri 
karakolu haline geldi. 

Yurtsever Halkımız! 

1938 DERSiM DiRENiŞi'nin 55. Yıldönümü ve Dersim'in yüce önderi SEYiT RlZA'nın 
idam edilişini kin ve nefretle kınıyoruz. 

Halkımız kendi bağımsız ve özgür yaşamını 1938'1ere kadar yiğitce korumuştur. 
Dersim, nasıl ki Osmanlı istilacıları ve Hamidiye Alayların kara lekesiyken, onların devamı 
olan TC-Kemalistlerin'de baş çıbanı idi. TC bu özgürce yaşamı bastırmak için daha evel: 
1921 Koçgiri, 1925 Şeyh Sayid ve en son da 1938 Dersim isyanını kanla bastırıp 70 000 
insanı katlettiler. Özgürlüğü her zaman kendi yaşamında eş anlamlı gören halkımız, kendi 
kahramanlarını yaratmıştır. Dersim Kahramanları; Seyit Rıza, Ali Şer, Şahan ve diğerleri kendi 
dili ve kültürüyle yaşamak için özgürlük mücadelesinde idam sehpasına yürüdüler, başlarını 
verdiler. Seyit Rıza, 15 Kasım 1937 de idam sehpasına yürürken şöyle diyordu: "Hukmato 
zurekero beşeref! Ayva! Zllmo, cinayeto!" Yani "sizin yaptığınız; ayıptır, zulümdür, 
cinayettir! yalancı ve şerefsiz hükümet!" diyordu. Evet, gerçekler böyle iken Seyit Rıza 
özgürlüğünü diliyle haykırdı ve ülkesine sahip çıktı. Ama sömürgeciler Seyit Rıza ve 
arkadaşlarının idamı dolayısıyla verdikleri demeçlerde; "Dersim Meselesini ortadan kaldırdık 
ve bu müşkileden kurtulduk" diyorlardı. Taritiin gerçekleri haklı çıkaracağı gün mutlaka 
gelecektir. Seyit Rıza'ları yokettiler ama, Dersim şuuru ve Dersim ruhunu yok edemediler. 

Dersim Seyidi! sen rahat uyu! Dersim'in hesabı mutlaka sorulacaktır! 
Gıdasını katliamlarla alan Faşist-şöven TC devleti bir daha 1938 leri yaratamayacaktır. TC'nin 
katHarncı politikası iflaz etmiştir. Dersim tarihi; direnenlerin, her türlü haksızlığa baş 
kaldıranların tarihidir. Tüm ilericilein, direnişçilerin sembolü olmuştur. Bugün Dersim'e sahip 
çıkmak; o halkın diline kültürüne sahip çıkmakla olur! Dersime sahip çıkmak; Haksızlığa, 
zülme, baskıya başkaldırmak demektir. Yoksa; Seyit Rıza'nın diline-kültürüne yasaklar 
koyarak, anma gecelerini sabote kararları alıp; yazar, şair ve sanatçıları baskı yaparak 
Dersim'e sahip çtktlmaz. Toplumumuzun alehine geliştiriirnek istenen bu olumsuz olayı 
şiddetle protesto ediyoruz. Her halk kendi diliyle özgürlüğünü yaratmalıdır. 

HiÇ BİR SÖMÜRGECİLİK, MiLLiYETÇiLİK VE ULUSAL ŞÖVENİZM 
HALKIMIZIN HAKLI MÜCADELESİNİ YILDIRAMAZ! 

Almanya DERSİM yurtseverleri 
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OlMILEN- ein bedrohtes Volkim Mittleren Osten! 

Die auf 4-5 Mio. zahlenden Dimilen 1 "Zazas" sind ein iranisehes Volk, das im Raum zwi­
schen den Provinzstadten Sivas, Erzincan, Erzurum, Mus, Bingöl, Diyarbakir, Urfa und 
Malatya/Ostanatolien beheimatet ist und dort die ethnische Mehrheit bildet. Dieses Gebiet 
wurde und wird von den dimilischen Menschen als "Unsere Heimat - Dimilien"/'Welat~ Ma­
Dimliy~" bezeichnet. Westarmenien und Dimilien waren bis zum Völkermord an den Arme­
niern im Jahre 1915 durch die osmanisehen Torken weitgehend Teile eines gemeinsamen 
Siedlungsraumes. Die beiden Völker lebten jahrhundertelang refativ friedlich zusammen. 

In ihrer jangeren Geschichte haben die torkisehen Herren 3 Mal, in den Jahren 1921, 1925 
und 1938, am dimilischen Volk Massaker verobt. Wir wollen hier kurz auf den Völkermord 
in Dersim eingehen. Dersim 1 "Tunceli", das Kemland von Dimilien, konnte erst 1938 von 
den kemalistisehen Türken . erobert werden. Die im Jahre 1936 begonnenen 
Militaroperationen erreichten ihre barbarische Spitze 1938. Die rassischtische torkische 
Armee Massakrierte Ober 40 000 wehrlose Menschen. Tausende sind zum Zwecke der 
Türkisierung in die torkisehen Döıfer zwangsumgesiedelt worden. Sornit ist die dimifische 
Bevölkerung in Dersim schatzungweise um die Halfte vernichtet worden. Wie sollen wir das 
Verbrechen der tOrkisehen Herrscher an unserem Volk vergessen, wenn die 
Reprasentanten des tOrkisehen Staates keine Reue zeigen und nicht bereit sind, aus ihrer 
bfutigen Geschichte zu !emen. Die tOrkisehen Politiker mossen zuerst bei sich zu Hause 
beweısen, daf1 sie es mit dem Existenzrecht der Völker emst meinen. Durch Demagogie, 
Doppelmoral, ... kann man die Leute eine Zeitlang hinhalten, aber keine Probleme lösen. 
Was sie unter anderem dringend !emen sollten, ist die zivilisierte Haltung und 
KompromiBbereitschaft den nichttOrkischen Nationalitaten gegenober. Die unverminderten 
Angriffe seiner Streitkafte auf die Kurden und Dimilen zeigen, daf1 der tOrkische Staat nicht 
bereit ist, seine niedertrachtige chauvinistische Politik aufzugeben. Daher mossen die Men­
schenrechtsverletzungen in der Torkei standig beobachtet und angeprangert werden. 

Die dimilische Sprache und Kultur sind vom Untergang bedroht. Seit Mitte 1980 versuchen 
die lntellektuellen und Konstler unseres Volkes, zum Teil erfolgreich, das Aussterben der 
Sprache aufzuhalten. Dimilisch wird inzwischen geschrieben und gelesen, und in ihr sind 
zahlreıche Zeitschriften und BOcher erschienen. Trotzdem ist es sehr schwieıig, im Zeitalter 
der Selbstsucht und des Werteverfalls groBe Schıitte zu machen. Deshalb wenden wir uns 
mit diesem lnformationsblatt an humanistisch - demokratische Organisationen und Einzel­
personen aus Deutschland und der TOrkei. Unterstotzen Sie das Streben der ausgebeute­
ten, entrechteten und unterdrockten Völker nach Gleichberechtigung, darnit Habgiersucht, 
Chauvınismus-M inderwertigkeitskomplexe .... keine C ha nce bekommen, weiterzuexistierenl 

Zum Schluf1 eine Strophe aus einer dimilischen Legende aus varislamischer Zeit, die die 
Geisteshaltung der Tyrannen zum Ausdruck bringt. In Deutsch und Dimifisch. 

Gewaltig wie Kraft meines Armes 
Tönt die Stimme meiner Macht-
Die furchtgebietend unterwerfung heischt! 
lhr, in den Zeiten, habt Acht! 
Wer aufbegehrt, den werd' ich töten! 

Dimilischer Sprach- und Kulturkreis Bochum 
(Koxa Zon u Hunfırbende Dfmff Boxum) 

Ze ffrrfı bojiye mf 
Venge serdariya mf ki berzo -
Owo ke ters dana u bendeyiye wazeno! 
Sfma. zerfı demode, haysare xo vfndere! 
Kam ke serfı xo dard we. kfsen! 

V.i.S.d.P.: Azedeylam. Postfach 10 13 03, 44713 Bochum 
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W are ..9inwr5 

Von. Ware 

Uebe Freunde, liebe Leser, 

viel lieber würden wiır un sere Zeitscbırift W ARE. ( = Sommeırweide, He im) hı kürzeıren und 
· ıregelma8igeıren Zeitabstanden veröffentlicben, was uns leideır aus finanziellen und 
oırganisatoriscben Gründen nocb nicbt gelingt. Das unregelma8ige Erscheinen bringt viele 
Leser, vor allem die Zaza-Spracbigen, dazu, ungeduldig bei den redaktionellen Mitarbeitem 
nacbzufragen. Das Interesse, das Ware entgegengebracbt wird, macbt uns einıerseits Freude, 
docb leidıer könnten wir nur mit massiver finanzieller Unterstützung von unseren Freunden 
und Lesem eine baufigere V eröffentlicbung erreicben. So bilft uns jedes Abonnement, und 
jede Spende gibt uns Kraft, mit Ware weiterzumacben. 

Mit einer Verdopplung des geplanten Umfangs von ursprunglicb 40 auf mm ca. 80 Seiten 
möcbten wir Sie/Eucb diesmal für das lange Warten entscbadigen. Weiterbin mu8ten wir 
leider den Preis dieser Ausgabe auf 8 DM anbeben, was auf die drastiscbe Erböbung deır 
Postgebübren zurückzufübren ist. 

**:ı: 

Inhaltlicb ist der Zaza-Teil dieser Ausgabe vorwiegend literariscben Beitragen gewidmet; 
Volksmarcben, Gedicbte, Anekdoten aus verscbiedenen Gebieten pragen die Buntbeit dieser 
Ausgabe. Dennocb baben uns his beute nicbt aus alien Zaza-Spracbregionen Texte erreicbt. 
So kennen wir' immer nocb nicht aile Zaza-Dialekte. 

In den türkiscbsprachigen Seiten veröffentlicben wir einen der letzten Briefe vom E. 
Pamukçu, die er vor sernem Tod an seine Freunde scbrieb. Pamukcu (1946 -1991) bat als 
Schriftsteller und Herausgeber der Zeitschriften Ayre und Piya im schwedischen Exil für die 
Zaza-Spracbe und für ihre Kultur Wichtiges geleistet. 
X. Çelker gibt in einem Artikeleine Übersicht zur Zaza-Geschichte, -Sprache und zur 
religiösen W eltanschauung. 
Im Jahr 1992 erschien in Ankara beim Berbem Verlag ein Buclı mit Uedern aus dem 
Dersimgebiet. Dieses zweisprachige Buch umfa8t unter anderem auch bedeutsame, hisher nur 
mündlich gesungene Lieder über das Massaker an der Zaza-Bevölkerung in den Jahren 
1937/38 bei Dersim. Das Buch wurde von der türkisehen Staatsanwaltschaft mit der 
Begrundung "Separatismus" und "Verletzung der nationalen Gefühle" verboten. In einem 
Artikel werden die Bedeutung dieser Lieder und die Hintergründe des Völkermords in 
Dersim aus der Sicht von Zeugen zusammenfassend wiedergegeben. 
Die Dersim-Realitat zeigt: Die Machtigen dürfen töten. Die Schwachen dürfen ihre 
V ernichtung nicht einmal besingen. 
Wir hoffen, da8 sich solche Schrecken nirgendwo und nie mehr wiederholen und da8 es dann 
möglich wird, mit alien Menschen und V ölkem der Erdgemeinschaft gemeinsam fröhliche 
Lieder zu singen. 

Im deutschsprachigen Teil finden Sie unter anderem Beitrage zur Religion von Zazas 
(Dimilen) und über Begegnungen mit Zaza-Kultur und Land. Wir möchten uns an dieser 
Stelle herzlich bei alien deutschsprachigen Frennden und Autoren für ihr stetiges 
Engagement bedanken. 

* * * 
Ebenfalls möchten wir uns bei den Herausgebern der Zeitschriften Die Brucke (Saarbrucken) 
und Magma (Hollenstedt) herzlich dafür bedanken da8 Sie über Ware geschrieben haben. 

Mit freundlichen und lieben Gru8en 

W ARE, Frankfurt im Septıember 1993 
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W are .9l11Wr5 

A " 
VEYVE KlTA vu D EIN BUCHERFEST 

Am 22. Mai fand in Mannheim zum 
dritten Mal das jahrliche Bücherfest 
"Veyve Kitavu" statt. 
Die bundesweit eingeladenen ca. 200 
Gaste hatten hier die Möglichkeit, durch 
literarische, wissenschaftliche und 
musikalische Beitdige neue und altere 
Publikationen in der Zaza-Sprache 
(Dimilisch) kennenzulernen. 

DaB dieses Bücherfest ins Leben gerufen 
wurde, hat seinen Hintergrund in der 
bisherigen Situation der Zaza-Sprache: In 
der Türkei leben schatzungsweise 5 bis 6 
Millionen Zaza-Sprachige. In der 
Bundesrebuplik wird ihre Zahl auf etwa 
250 000 geschatzt. Weder in ihrem 
Heimatland noch in Deutschland 
verfügen die Zazas (Dimilen) über 
kulturelle, politische, soziale oder 
religiöse Institutionen. Sie sind in keiner 
Weise organisiert 
In der Türkei werden Zaza- und 
Kurmanci-Sprache (Kurdisch) offıziell bis 
heute nicht zugelassen. Dies wirkt sich 
besonders auf die Zaza-Sprache 
verhangnisvoll aus, weil sie im Gegensatz 
zu Kurmanci als ethno-geographische 
Sprache nur innerhalb der Staatsgrenzen 
der heutigen Türkei gesprochen wird. 
Wenn sie dort nicht gesprochen werden 
darf, wird sie nirgends mehr gesprochen 
werden! 
Auch hier in Deutschland gibt es keine 
Möglichkeiten zur Pflege der vom 
Aussterben bedrobten Zaza-Sprache, wie 
z.B. Rundfunk- und Fernsehsendungen, 
muttersprachlicher Unterricht für hier 
lebende Zaza-sprachige Kinder. Andere 
Lander geben hier ein Beispiel, wie z.B. 
Schweden oder Diinemark, die das 
Kurdische anerkennen. 

Aus diesem Hintergrund heraus entstand 
die Idee, mit dem jahrlichen Bücherfest 
für die hier in Deutschland lebenden 
Zazas eine kleine kommunikative 
Begegnung zu schaffen. So wird 
versucht, auf dem Bücherfest literarische 
und musikalische Neuerscheinungen 
vorzustellen und den entsprechenden 
Künstlern einen Treffpunkt anzubieten. 

In diesem Jahr wurde das Bücherfest zum 
ersten Mal zweisprachig ausgerichtet, 
Zazaki und Deutsch. Unter den Giisten 
waren neben den Zaza-Sprachigen auch 
viele Türken, Kurmanci-Sprachige 
(Kurden), Deutsche, Georgier ete. 
Das Bücherfest soll künftig ein Fest für 
jegliche interkulturelle VersHindigung 
sein. Um eine Begegnung zwischen 
Menschen unterschiedlicher Sprach- und 
Kulturzugehörigkeit zu ermöglichen, 
haben viele Zaza-Künstler ihre Beitdige 
mehrsprachig abgefaBt und vorgestellt. 
Das Bücherfest wird weiterhin auch 
anderssprachige ( deutsch, türkisch) 
Publikationen zur Zaza-Thematik 
vorstellen. 

Unser besonderer Dank gilt den Autoren 
A. J. Dierl und M. Backhausen, dem 
Sprachwissenschaftler Ludwig Paul und 
alien beteiligten Künstlern, K. Kahraman, 
Angelika Bauer, M. Capan, Daimi, 
Safiya, Nuraye u Fidane, Heyder, K. 
Astare, M. Cermug, Memed, A. Kilic und 
seine Musikgruppe, die zum Gelingen 
dieses Festes beigetragen haben. 
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Marian Fischer Bonn, den 30.Mai1993 

Liebe Veranstalter/innen des Zaza-Bücherfestes, 

ich möchte mich nochmals herzlich bedanken für die Einladung zum Festam 22. M ai in 
Mannheim. 

Nachdem ich seit etwa drei lahren ab und zu in die Zaza-Kultur "reinriechen" konnte, 
ahne allerdings aus niichster Niihe dabeizusein, war ich nun sehr gespannt darauf, wieder 
einmal einen frischen Eindruck von ihrer Kunst erhalten zu können. 

/ch spreche kein zazaki, und dennoch hatte ich von Beginn an das Gefühl, herzlich 
aufgenommen zu sein. Es gab keine Barrieren, und ich habe mich mit vielen Leuten 
unterhalten können; das Interesse, die Offenhgeit und Sympathie, die mir 
entgegengebracht wurden, haben mich sehr berührt und gefreut. 

Auch bei dem Veranstaltungsprogramm selbst habe ich mich als Deutsche direkt mit 
angesprochen, ja integriert gefühlt, da - und das kannte ich von früheren Treffen nicht -
die Moderation in zazaki und deutsch war, und auch einige Varıragende Erkliirungen in 
Deutsch gaben, ader sogar Gedichte in deutscher Übersetzung lasen. So war es eigentlich 
schade, daf3 nur etwa zwei Handvoll Deutscher gekommen waren. 

Das Programm war sehr vielfiiltig und abwechslungsreich, so daj3 es trotz 6-stündiger 
Dauer nicht langweilig wurde. Die Beitriige des Schriftstellers Anton Dierl (eine Art 
soziologischer Reisebericht aus der Zaza-Region) und des Linguisten Ludwig Paul 
(Situierung der Zaza-Sprache) haben mir wertvolle Rahmeninformationen gegeben; 
besanders Ludwig Pauls wissenschaftliche Sprachstudien wurden auch vom Zaza-Publikum 
höchst aufmerksam verfolgt, denn man war sich wohl bewuf3t, daf3 solche 
Forschungsarbeiten für die Wiederfindung der eigenen Wurzeln wichtige 
Orientierungshilfe leisten. 

Die künstlerischen Darbietungen, die ja das Herzstück des Festes waren, haben mir sehr 
gefallen. Sie haben meinen Eindruck wieder einmal bestiitigt, daj3 ein starker 
künstlerischer Ausdruckswunsch bei den Zazas varhanden ist. Fast scheint es mir, als habe 
jeder von ihnen eine angeborene Begabung, sich in Sprache, Musik ader Malerei poetisch 
auszudrücken. Hier waren es ja vor allem Volkslieder und Gedichte, - leidenschaftliche, 
kiimpferische, ziirtliche, melancholische, - die mit viel Liebe und Können vorgetragen 
wurden. Verblüfft war ich darüber, daf3 sogar die Kabarett-Nummern von Heyder mich 
erreichten: die Mimik amüsierte mich, und ich hatte den Eindruck einer grof3en 
Sprachfertigkeit. Ich glaube, seine Stücke sırahiten eine gewisse Leichtigkeit, Humor und 
Witz aus, die ich als wohltuend empfand. Obwohl ich weif3, daf3 es viele lustige 
Geschichten aus dem Zaza-Volk gibt, und auch ihre Liedtexte voller Komik sein können, 
so scheinen sie mir oft eher schwermütig und von der Tragik der eigenen 
Geschichte/Situation durchdrungen. !ch denke aber auch, daf3 ich als Deutsche manches 
aus meiner eigenen kulturellen Priigung heraus anders wahrnehme, denn ich erinnere 
mich z.B. daran, daf3 ich einmal eine Sendung mit arabischen Liebesliedern im Radio 
gehört habe, die ich als abgrundtief traurig empfand, worüber ich ziemlich verwirrt war. 
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!ch habe erst nach dem Fest erfahren, dafJ auch die kabarretistischen Texte dieses Abends 
todernste Hintergründe hatten, -das ist wohl die Kunst guten Kabaretts, dafJ es den Blick 
umdreht, und so ein befreiendes Lachen provoziert. 

!ch fand es schliefJlich auch besanders schön, dafJ an diesem Fest auch eine ganze Reihe 
Miidchen und Frauen mitgewirkt haben mit sehr geftlhlvoll und engagiert vorgetragenen 
Liedern und Gedichten, mit einem Lichtbildvortrag und nicht zuletzt auch beider 
Moderation des Programms. Vielleicht war es nur ein Vorurteil von mir, wenn ich varher 
Zweifel hatte, ob überhaupt Frauen aktiv beteiligt sein würden, denn die allgemeine 
Vorstellung hierzulande isı ja, dafJ bei islamisch gepriigten Kulturen die Frauen in der 
Öffentlichkeit keine Rolle spielen. Es gibt sicher verschiedene Erkliirungen, warum da bei 
den Zazas - zumindest hier in Deutschland und gegenwiirtig - nicht so ist, und vielleicht 
kann ja WARE mal etwas zu diesem Thema schreiben. 

Den Organisatoren des Bücherfests gebührt grofJer Dank, dafJ sie soviet Arbeit und Mühe 
auf sich genarnmen haben, um diesen Tag so anspruchsvoll zu gestalten. A propos 
Bücherfest: Das Vorhaben, ab niichstem Jahr die drei besten Bücher von 
Zaza-Autoren/innen auszuwiihlen und zu ehren, finde ich gut; das ist sicher eine 
zusiitzliche Motivation, und aufJerdem gibt es dem künstlerischen Sehatfen innerhalb der 
Zaza-Kultur den Ansatz ftlr eine referentielle Struktur. 

!ch wünsche den Zazas, dafJ ihre Kultur immer mehr zu ihrem künstlerischen und 
sprachlichen Ausdruck finden wird, und aus ihr weitere Blüten spriefJen können, denn das 
ist ja das Merkmal für eine wirklich lebendige Kultur. Dann wird es wohl auch sinnvoll 
sein, ein spezialisierteres Veranstaltungsangebot zu entwickelnweil nicht mehr alles 
angemessen an einem Tag wiedergegeben werden kann. Hierzu braucht es natürlich auch 
immer mehr engagierter Leute, die organisatorische Aufgaben zu übernehmen bereit sind. 

Bei all diesen Reflexionen möchte ich noch einmal hervorheben, dafJ mir der kulturelle 
und menschliche Dialog ganz besanders wichtig und fruchtbringend erscheinen. Die 
Begegnung von Menschen unterschiedlicher kultureller Herkunft, das Kennenlernen und 
Achten des Anderen isı Chance und Lebenselixier für das jeweils Eigene und Möglichkeit 
für dessen offene, teilhabende Weiterentwicklung. Das sage ich bewufJt auch var dem 
schmerzlichen Hintergrund, dafJ sich in Deutschland viele Menschen sichtlich schwer 
darnit tun, ihre selbstbezogenen Scheuklappen zu öffnen und fremd Erscheinendes als 
geistig-emotionale Zuwachsmöglichkeit zu begreifen. Sie wissen nicht, welcher Reichtum 
dadurch an ihnen vorbeigeht, und ich wünsche mir, dafJ die Zazas, ebenso wie die vielen 
hier lebenden Menschen aus anderen Kulturen den Deutschen auch dabei helfen können, 
diese teilweise ja sogar geflihrliche Engstirnigkeit zu überwinden. 

Mit herzlichen GrüfJen 

Marian Fischer 
(Mitarbeiterin des Zentrums für Kulturforschung, Bonn) 
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DIE SASA-SUNNITISCHEN DÖRFER BEl PALU 
AM SÜDOSTRANDE DES KEBAN-STAUSEES 

Religiös zerfallen die Sasa in zwei 
Gruppen. Die Mehrheit ist alevitisch, die 
Minderbeit İst sunnitisch. 
In Heft 2 von W ARE las i ch, daB die 
Dörfer bei Palu sasa und sunnitisch sind. 
Am 14. Mai 1990 durchfuhr ich per Auto 
die Landschaft am Südostrande des 
Keban-Stausees, die Landschaft bei der 
Kleinstadt Palu. Ich kann mich an meine 
Eindrücke noch sehr gut erinnern. 
Ich kam von Tunceli, einer alevitischen 
Gegend, die schon optisch dadurch 
auWillt, daB die meisten Siedlungen keine 
Moscheen haben. Die StraBe führte 
südöstlich nach Palu durch Hügelland 
und berührte zwei Stauwurzeln des 
Keban-Stausees. Im Hügelland südöstlich 
des Stausees hat aber jedes Dorf seine 
Moschee, und viele Frauen tragen die 
Trachten der fundamentalistischen Sekten 
und Sufi-Orden. Das ist augenfallig. 
Der Keban-Stausee schaut auf der 
Landkarte wie ein seltsames Insekt aus, 
mit vielen Fortsatzen und Anhangseln. 
Der See liegt im Altiplano, einem 
hügeligen Becken İnınitten des Östlichen 
Toros, der alpinen Charakter hat. 
Archaologen fanden Reste assyrischer 
Handelskolonien. Der Altiplano war also 
schon zur Zeit der alten Assyrer agrarisch 
und baulich entwickelt. 
Südöstlich von Tunceli (Dersim) berührt 
die AsphaltstraBe die eine Stauwurzel, 
führt eine Weile an ihr entlang, überquert 
dann ein Hügelland, das sich durch A.cker 
und sasa-sunnitische Dörfer auszeichnet, 
erreicht bei Akpasar eine weitere 
Stauwurzel, schlangelt sich dann wieder 
durch das Hügelland des Asker Dag 
(Kriegergebirge) mit A.ckern und 
sasa-sunnitischen Dörfern. An einer sehr 
groBen Stauwurzel wird die Kleinstadt 
Palu erreicht. Die StraBe biegt nach 
Südwesten in Richtung Elazig ab, führt 

72 

Anton J osef Dierl 

entlang des Ufers, kreuzt die Stauwurzel 
sogar mittels einer Brücke und lauft am 
anderen Ufer weiter. Die StraBe berührt 
mehrere sasa-sunnitische Dörfer, 
kenntlich durch die Moschee-Minarette. 
Und die gesamte Landschaft ist agrarisch 
genutzt. Kurz vor der GroBstadt Elazig 
sieht man am Seeufer eine 
Zuckerrübenfabrik. Elazig selbst ist 
national und religiös gemischt. 
Palu ist also Zentrum der 
sasa-sunnitischen Landschaft am 
Südostrande des Keban-Stausees. Dort 
flieBt der Muratsee in den See, in die 
Stauwurzel. Der Murat bringt genau so 
viel Wasser wie der Euphrat. Eigentlich 
ist es der Murat, der aufgestaut wird und 
die Seeflache liefert, und weniger der 
Euphrat. 
Minarette und im Hidschab der Sekten 
gekleidete Frauen sind die auffalligen 
Kennzeichen der sasa-sunnitischen 
Dörfer, die man durchfahrt. 
Der Hidschab macht die 
sexuell-weiblichen Formen einer Frau 
unkenntlich. Es ist nicht allein das 
Haupthaar, das man nicht zu sehen 
bekommt. Im Normaifall ist nicht 
auszumachen, wie der Körper solch einer 
Hidschab-Frau sein könnte. Zudem sind 
meistens Teile des Gesichts bedeckt, mit 
mehreren Varianten: nur das Kinn, oder 
auch der Mund dazu, oder sogar die Nase 
dazu, oder ein Auge dazu oder sogar 
beide Augen dazu. 
Am Hidschab erkennt man, welcher 
Sekte, welchem Sufi-Orden die Frau 
angehört - oder besser der Ehemann, -
denn nur er gehört dazu, und nicht die 
Frau. Die Hidschab-Tragerin zeigt so 
nicht ihre eigene "Frömmigkeit" an, 
sondem die Frömmigkeit ihres Mannes. 
An den Hidschab-Trachten erkennt man, 
daB drei fundamentalistische sufische 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Sekten die sasa-sunnitischen Dörfer 
heherrschen. Die schwarze Nonnentracht 
ist das Kennzeichen der 
Suleymanci-Sekte. Die Ahnlichkeit dieses 
schwarzen Hidschabs mit einer 

· katholischen Nonnentracht ist 
frappierend. Wahrend aber die 
katlıolische Nonne ihr Gesicht frei hat, ist 
das Gesicht einer Suleymanci-Frau in den 
obigen Varianten teilweise hedeckt oder 
sogar ganz mit Hilfe eines 
Gesichtsschleiers. Im Extremfall tdigt die 
Suleymanci-Frau sogar schwarze 
Handschuhe, auch im Sommer. 
Die Hidschab-Tracht des 
Nakschibendi-Ordens ist ein doppelter, 
weiter, brauner Überwurf. Der untere Teil . 
ist ein weites Sackkleid bis zu den 
Knöcheln. Der obere Teil ist ein sehr 
groBes Tuch, das vom Schadel gehalten 
wird und his zu den Hüften herahwallt. 
Die zwei entstehenden Flügel halt die 
Frau mit der Hand am Hals oder am 
Kinn oder an der N ase oder an den 
Augen. Je alter und haBiicher eine 
Nakschibendi-Frau ist, desto mehr 
bedeckt sie vom Gesicht. Der gebeugte 
und gekrümmte Gang verrat dann aber 
doch das Alter. Die Falle von 
Knochendeformation sind beachtlich 
zahlreich, was Zeichen von Fehl- und 
Mangelemahrung ist. 
Nurculuk ist ein neuer, "moderner", 
reformierter Sufi-Orden. 
Dementsprechend ist der 
Nurculuk-Hidschab etwas modischer. Die 
Frau tragt ein Kopftuch und einen weiten, 
langen, sHidtischen ManteL Das Gesicht 
bleibt unbedeckt. 
AuWi.llig ist, daB man wenig Manner 
über 50 sieht. Eine seltsame Krankheit in 
den Sasa-Dörfem von Zara üher Erzincan 
his Elazig scheint die Manner über 50 
dahinzuraffen. Die Manner mit langen, 
wilden Barten gehören zur 
Suleyman-Sekte und zur 
Nakschihendi-Sekte. Nurculuk-Manner 
haben wie Said Nursi meistens das Kinn 
rasİert und begnügen sich mit einem 
kurzen Schnurrbartchen. 

Ylmor 5 

Die Manner tragen teils weite, 
"osmanische" Hosen, teils "moderne", 
stadtische Hosen. Die Sekten-Manner 
legen also auf das korrekte "islamische" 
Outfit und Styling bei ihren Ehefrauen 
mehr Wert als bei sich selbst. Nach dem 
A.uBeren meint man, die Dorffrauen 
waren frömmer als die Dorfmanner. Aber 
das Hiuscht. Das Innere der Frauen ist 
ganz anders, wie mir meine Forschungen 
in sasa-sunnitischen Dörfem hei Erzincan 
1990 und 1991 zeigten. 
Die Sekten der Nakschibendi, Suleymanci 
und Nurculuk praktizieren keine 
Verhütung. 
Ich erinnere mich, daB am Seeufer keine 
Schiffe, Boote, Yachten ankerten oder 
auf dem Wasser dümpelten. Ich salı an 
den Gestaden keine Herden von 
Hausenten und Hausgansen. 
Wassergeflügel war in den Dörfern sehr, 
sehr selten, ohwohl ja Wildhache und 
neue Bewasserungskanale da sind. 
Da ist nun mein erster Kritikpunkt an den 
Bewasserungskanalen, die ja dem 
Aussehen nach sehr modern sind: 
Betonschalen auf Stützen, auf Stelzen! 
Die Wasserverdunstung ist hoch. Solche 
Schalen auf Stelzen sind sehr störanfallig. 
Verschiebt sich eine Stütze, fallt die 
Schale herah, wird der ganze Strang samt 
Nehenstrangen wasserlos. Verschiebung 
der Schalen kann drei Ursachen hahen: 
1) Schlamperei beim Bau, was leider im 
anatalisehen Bauwesen sehr haufıg 
vorkommt. 
2) Erdbeben, die in üstanatalien sehr 
haufig sind, was durch das 
Erzincan-Erdbeben vom 13. Marz 1992 
wieder bewiesen wurde. 
3) BewuBte Sabotage. Gefahr droht 
heutzutage durch den Kampf der 
PKK-Guerilla mit dem türkisehen Militar. 
Die PKK hat 1992 ihren Aktionsradius 
auf die Provinzen Elazig und Tunceli 
ausgedehnt. Egal, für welche Seite die 
sasa-sunnitischen Dörfer Partei ergreifen, 
die Gegenseite kann die 
Bewasserungskanale sehr leicht zerstören, 
um Rache zu üben. 
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Die gesamte Landschaft bei Palu am 
Südostrande des Keban-Stausees ist total 
entwaldet, total erodiert. Die Hügel sind 
mit einer mageren Geröllsteppe bedeckt. 
Jenseits des Hügellandes ragen holıe, 

· alpine, kalıle Kalkfelsen empor. Die 
Natur würde sich selbst heilen, wie 
isolierte Büsche und Baume an den 
hohen Felsen zeigen. Aber die Ziege 
erreicht fast alles und zerstört alles. 
Kurioserweise überlebt ein Busch, ein 
Baum gerade im steilsten Fels, wo die 
klettertüchtige Ziege doch nicht mehr 
lıinkommt. Am FuB der Felsenberge, auf 
den Geröllsteppen der Hügel werden 
aufsprossende Baumchen auBer von den 
Ziegen von den Sclıafen, Rindem, 
Büffelrindem, Eseln und Pferden 
vernichtet. 
Das Pferd, das Rind, die Ziege haben die 
Halfte an Gewicht und GröBe als ihre 
deutschen Artgenossen. Das mag an der 
Rasse liegen oder weil jahrhundertelang 
die Futterknapplıeit eine kleinwüclısige 
und kleingewiclıtige Rasse 
lıerausselektierte. 

Würde man aufforsten, würden die 
Bauem ihre. Weidegründe verlieren, und 
viele müBten abwandem. 
Es gibt einige Felder im Hügelland, dort 
wo die Hange tlach sind, oder wo sich 
kleine Ebenen gebildet haben. Der 
rotbraune Boden ist sehr, sehr fruchtbar. 
Das Ausgangsgestein ist ja Kalk 
vermisclıt mit Vulkangesteinen. Nur sind 
die Ackerböden reclıt steinig. Entsteinung 
ware nötig, aber es gesclıielıt niclıts. Iclı 
salı Felsbrocken in den Feldem, die ein 
einziger Mann herausrollen könnte, oder 
man könnte sie mit tierischer Zugkraft 
herausschleppen. Aber die Bauem kamen 
noch nicht auf diese Idee. 
Selır verwunderliclı ist, daB die Bauem 
nicht quer zum Hang die Furclıen ziehen, 
sondem lıangabwarts. Dadurclı wird die 
Erosion gefördert. Fragt man einen 
Bauem, warum er niclıt quer zum Hang 
die Furchen zielıt, sagt er, das ware 
schwerer. 
Angebaut werden Zuckerrüben, 
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Feldbolınen, Weizen, etwas Gemüse, 
davon bevorzugt die Zwiebel, die Tomate 
und der Paprika. Aber mir sclıeint, daB 
beim Gemüseanbau zuwenig getan wird. 
Iclı salı keine Obstplantagen. In den 
Hausgarten standen ein paar Obstbaume, 
und zwar mitteleuropaische Sorten: 
Apfel, Bime Zwetschge, Pflaume, 
Mirabelle, Aprikose, Kirsclıe, Weichsel. 
Fragt man einen Bauem, wieso Obst- und 
Gemüsebau so gering entwickelt waren, 
so sagt er, aus Adana, Hatay, aus dem 
mesopotamischen Tiefland kame das 
Gemüse billiger und elıer. Natürliclı felıle 
das Geld zum Einkauf. 
Das haufigste Fulırwerk ist ein 
Pritschenwagen auf vier Gummiradem, 
gezogen von einem mageren, kleinen 
Pferd oder von zwei Pferd. Treeker sind 
noclı selten. Ein Dorf mag vielleiclıt zwei 
Treeker haben. Das Geld dazu kommt 
meist aus Deutschland von dort lebenden 
Verwandten. 
Bei den Vielılıerden und bei den 
Gelıöften lungem ziemliclı groBe Hunde 
lıerum, eine Art Kangallıunde, die es mit 
Wölfen aufnelımen können. Sie 
betraclıten das falırende Auto offenbar als 
Feind und Beutetier, aber der "Kampf' 
mit dem Auto endet oft mit Verletzung 
oder Tod des Hundes. 
Wie schauen nun die Menschen der 
sasa-sunnitisclıen Dörfer aus? Das ist 
etwas sclıwierig festzustellen. Die Frauen 
tragen ja Hidsclıab, die islamisclıe Traclıt 
der fundamentalistisclıen Sekten. Da ist 
die Haarfarbe niclıt zu erkennen. Die 
Gesichter sind auch teilweise abgedeckt. 
Aber Gang und Gesichtsform erschienen 
mir -- soweit erkennbar -- doch recht 
ed el. 
Bei den Mannem tauscht die braune 
Hautfarbe. Sie kommt nicht durch die 
Rasse, sondem durch die trockene 
Sommerhitze, wie iclı bei mir selbst 
feststellte. Mir dünkt, daB ein 
Rassenmischmasch vorliegt. Es gibt 
überraschenderweise eine starke Minaritat 
von nordischen Menschen, also 
blond/dunkelblond und blauaugig. 
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Im Schnitt sind die Sasa-Bauem bei Palu 
einen Kopf kleiner als der deutsche 
Mann, und ich salı keinen Dickbauchigen. 
Die Dörfer si nd teils "antik", teils 
"modern". Was heiBt das? 

· Antik: Kubische Hauser oder Stallungen 
aus Lehmziegel (Kerbidsch) oder 
Feldsteinen mit Lehm vermörtelt. 
Meistens sind die Wande vermischt, d.h. 
teils Feldsteinmauerwerk, teils 
Lehmziegel. Es gibt kein Giebeldach, 
sondem wie bei den 
mexikanisch-indianischen Pueblos gibt es 
ein waagerechtes Flachdach. Das entsteht 
so, daB zunachstBalken, Holzriegel und 
Holzknüttel zu einer Decke gelegt 
werden. Dann kommt eine Schütte Stroh 
oder Schilf, und darauf kommt eine 
Lehmschmiere von 20 his 30 cm, die 
dann eintrocknet. 
Weil Holz sehr knapp İst, und lange 
Stamme im Palu-Raum (wegen des 
Raubbaus) nicht vorhanden sind, muB 
man mitten im Zimmer Sternpel stellen. 
Diese Holzbalken, Holzriegel und 
Holzknüttel sind fürchterlich krumm und 
bestehen meist aus Weidenholz und 
Pappelholz, also aus Weichhölzern mit 
geringer Haltbarkeit. 
Die Zimmer wirken anheimelnd wegen 
dieser Holzdecken, zumal wenn sie 
traditionell mit Teppichen, Kisten und 
Kissen ausgestattet sind. Leider sind 
heutzutage "modeme", westliche, 
stadtische Möbel in den Dörfern 
beliebter, und wer Geld hat, kauft sich 
diese. 
Die Fenster der antiken Hauser sind 
klein. Die Wande sind etwa 70 cm dick. 
Im Winter sind diese Hauser warm und 
im Sommer angenehm kühl. 
Die antiken Stallungen sind genauso 
gebaut wie die Wohnhauser, nur daB die 
Fenster noch winziger sind, und oft hat 
der Stallraum nur eine Luke in der 
Decke. Bei Schnee oder Regen wird 
diese Luke verschlossen, und dann ist es 
ganz finster 'im ohnehin schon 
damınerigen Stall. 
Die antike Bauweise hatte diese Vorzüge: 

1) Das Baumaterial (Feldsteine und 
Lehmziegel) war örtlich. Überall gibt es 
Feldsteine und Lehmlager. Das Holz 
wurde erst dann ein Problem, als der 
Wald durch Raubbau und Waldweide 
total vemichtet war. Heutzutage wird der 
Anbau der schnellwüchsigen Pappel im 
gesamten Sasa-Land sehr gefördert. 
2) Sie war wohnbiologisch völlig richtig 
und sehr angenehm. Sie entsprach also 
dem Klima. 
3) Die Dorfleute brauchten keine 
Handwerker von auBerhalb. 
"Modern": Etwa zu einem Drittel his zur 
Halfte, in einigen Dörfern bis zu zwei 
Dritteln sind die antiken Bauten durch 
"moderne" ersetzt. Von 1970 bis 1980 
etwa baute man mit gelırannten 
Rotziegeln und setzte ein Walmdach, das 
durch rote Dachpfannen abgedeckt 
wurde. Aber seit etwa 1980 İst der Ietzte 
Schrei der Modernitat das 
Betonsteinmauerwerk plus giebeliges 
Wellblechdach. Zunachst bevorzugte man 
das Walmdach. Dann entdeckte man, daB 
ein Giebeldach billiger ist und schneller 
herzustellen İst. Die letzte Erkenntnİstat: 
ein Pultdach, abgedeckt mit Wellblech, 
ist am einfachsten und am billigsten. Die 
Asthetik ging dabei aber völlig verloren. 
Selbst Zaune aus Reisig und 
Holzschwarten und die antiken 
Hofmauem und Gartenmauern werden 
immer mehr ersetzt durch Einfriedungen 
aus Betonstein. Oft laBt man sie 
unverputzt stehen, weil offenbar das Geld 
knapp ist oder weil man das Betongraue 
schön findet. Ist der Bauer sehr knapp 
mit Geld, dann schichtet er die 
Betonsteine ganz ohne Zementmörtel auf. 
So hat sich das Modeme in einer sehr 
unasthetischen Form durchgesetzt. Den 
Sasa-Dörflem scheint derSinn für das 
Asthetische verlorengegangen zu sein. 
Das gilt für Aleviten wie für Sunniten. 
Die neuen Hauser aus 
Betonsteinmauerwerk plus Wellblechdach 
sind im Sommer sehr heiB und im Winter 
sehr kalt. Also muB mehr geschürt 
werden. Aber Holz İst knapp. Brenndung 
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ist nicht mehr beliebt. Man bevorzugt 
Gasflaschen, aber die kosten Geld und 
mit Geld ist man knapp. 
Viele Bewohner der neuen modernen 
Gebaude leiden nun unter Rheuma. Das 

· gilt auch für das Vieh, wenn es in 
modernen Stallungen steht. 
Durch die neuen Bewasserungskanale 
wurde der Zuckerrübenanbau ausgedehnt. 
Bei Elazig steht am Seeufer eine 
Zuckerrübenfabrik. Aber dieser ist es 
gelungen, den Bauern Knebelvertrage 
aufzuschwatzen. Die Fabrik zahlt ein Jahr 
spater. Die hohe Inflation bringt die 
Bauern um gute Erlöse. 
Ich salı keine Teiche. Dabei ware Wasser 
genügend da, entweder durch die 
Wildbache aus den Gebirgen oder durch 
die neuen Bewasserungskanale. Ohne 
Teiche keine Fischzucht und 
Wassergeflügelzucht im groBen MaBstab. 
Jedes Dorf hat nur wenig Ganse und 
Enten. 
Selbst die Zucht von Hühnern, Puten und 
Kaninehen ist dürftig. Es könnte viel 
mehr gemacht werden. Und 
Schweinezucht ist absolut aus religiösen 
Tabus nicht möglich. 
Im A.uBeren unterscheiden sich die 
sasa-sunnitischen Dörfer, auBer daB die 
ersteren immer eine Moschee haben. Und 
die sasa-sunnitischen Bauern sind gleich 
fahig und unfahig und ratselhaft wie die 
sasa-alevitischen Bauern. 
Aber es gibt einen gewaltigen 
Unterschied in der Lebensform und der 
Stellung der Frau, zumal, wenn 
fundamentalistische Sekten wie 
Nakschibendi, Suleymanci und Nurculuk 
das sasa-sunnitische Dorf beherrschen. 
Und sie daminieren hier in der 
Landschaft Palu. Man darf die Sekten 
aber nicht total negativ sehen. 
Ein echter Nakschibendi raucht nicht, 
trinkt nicht, spielt nicht, ist nicht 
TV -süchtig, i st ni c ht geschwatzig, guckt 
nicht nach Frauen. 
Dort wo der Sunnit keinen Halt am Islam 
oder an der Sufi-Organisation (Tarikat) 
hat, pafft er pausenlos, ist sehr 
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geschwatzig, ist TV -süchtig, halt sich vi el 
im Gasthaus auf, guckt nach anderen 
Frauen, und Alkohol dampft die 
Arbeitslust. 
Man muB zugeben, daB die 
Tarikat-Manner der Nakschibendi, 
Suleymanci und Nurculuk sehr fleiBige 
Leute sind und Viehzucht, Feldbau, 
Gartenbau und Obstbau sehr gut und sehr 
sorgfaltig betreiben. 
Es ist nicht so, daB Alevi-Manner 
fleiBiger waren oder daB in den 
Alevi-Dörfern wegen ihrer freien 
Lebensweise, wegen ihrer Emanzipation 
die Frauen ökonomisch besser da 
stünde n. 
Ja, es ist die SHirke der Tarikatler, daB 
die Manner ökonomisch fleiBig und 
tüchtig sind, und die Zugehörigkeit zu 
einer Tarikat sichert Hilfe in der Not. 
Dagegen helfen sich religiös nicht 
gebundene Sunniten untereinander nicht, 
auBer in der engeren Familienbande, im 
Clan. Aber die Tarikat verpflichtet, daB 
einer Familie geholfen wird, mit der man 
nicht verwandt ist, vorausgesetzt, sie ist 
in der gleichen Tarikat. 
Bei den Tarikats ist es üblich, daB Frauen 
soweit wie möglich von der schweren 
Peldarbeit und Hofarbeit entbunden 
werden. Die Frau ist nur für Küche, 
Schlafzimmer und Kindererziehung 
zustandig. Wenn eine Frau auf dem 
Acker arbeitet, hat das zwei Gründe: 
a) Es wird eventuell eine Tarikat-Regel 
verletzt. In diesem Fall würde sich der 
Mann, der Sufi, der Derwisch von den 
Tarikat-Regeln das Angenehme nehmen 
und dem Unangenehmen würde er aus 
dem Weg gehen und es der Frau 
aufbürden. 
b) Das Unkraut auf den 
Zuckerrübenfeldern und Bohnenfeldern 
ist so zah und üppig, daB die Manner die 
Unkrautbekampfung alleine nicht 
schaffen. Das Unkrautjaten in der 
Sommerhitze İst eine brutale Sache. 
Man muB die tiefverschleierten Frauen 
bewundern, die stundenlang das Unkraut 
abbaeken und abreiBen. Aber wie gesagt, 
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ein echter Tarikat-Mann reduziert der Frau 
die Peldarbeit und die Hofarbeit auf das 
nötige Minimum. Er wird sogar das Melken 
besorgen. 
So erkliirt sich, daB Frauen in 
Tarikat-Dörfern gegen ihre zweitrangige 
Rolle nicht offen aufbegehren: sie sind von 
schwerer körpedieher Arbeit soweit wie 
möglich entbunden, und die Ehemanner sind 
fleiBig und leben asketisch und diszipliniert. 
Das TV in den sasa-sunnitischen Dörfem: 
Das Femsehen hat die früher isoHerten 
Sasa-Dörfer an die groBe Welt angeschlossen. 
Das amerikanisierte türkische TV ist eine 
Sache für sich. Es zeigt freizügig gekleidete 
Frauen und es heizt die Konsumwünsche an. 
Es bringt viele amerikanische Spielfilme und 
amerikanische Comics. 
Die Tarikats lehnen an si ch den TV -Apparat 
ab. Aber nicht jede Dorffamilie isteiner 
Tarikat angeschlossen. Dem Sog und der 
Sucht, einen TV-Kasten zu haben, konnten 
selbst die meisten Tarikat-Familien nicht 
entgehen. Der Tarikat-Mann erlaubt sich 
zunachst den TV-Kast en,. w e il er nur 
politische Sendungen sehen möchte, 
Nachrichten, Wetterauskunft. Andere 
Sendungen verbietet er sich und seiner 
Familie. Ist er aber auBer Haus, kann er Frau 
und Kinder nicht kontrollieren. Auch und 
gerade religiöse Frauen, Tarikat-Frauen, die 
streng gehalten weren, erliegen der 
Faszination der Ami-Filme. 
Die westlichen Filme und gerade die 
Arni-Filme erzeugen dieses Bild von USA 
und Westeuropa: ein Eldorado, besanders für 
die Frau. 
Nach meinen Erfahrungen (in 
sasa-sunnitishcen Dörfem bei Erzincan, wie 
Kah, Yalnesbah) machen von den Dorffrauen 
nur 10 bis 20% die Fünfzeitengebete. 
Da meine neue (1991) Erzincaner 
Schwiegermutter eine streng glaubige 
Sunnitin ist, die tiiglich die Fünfzeitengebete 
verrichtet, stieB ich bald auf ein eigenartiges 
Phiinomen: Sie besuchte keine Moschee, weil 
ihr das von der Schafaitischen Rechtsschule 
verboten war. Nur im Ramadan dürfen 
Frauen zu den Ramada-Abend-Sondergebeten 
die Moscheen betreten und besuchen, stehen 
aber getrennt von den Mannem. 
Die Moscheen in den sasa-sunnitischen 
Dörfem bei Palu sind also nur für die 
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Manner da -- wirklich ein sehr eigenartiges 
Phanomen. 
Hat die Frau die Menstruation, ist ihr 
ohnehin nicht gestattet, den Koran anzufassen 
und zu lesen, und sie ist von den 
Fünfzeitengebeten entbunden. 
Die Schafa'i-Rechtsschule verweigert also der 
Frau den Besuch der Moschee, reduziert ihre 
Beschaftigung mit Koran und Pflichtgebet. 
Die Tarikat gilt nur für den Mann. Seine 
Frau darf nicht Mitglied der Tarikat sein, ist 
also von den religiösen Übungen und 
Sitzungen ausgeschlossen. 
Dies alles sind die Gründe, weswegen die 
Dorffrau nicht wahrhaft religiös, nicht 
wahrhaft sunnitisch, nicht wahrhaft islamisch 
ist. Das Tragen des Hidschab tauscht da sehr. 
Die Frau tragt ihn zumeist aus Tradition und 
weil der Mann, die Gemeinschaft dies 
wünscht, und die Dorffrau fügt sich, weil sie 
dann ihre Ruhe hat und für moralisch 
betrachtet wird. 
So ist die Dorffrau nur mit dem Kleide 
islamisch-sunnitisch, nicht jedoch mit dem 
Herzen, nicht mit dem Gehirn. 
Die sasa-sunnitische Landschaft bei Palu 
zeichnet sich zusammenfassend so aus: 
Zerstörte Natur, entwaldete, total erodierte 
Berge. Aufforstung ware nötig, aber dann 
ver li eren die Bauern ihre W eidegründe für 
das Vieh. Entsteinung der Acker ware nötig 
und möglich. Fischzucht und 
Wassergeflügelzucht ware nötig, wird aber 
nicht angegangen. Selbst der Keban-Stausee 
wird in dieser Hinsicht nicht genutzt. Die 
moderne Bauweise (Betonstein und 
Wellblechdach) hat sich siegreich 
durchgesetzt, ist aber klimawidrig, ist 
wohnbiologisch negativ. Das 
Bewasserungssystem (Betonschalen auf 
Betonstelzen) ist sehr störanfallig, sehr 
sabotageanHillig. Gewinnt die PKK an Boden 
und schlagt die türkische Armee 
entsprechend bart zurück, wird die 
sasa-sunnitische Bevölkerung bei Palu schwer 
darunter leiden müssen. 

Anton Joseph Dierl 
Geschichte und Lehre des 

anatalisehen Alevitismus -
Bektaschismus.Dağyeli 
Verlag, Frankfurt 1985 
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VENGEOMUDİ 

· Heni§ka xo medek deste xo miyan, 
xo gıran desa meverd, 
wıni memon. 

Sarey xu medek destane xu miyan, 
werze, be tiya, 
pencere ra bewn teber. 

Va raya vengana, 
Hawa vengan ra biyo pır, 
Vengonde na dınyay, 
e omudi, e estara, e ma. 

Bewn teber pencere ra, 
go§tereya hewa bık, e xo bık, 
e omudi, omudo ke hewne cı nino. 

Safiya 

STIMME DER HOFFNUNG 

Stütz nicht dein Kinn in die Hand, 
lehn dich nicht müd' an die Wand, 
bleib nicht so. 

Lege nicht den Kopf in die Hande, 
stehe auf, kornın her, 
schau aus dem Fenster. 

Der Wind ist die Strasse der Stimmen, 
die Luft ist erfüllt von Stimmen der Erde, 
der Hoffnung, der Sterne, der unseren. 

Schau aus dem Fenster, 
lausche der Luft, Dir selbst, 
der Hoffnung, die nicht ermüdet. 

Safiya 

(Aus dem dimilischen (Zazaki) ins Deutsche 
übertragen von der Autorin selbst) 
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SCHWEIGEN 

Ich bin schuldig, 
weil ich schweige; 
wahrend meine Heimat 
in einen AtomfaB 
verwandelt · wird. 

Ich bin schuldig, 
weil ich den Strick 
des Galgen knüpfe; 
wahrend mein Bruder 
hingerichtet wird. 
Ich bin schuldig, 
weil ich schweige; 
wahrend meine Freiheit 
erschossen wird. 

H. Eren Çelik, Bonn 

.91:mor 5 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Yl.mor 5 

VERSUCH DER DARSTELLUNG DES 
ALEVITISCHEN GLAUBENSBEKENNTNISSES 

Anton J. Dierl & Mauıfred Backhausen 

1. Glaube an die Einheit des Schöpfergottes 

Das bedeutet: Ein höchstes geistiges Wesen, unerschaffen und aus sich selbst existierend, 
hat alle übrigen Dinge und Wesen erschaffen, regiert sie und vernichtet oder transformiert 
sie, wenn und wann es will. Die Einheit Gottes bedeutet, daB Gott ein personales, 
einheitliches Geistwesen ist. Er hat seinen Partner in seiner Göttlichkeit. Dualismus oder 
Trinitas-Glauben werden hiermit zurückgewiesen. 

2. Glaube an die Engel Gottes 

Gott schuf körperliche Geistwesen, Engel genannt, und beauftragte sie mit Aufgaben im 
geistigen Kosmos, im materiellen Kosmos und in der Menschenwelt. Ihre Macht ist also 
übertragen und kann und wird von Gott wieder zurückgenommen werden. Daher hat der 
gefallene Engel Satan seine Macht nur begrenzt. Sein Reich, "Hölle" genannt, wird von 
Gott eines Tages wieder zerstört werden. 

3. Glaube an die von Gott gesandten Propheten 

Für die irrende Menschheit hat Gott in seiner Barmherzigkeit Propheten gesandt, die den 
rechten Glauben und den rechten moralisehen Weg gewiesen haben. Die gröBten 
Propheten sind Adam, Noah, Abraham, Moses, David, Elyas, Jesus und Mohammed. 
Dieser ist zugleich letzter und gröBter Prophet. Die Propheten legten ihre göttliche Lehre 
mündlich und/oder schriftlich vor. Bei schriftlicher Darlegung sprechen wir von Heiligen 
Büchern. Das Alte Testament İst ein Heiliges Buch, ebenso das Evangelium und der 
Koran. Allerdings sind das heutige Alte Testament, das heutige Evangelium aber auch der 
uns heute vorliegende Koran Deformationen eines verloren gegangenen Urtextes. 

4. Glaube an Mohammed als den letzten und gröBten Propheten 

In einer Zeit, da das Christentum entartet war, falsche Lehren sich eingeschlichen hatten 
(z.B. die Lehre von der Göttlichkeit des Propheten Jesus Christus), die christlichen 
Kirchen sich einen erbitterten Machtkampf lieferten, insgesamt Sklaverei und Ausbeutung 
des Menschen durch den Menschen die damaligen Zivilisationen charakterisierten, aile 
monotheistischen Religionen (vor allem Judentum und Christentum) mit Aberglauben, 
Götzenkult und Unvemunft vermischt waren, in dieser zeit also die göttliche Vorsehung 
den letzten und gröBten Propheten Mohammed (geb. 570 in Mekka, gest. 632 in Medina, 
d.h. "Stadt" des Propheten). Von der göttlichen Vorsehung bemfen trat Mohammed mit 40 
Jahren in seiner Vaterstadt Mekka als Prophet auf und verkündete göttliche Lehren durch 
den im Trancemstand geoffenbarten Koran und durch seinen von göttlicher Hilfe 
geleiteten Intellekt, der ihm die korrekte Auslegung und Anwendung des Koran erlaubte. 
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Die Gesamtheit dieser Lehren und ihre praktische auf den Einzelnen und die Gesellschaft 
ist der Islam. 

Einige Kennzeichen dieses Islam sind: 

· - Der Koran lehnt den kirchlichen Trinitas-Glauben ab. Jesus ist zwar ein Sonderwesen, da 
auf wunderbare Weise vom Geist Gottes in Maria erzeugt. Aber dieser Geist Gottes ist 
nicht Gott selbst, sondemeine besondere Wirkkraft Gottes. Ansonsten war Jesus Christus 
ein Mensch wie jeder andere auch, ein Mensch allerdings, der besonders human war. 
- Der koran lehnt das Mönchtum ab, das nicht von Jesus Christus eingesetzt wurde, 
sondem das von seinen spateren Anhangem erfunden wurde. 
- Der Anspruch des damaligen Judentums, nur ihm sei der reine unverfalschte 
Monotheismus gegeben worden, und dieser solle nur von ihm gepflegt werden, wird 
zurückgewiesen. Der reine Monotheismus ist für alle Menschen, für alle Völker und für 
alle Zeiten gedacht. 
- Der Koran und die Praxis des Propheten Mohammed tendieren auf eine demokratische, 
humane, brüderliche, soziale und freie Gesellschaft. In der historischen RealWit ist eine 
solche Gesellschaft jedoch nach dem Tode des Kalifen Ali (gest. 661) nicht oder nur zum 
Teil verwirklicht worden. Insbesondere begann im Hochmittelalter ein Abstieg auf allen 
Gebieten. Dieser Abstieg konnte von den sunnitischen Osmanen nicht aufgehalten werden. 

Zitat: "Das inhaltslose des "deformierten" Koran, das dauemde Bemfen angelıliche 
Aussagen und Handlungsweisen Mohammeds haben dazu geführt, daB die Uinder des 
Islam in religiöser, wissenschaftlicher und ökonomischer Hinsicht völlig verkümmert sind. 
Die Anwendung der "Schariat", also des lange nach Mohammed entstandenen sogenannten 
"islamischen" Rechtes hat zu einer völligen geistigen und moralisehen Stagnation geführt. 
Die wahren Grundlagen des Islam, vor allem die Demokratie und der Humanismus finden 
keinerlei Anwendung. " 

5. Glaube an den Imam Ali als den Treuhander Gottes 

Aleviten glauben, daB der Prophet Mohammed seinen Cousin und Schwiegersohn Ali 
gemaB göttlichen Befehls als seinen ersten Kalifen, als seinen Treuhander und aileinigen 
Interpreten der Islam-Lehre haben wollte. Die anderen elf Imame soliten ebenfalls diese 
Funktion ausüben. Gott schuf vor aller Zeit, noch bevor der Kosmos da war, noch bevor 
Adam existierte, den einheitlichen Lichtpartikel Mohammed-Ali, d.h. das vorkosmische 
Lichtwesen Mohammed-Ali. Auf kosmiseber Ebene kam es zu einer Aufspaltung in die 
zwei suprahumanen Lichtwesen Mohammed und Ali und auf irdischer Ebene in die zwei 
historischen Gestalten Mohammed und Ali. Sornit ist Ali ranggleich mit Mohammed. 

6. Glaube an die zwölf Imame 

Ali ist der erste der zwölf Imame. Wie Ali haben alle anderen Imame das vom Propheten 
Mohammedund von Gott gewollte Kalif-Recht und Interpretationsrecht. Es ist ein 
Unglück, daB die zwölf Imame in der islamisehen Geschichte nicht richtig zum Zuge 
gekommen sind. Nur Ali konnte, verspatet allerdings, die politische und ideologische 
Macht ausüben, war dabei jedoch auf die Osthalfte des islamisehen Reichs beschrankt. Die 
Sektion des Islam, die si ch an den zwölf Imamen orientierte, w ar die Schia (Partei Ali s), 
aus der sich der Alevismus ableitete. 
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Der zweite Imam ist Alis erster Sohn mit Fatima - Hasan, der dritte Imam sein zweiter 
Sohn mit Fatima - Husayn. Die anderen Imame entstammen der Linie Husayn. Dieser fand 
den Martyrertod in der Schlacht von Kerbela 680. Nach Husayn sind bedeutsam der fünfte 
Imam Mohammed Bakir als GroBer Lehrer und der seelıste Imam Dschafer Sadik als 
Begründer einer Rechtsschule (um 750). Dschafer Sadik hatte groBen EinfluB auf die 

· Rechtsgelehrten seiner Zeit. Die anderen Imame nach ihm waren ziemlich macht- und 
einfluBlos, da sie "Schutzhaftlinge" der sunnitischen KaHfen waren. 
Um sein Amt überhaupt ausüben zu können, trat der letzte und zwölfte Imam (geb. 869) 
mit 5 Jahren in die Kleine Verborgenheit und übermittelte über den Beauftragten seine 
Weisungen an die Anhangergemeinde, wobei er selbst in Samarra residierte. 940/41 
beginnt die GroBe Verborgenheit des zwölften Imam Mohammed Mahdi. Er betrat das 
Kellergewölbe in seinem Haus in Samarra und wurde nie wieder gesehen. Es ist der 
Glaube des Alevismus, daB er nicht verstarb, sondem in einem verklarten Leib weiterlebt. 
In der groBen Verborgenheit ( d.h. von niemanden sichtbar) i st er b is he u te Imam Saman, 
d.h. der Herr und Meister des Zeitalters. Er wird am Ende der Zeit gemeinsam mit Jesus 
Christus wiederkehren, die Herrschaft des Bösen auf Erden und im Kosmos vernichten, 
d.h. die Macht Satans und seiner Anhanger brechen, und er wird die Herrschaft des Guten, 
des göttlichen Rechts begründen. 

7. Glaube an die Gerechtigkeit Gottes 

Obwohl wir viel Ungerechtigkeit und Leid sehen, regiert und lenkt doch Gott die Welt. Es 
gibt einen Heilsplan Gottes für die Erde, für das Menschengeschlecht und für den Kosmos. 
Die Freiheit, die Gott den Menschen und anderen Geistwesen geschenkt hat, kann 
sicherlich von diesen zum Bösen benutzt werden und wird auch benutzt. Letztendlich 
strebt die gesamte Schöpfung einem guten Ziel zu. Auf diesem Wege plant Gott auch den 
MiBbrauch der von ihm gewarten Freiheit ein. Die Gerechtigkeit Gottes ist für uns schwer 
zu fassen. Wir soliten aber daran glauben, daB der Triumpf des Bösen, der antigöttlichen 
Krafte, nur vorübergehend und scheinbar ist. 

8. Glaube an den Jüngsten Tag und an das Weltgericht 

Diese Erde wird eines Tages vemichtet oder neu transformiert werden. Aile Toten werden 
auferstehen, neue Leiber bekommen und Gott wird sie richten entsprechend ihrer Taten im 
früheren irdischen Dasein. Die Guten werden mit dem Himmelparadies belohnt, die Bösen 
mit der Hölle bestraft. Paradies und Hölle sind weniger als Orte, eber als geistige Zustande 
zu denken. Sie sind von einer Zeitdauer, die wir nicht ermessen können, aber sie sind 
nicht ewig, weil nur Gott ewig ist. Letztlich kehren aile Dinge zu Gott zurück, d.h. sie 
werden in Gott vernichtet, - ein ProzeB, der für unsere Ratio nicht faBbar ist. 

Wie bereits weiter oben erwahnt, betrachtet sich der Alevismusals einzig legitimer Zweig 
des Islam in der Nachfolge Imam Alis. Das bedeutet jedoch nicht, und hierin unterscheidet 
sich der Alevismus sowohl vom Sunnismus, vom iranisehen Schiismus als auch vom 
Christentum, daB er darnit aile anderen Menschen als Unglaubige einstuft. 
Ausgehend von den demokratischen, humanen, brüderlichen, sozialen und freien Gedanken 
des Propheten Mohammed und des ersten Imam Ali lehrt und praktiziert der Alevismus 
Duldsamkeit und Toleranz. Eine Diffamierung des anderen findet nicht statt. 
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Der Alevismus kennt sieben Grundsatze der göttlichen Verehrung und laBt daınit alien 
Glaubensrichtungen, ja sogar moralisehen Freidenkem einen Platz in der menschlichen 
Gesellschaft: 

- indem man einem Pir (religiöser Lehrer) folgt 
- indem man den Eid Gottes ablegt und Gottes Weg einschlagt 
- indem man sich streng an das islamische Gesetz halt 
- indem man sich eng an den mystischen Pfad halt 
- indem man über Erkenntnis verfügt 
- indem man ein festes Wissen besitzt 
- indem man eine einwandfreie Moral besitzt. 

Als Einstieg in den Alevismus in deutscher Sprache kann empfohlen werden: 

- Der Koran, aus dem Arabisehen übersetzt 
von Max Henning, VMA-Verlag, Wiesbaden 

- Anton Dierl: Gesehiehte und Lehre des 
anatalisehen Alevismus-Bektasehismus, 
Dagyeli Verlag, Frankfurt/Main 

- Anton Dierl 1 S. Muhammad Baqer Sadr: 
Sehiaismus -.Das natürliehe Produkt des 
Islam, Chel Sotoon, Teheran, o.J. 

- Anton Dierl 1 Malıarnmed Atiat: Imam Ali: 
Naehg-el-Balagha, Gedanke und Wort, 
Auswahl, Ch el Sotoon, Teheran, o.J. 

- Manfred Backhausen: Zu einigen Aspekten 
des heutigen Islam, Sonderausgabe von 
GERCEK ILIM DERGISI-Zeitsehrift Wahre 
Wissenschaft, Türkiseher Kulturkreis HBV 
für Ahlen und Umgebung e.V ., 1990. 

- Islam - kritiseh betrachtet, verbesserte und 
erweiterte Neuauflage von "Zu einigen 
Aspekten des heutigen Islam", Verlag 
Halil-Ihrahim Cevahir, Ahlen/Westf. 1992 
(Herausgeber und Co-Autor). 

- Alevismus - eine Altemative zum 
orthodoxen Islam, Verlag Halil-Ihrahim 
Cevahir, Ahlen/Westf., 1992. 
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Im falgenden weisen wir auf das neu 
erschienene Buch von 
Manfred 1. Backhausen und Inayat 
KGill: Die Opfer sind schuld. 
Machtmif3brauch in Pakistan. Akropolis­
Verlag, München 1993. 
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Kurze Kulturelle Nachrichten * Kılrnek Ra Xevere Kulbui 

* "Zaza-R~alitiit" in der türkisehen Tageszeitung Tercüman 
In der nationalistisch orientierten türkisehen Tageszeitung Tercüman wurde vom 26. Juni 
bis 2. Juli 1993 eine Serie von H. Selic unter dem Titel "Zaza RealiHit" veröffentlicht, 
indem über die Geschichte, Kultur und Sprache der Zazas (Dimilen) informiert wurde. 
Auffallig an diesem Artikel war, daB der Autor neben wichtigen Informationen und Fakten 
über das Zaza-Volk, auf einen wichtigen Punkt gar nicht einging, namlich die vielseitige 
wirtschaftliche, kulturelle und ethnische Unterdrückung des Zaza-Volkes wahrend des 
Osmanisehen Reiches und noch starker in der heutigen Türkisehen Republik. Stattdessen 
hob der Autor den Konflikt zwischen den Zazas und Kurden hervor. 

*Der Zaza-Sprachkurs an der VHS-Rüsselsheim 
An der Volkshochschule Rüsselsheim wird zum ersten Mal ein Sprachkurs in Zazaki 
angeboten. Der Kurs richtet sich an die Zazaki-sprechenden Jugendlichen und 
Erwachsenen. Hier wird den zazasprachigen Frauen und Mannem die Möglichkeit 
angeboten, Lesen und Schreiben zu lernen und ihre Zazaki-Kenntnisse zu vertiefen. Der 
Kurs beginnt am 29. September und umfaBt 30 Abende. Die Unterrichtsmateriallien 
werden im Kurs bekanntgegeben. 

* Zaza Ethno-Jazz im WDR 
Im Rahmender Sendereibe "Vom Bosporus bis Gibraltar" wurde am 6. September 1993 
im Westdeutschen Rundfunk Köln moderner Zaza-Ethno-Jazz gesendet. Kemal Astare und 
Michael Kleff stellten ineiner einstündigen Sendung die neue Folk-Jazz-Musikproduktion 
von den Brüdem Kemal und Metin Kahraman vor und gaben wahrend des Programms 
wichtige Informationen über die Zazas. 

* Zaza-Fest in Aachen 
Im Rahmen der Auslanderwoche in Aachen wurde durch den Verein zur Förderung 
intemationaler VersHindigung "Kultur International" am 25. September 1993 ein Zaza-Fest 
gefeiert. An dem Fest nahmen u.a. der Sprachwissenschaftler Haydar Dikme, der Sanger 
Daimi und der Lyriker K. Astare teil. Safıya berichtete mit einem Dia-Vortrag über die 
Heimat und das Leben der Zazas (Dimilen). Das Fest wurde durch eine Ausstellung von 
Hand- und Knüpfarbeiten sowie Trachten und durch Spezialitaten aus dem Dersim-Gebiet 
bereichert. 

* "Fremd ist immer der andere- ein Abend im Zeiclıen des Wortes" 
unter diesem Namen fındet am 8. Oktober 1993 inderAlten Feuerwache (Mannheim) eine 
Benefızveranstaltung mit deutschen und auslandischen Autoren statt. Hasan Dewran liest 
am Abend Gedichte in Deutsch und Zazaki (Dimilisch) vor. 

* Lieder aus Dersim von und mit Memed Çapan 
Der aus Dersim stammende und in Stuttgart lebende zaza- und türkischsprachige Sanger 
Memed Çapan wird am Sonntag, 17. Oktober 1993, in Stuttgart, im "Zentrum Depot" 
Volks- und eigene Lieder singen. Die Texte der Lieder werden durch Heide Mungenast in 
deutscher Übersetzung vorgetragen. M. Çapan brachte kürzlich eine Musikkassette mit 
"Liedern aus Dersim" heraus, die unter den in Deutschland lebenden Zazas mit groBer 
Freude aufgenommen wurde. 
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1. 

ll. 

lll. 

Dersa Zone Ma - IV 1 Zazaki für Anfanger - IV 
(Feke Mamekiye) 

Qawa de 

M ursa: Sate çonda nıka? 

W eli: Sate çora. 
M ursa: Sate çora? 

Nustoxe: Rozşene 
Waxt: Axustose 1993 

Ca: Almanya 

lm Cafe 

M ursa: 
W eli: 

M ursa: 

Wieviel Uhr ist es jetzt? 
Es ist vier Uhr. 

Vier Uhr? 
W eli: Heya, sate çora. Ça? W eli: Ja, vier Uhr. Warum? 

M ursa: Ez gereke sate çorine de M ursa: lch mur., um vier Uhr zur Arbeit 
ge hen. şerine kar. 

W eli: W ey! Tı kuna herey! W eli: Ach! Du wirst dich verspaten! 
Auf wiedersehen! M ursa: Xatır 've to! Mursa: 

W eli: Oxır vol W eli: Auf wiedersehen! 

Qese Newey Neue Wörter 

sat e Uhr 
Sate çonda? Wieviel Uhr ist es? 
nı ka jetzt 
hireine (hire + ine) dritte 
Ez gereke şerine ... lch muB gehen. 
kar Arbe it 
sate çond de? um wieviel Uhr? 
sate hireine de um drei Uhr 

(wörtlich: um die dritte Stunde) 
W ey! ein Ausruf 
herey s pat 
Tı kuna herey. Du wirst dich verspaten. 

Çıturi vajime? 1 Aussprache 

He rf e Herfa Fonetiki Mesela Alman ki Wie: 

k [kh] (behaucht) kar Arbe it k in Katze 

'k [k] (unbehaucht) 'kan alt k in Skulptur 
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IV. Amore Mordişi 1 Ordinalzahlen 

1 - zu (jü) + ine = zuine/jüyine ers te 

2 -dı +ine= dıine zweite 

3 - hire + ine = hireine dritte 

4 - çor + ine = çarine vierte 

5 - "ponc + ine = 'poncine fünfte 

6 -ses + ine = seşine * sechste 

7 - hot + ine = hatine siebte 

8 - heşt + ine = heştine achte 

9 -new + ine = newine neunte 

10- des + ine = deşine * zehnte 

11 -des u zu + ine = des u zuine e Ifte 

12 -des u dı + ine = des u dıine zwölfte 

( * s + i = ş) 

sodır = morgen 

peroz = nachmittag 

sodır sate newine de 

peroz sate dıine de 

sonde sate hatine de son = abend 

V. Sate 1 Die Uhrzeit 

Sate çonda? 

Sate ... 

Q) 
sate jüya 

CD 
sate 'ponca 

e) . 

sate newa 

Wieviel Uhr ist es? 

Es ist... 

G Qj . . . 

sate dıa sate hirea 

CD Q) 
sate sesa sate hota 

e) (9 . 

sate desa sate des u jüya 

= um neun Uhr morgens 

= um zwei Uhr nachmittags 

= um sieben Uhr abends 

(9 
sate çora 

0 
sate heşta 

C) 
sate des u dıa 
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VI. Nıka tı vaze! 

A. Sa te çonda? (1 :00) ... sa te jüya ... ... . 

1. 11:00 

2. 5:00 

3. 10:00 

4. 12:00 

5. 6:00 

6. 2:00 

B. Tı sate çond de sona kar? 
(10:00) ..... Ez sod1r, sate deşine de son kar ..... 

1. 9:00 

2. 1:00 

3. 4:00 

4. 7:00 

5. 3:00 

6. 8:00 

86 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



1 Ware IPA Zazaki Türkçe Deutsch English Français 

Aa [e] ap amca Onkel un cl e on cl e 

Bb [b] bıze keçi Ziege she-goat ch evre 

Cc [dz], [d3] c ıle yatak Be tt bed lit 

Çç [tsh], [tfh] çı m göz Au ge eye o e il 

D d [d] de st el H and h and main 

E e [e] dg_s on zehn ten d ix 

E e [je], (e] d~s duvar W and w all m ur 

Ff [f] fe k ağız M und mouth bo u che 

Gg [g] ga öküz Ochse ox boeuf 

H h [h] her eşek E sel donkey ane 

h [+] bılb!l - bülbül Nachtigall nightingale rossignol 

ii [i ı is ot biber Paprika pepper poivre 

Jj [3] ji ı filiz Spro~ sprout pousse 

Kk [kh] ko dağ Berg mountain montagne 

Ll [ 1] lınge ayak Fu~ fo ot pied 

Mm [m] manga ine k Ku h co w va che 

N n [n] non ekmek Br ot bre ad pa in 

O o [o] ostor at Pferd h orse ch ev al 

Pp [ph] puç çorap Strumpf so c k chaussette 

Qq [q] qatır katır Maultier mu le mulet 

Rr [r], [r] ri yüz Gesicht fa ce visage 

Ss [s] so e elma Apfel apple po m me 

Ş ş (fl şer aslan Löwe lion lion 

Tt [th] tire okiava Nudelholz rolling-pin rouleau 

U u [u ı ustıne direk Saule column colonne 

Üü (y] IQye tilki 
< 

Fuchs fox renard 

Vv [v] verg kurt Wolf wolf lo up 

W w [w] w are yayla Sommerweide summer pasture pature d'ete 

Xx lxl xılık çömlek Vas e vas e vas e 

xx! (H] xezal e/ gazel Gazelle 
, 

gazelle gazelle 

Gğ ğezale 

Yy [j] yar e yar Geliebte darling che ri e 

Zz [z] zarance keklik Rebhuhn partridge perdix 

'Ç'ç [ts], [tJ] 'çe m n ehir Flu~ ri ver riviere 

'K'k (k] 'koçıke ka şık Löffel spoon cu iller 

'P'p [p] 'po ne beş fünf five cinq 

'T't [ t] 'tom ur s az Gitarre guitar guitare 
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Zaza Dili ve Kültürü Dergisi 
Periodical of Zaza Language and Culture 

"Inzwischen wissen die meisten Europaer, daB in der· 
Türkei (wie im Irak, in Syrien, in Armenien und in Iran) 

auch Kurden leben, ein Volk mit eigener Sprache 
(Kirmanci) und Kultur. Binmal mehr tut aber im 

Kulturvergleich Differenzierung not: so gibt es im 
"kurdischen" Gebiet der Osttürkei e ine eigensUindige 

Sprachgruppe, Zazaki (Aussprache mit weichem "s"), die 
im Unterschied zu den sunnitischen Kirmanci-Kurden -

zu ca. 50 % von Menschen alevitischen Glaubens 
gesprochen wird (Regionen Erzincan, Tunceli). Die beiden 

· miteinander verwandten und bis Anfang dieses 
Jahrhunderts mehrheitlich (hal b )nomadisch le benden 

Volksgruppen versuchen z.T. gemeinsam, sich trotz der 
Assimilierungspolitik des türkisehen Staates zu behaupten. 

Zazaki ist, wie Sprachforscher erklaren, eine bisher "fast 
schriftlose Sprache". Für die Minderbeitin der Zaza (5-6 

Mio. Menschen, davon ca. 250.000 in Deutschland) ist die 
öffentliche Ausübung ihrer Kultur und Sprache bislang in 

der Türkei nur beschrankt möglich." ... 

Kultur Forschung 
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